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inola afaqiZe

stumarmaspinZlobis etiketi sametKvelo aqtebis

TeoriasTan mimarTebiT

yoveldRiur yofaSi adamiani sxvadasxva grZnobas gamoxa-
tavs mis garSemo myofi adamianebis mimarT: gamoTqvams sur-
vils, wuxils, sibrazes, iZleva brZanebas da sxva, anu axorcie-
lebs garkveul sametyvelo aqtebs. ostinma (ostini, 1962) pir-
velma aRmoaCina, rom gansazRvruli sametyvelo aqtebis warmo-
Tqma (mag., I ask, I propose, I wish) ar SeiZleba iyos ganxiluli
rogorc WeSmariti an yalbi, radgan isini miznad isaxaven ara
WeSmariti an yalbi gancxadebebis gakeTebas (aseT gancxadebebs
ostini `konstativebs~ uwodebs), aramed garkveuli gamonaTqva-
mis warmoTqmis meSveobiT gansazRvruli moqmedebis Sesrule-
bas, rasac man `performativi~ daarqva da ganacxada, rom aseTi
saxis gamonaTqvami gansxvavdeba sxva gamonaTqvamebisagan. ostinis
mixedviT, performativebis enobrivi maxasiaTeblebi Semdegia:
isini mocemulia awmyo droSi, moqmedebiT gvarSi, pirvel pir-
Si, mxoloobiT ricxvSi, da maTTan SesaZlebelia zmnizedis
“hereby” gamoyeneba. (mag.: “I (hereby) promise to come tomorrow” da
ara “He promised to come”). performativi inglisur saqorwilo
sadRegrZeloSi Semdegi saxiTaa warmodgenili:

“I hereby wish you a very happy future together”.1
amave dros arsebobs iseTi performatuli gamonaTqvamebi,

romlebic vnebiT gvarSi da sxva pirSi gamoiyeneba da ingli-
sur saqorwilo mipatiJebaSi gvxvdeba amisi naTeli dadasture-
ba:

“You are cordially invited to celebrate the wedding of Rachel Williams
and Robert Thomas Evans......”.1

1 hitoni da streCi, 2004: 280
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 performatuli SeiZleba iyos iseTi gamonaTqvamic, ro-
melSic zmna gamokveTili ar aris, rogorc magaliTad “Guilty”,
rac sasamarTloSi warmoiTqmis. mimaCnia, rom inglisur da
qarTul sufrebzec warmoTqvamen amgvar performativebs, mag.,
inglisur sufraze xSiria gamonaTqvamis “Cheers” gamoyeneba,
romlis pirdapiri mniSvnelobaa `I wish you all the best”, xolo yo-
vel qarTul sufraze amboben `gagimarjos~ (gisurveb gamarjve-
bas), `icocxle~ (gisurveb xangrZliv sicocxles). mogvianebiT
ostini askvnis, rom ar arsebobs is lingvisturi maxasiaTeble-
bi, romlebic mkafiod ganasxvaveben performatul gamonaTqva-
mebs araperformatulisagan, radgan performatuli gamonaTqva-
mic SeiZleba vnebiT gvarSi da mravlobiT ricxvSi iyos moce-
muli. meore mxriv, miuxedavad imisa, rom performatuli gamo-
naTqvamebi ar SeiZleba iyos WeSmariti an yalbi, isini SeiZleba
iyos warmatebuli an warumatebeli, da imisaTvis, rom perfor-
matuli gamonaTqvami warumatebeli ar iyos, aucilebelia `iR-
blianobis pirobebis~ (Felicity Conditions) dacva, romelic agreTve
terminiT `Sesabamisobis pirobebi~ (Appropriateness Conditions)
aris cnobili da moicavs Semdegs:

(a.1) unda arsebobdes sayovelTaod miRebuli pirobiTi
procedura, romelsac garkveuli pirobiTi efeqti aqvs. moce-
muli procedura unda moicavdes  garkveuli sityvebis warmo-
Tqmas garkveuli adamianebis mier gansazRvrul garemoSi.

(a.2) garkveuli adamianebi da pirobebi Sesaferisi unda
iyos gansazRvruli proceduris gansaxorcieleblad, rac imas
niSnavs, rom swori da Sesaferisi sityvebis warmoTqma ar aris
sakmarisi warmatebuli sametyvelo aqtis gansaxorcieleblad,
radgan es sityvebi Sesaferisi adamianebis mier unda iyos war-
moTqmuli. amave dros, Sesabamisi adamianebis mier warmoTqmu-
li Sesaferisi sityvebi warumatebeli iqneba Seuferebel pi-
robebSi.

(b.1) procedura yvela monawilis mier unda Sesruldes
sworad da

1 http://www.englishfolly.co.uk/wedding/wedding-invitation-wording.htm

(b.2) srulad
(g.1) proceduris Sesrulebis dros monawileebs Sesaferi-

si grnobebi da fiqrebi unda amoZravebdeT da rea-
lurad unda surdeT gansazRvruli moqmedebis gan-
xorcieleba.

(g.2) monawileebi SemdgomSic Sesaferisad unda moiqcnen
(ostini, 1962, 35-36).

amave dros, SeiZleba saqme gvqondes iseTi saxis warumateb-
lobebTan, romlebic xdeba pirobiTi proceduris, Sesaferisi
monawileebisa da pirobebis arsebobis miuxedavad. problemebi
SesaZlebelia iyos rogorc verbaluri, aseve araverbaluri, ma-
galiTad, saqorwilo ceremonia Seicavs `diax/ara~ SekiTxvas,
magram `diax~ pasuxis gancxadeba ar aris sakmarisi saqorwilo
aqtis srulad ganxorcielebisaTvis da ceremoniis Sesrulebis
zusti momenti aris TiTze saqorwilo beWdis gakeTeba Sesafe-
risi sityvebis warmoTqmis Semdeg. amis Seusrulebloba an
TiTze beWdis gakeTeba Seuferebel momentSi saqorwilo pro-
ceduris CaSlas gamoiwvevs.

aucilebelia aRiniSnos isic, rom ostini sakmaod mniSvne-
lovnad cvlis Tavis azrs sametyvelo aqtebTan mimarTebiT.
rogorc ukve iTqva, Tavdapirvelad is sametyvelo aqtebs kon-
stativebad da performativebad yofs, SemdgomSi is acxadebs,
rom sinamdvileSi yvela gamonaTqvami performatulia da rom
ramis Tqma aris garkveuli moqmedebis ganxorcieleba. ostini
aseve askvnis, rom gamonaTqvamis warmoTqmis dros molaparakes
SeuZlia erTdroulad sami aqtis Sesruleba, rogoricaa loku-
ciuri, ilokuciuri da perlokuciuri aqtebi, magaliTad, in-
glisur saqorwilo sufraze “I thank my beautiful Taley for being my
wife” sityvebis warmoTqmiT, nefe lokuciur aqts axorcielebs.
rodesac nefe ambobs `I thank…~, is madlobis gadaxdis iloku-
ciur aqts axorcielebs da surs patarZalSi dadebiTi SegrZne-
bebi gamoiwvios. xolo nefis mier warmoTqmul sityvebs dade-
biTi Sefaseba mohyveba ara mxolod patarZlis, aramed damswre
sazogadoebis mxridanac, rac perlokuciur efeqts qmnis.

ostins miaCnia, rom saubrisas molaparake asrulebs ara
erT-erTs mocemuli aqtebisagan, aramed samive aqts erTdrou-
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lad. avtori agreTve Tvlis, rom lokuciuri aqtis Sesruleba
aris amavdroulad ilokuciuri aqtis ganxorcieleba. lokuci-
uri aqtis interpretacia dakavSirebulia mniSvnelobasTan,
ilokuciuri aqtis ki garkveul ZalasTan. amave dros, serli
(serli, 1969) amtkicebs, rom laparakia ara or sxvadasxva aqt-
ze, aramed erTi aqtis or sxvadasxva dasaxelebaze da arsebobs
mxolod ilokuciuri aqtebi.

sagulisxmoa agreTve ostinis mier SemoRebuli eqsplici-
turi da implicituri performativis cneba. eqsplicituri
(aSkara) performativebi Seicaven iseT araorazrovan perfor-
matul gamonaTqvamebs, rogoricaa, magaliTad `gpirdebi~ (I pro-
mise), xolo `dalie!~ (Drink!) implicituri performativis maga-
liTia, radgan is SeiZleba iyos SeTavazeba, brZaneba, Txovna, an
mudara. amdenad, gaurkvevelia, Tu romeli sametyvelo aqtia
mocemuli da misi mniSvneloba, eqsplicituri performativisa-
gan gansxvavebiT, konteqstzea damokidebuli.

ostini agreTve gamoyofs performativebis xuT jgufs, ro-
melTa magaliTebi sakmaod xSirad gvxvdeba rogorc inglisur
da qarTul saqorwilo mipatiJebebsa da maTze gacemul pasu-
xebSi, aseve saqorwilo sadRegrZeloebSic. ostinis performa-
tuli zmnebis jgufebi aseTia:

1. verdiqtivebi _ mocemuli aqtebi gamoiyeneba verdiqtis,
Sefasebis gamosaxatavad da am jgufs Semdegi zmnebi miekuTvne-
ba: assess, reckon, estimate, rate, describe, mag.:

“I describe Janet as a quiet person”. 1
mocemul performatul gamonaTqvams warmoTqvams patar-

Zlis mama inglisur saqorwilo sufraze da miznad isaxavs da-
debiTi Sefaseba misces Tavisi qaliSvilis pirovnul Tvisebebs.
inglisur saqorwilo sadRegrZeloebSi Semxvda iseTi perfor-
mativebi, rogorciaa: describe, reckon.

2. eqzersitivebi gamoxataven gadawyvetilebis miRebas an
garkveuli moqmedebis ganxorcielebisadmi an mis sawinaaRmdego
propagandas. am jgufs miekuTvneba iseTi zmnebi, rogoricaa ap-
point, dismiss, pray, dedicate, advise, warn da sxva. inglisuri saqorwi-

1 hitoni da streCi, 2004:197

lo sadRegrZeloebis Seswavlisas dadginda Semdegi eqzersiti-
vebi: warn, advise, mag.:

“I warn John that in order to achieve a state of affairs as blissful as
possible he should mend his bachelor ways”. 2

rac inglisur saqorwilo sufraze nefis mejvaris mier iq-
na  warmoTqmuli.

3. komisivebis daniSnulebaa daavaldebulon molaparake
Seasrulos gansazRvruli moqmedeba. komisivebis magaliTebia:
promise, vow, intend, plan, engage, contract, bet, consent, agree, propose to.
inglisuri saqorwilo sadRegrZeloebis ganxilvisas dadginda
Semdegi komisivebi: agree, propose to, promise, intend, mag.:

“I’d like to propose a toast, the first toast, to Michelle and Aaron, Mr
and Mrs. Duke”.3

es sityvebi patarZlis mamam warmoTqva inglisur saqorwi-
lo sufraze.

4. bihebitivebi gamoxataven adamianebis reaqcias sxva adami-
anebis qcevaze da aseve warmoadgenen adamianis grZnobebis, az-
rebis gamoxatulebas. mocemul jgufSi Sedis iseTi zmnebi, ro-
goricaa thank, praise, console, congratulate, apologize, wish. inglisur
saqorwilo sadRegrZeloebSi Semxvda Semgegi bihebitivebi: con-
gratulate, apologize, thank, wish mag.:

“I sincerely wish both of you all the good things in life that you both ab-
solutely deserve”. 4

mocemuli sityvebi nefis mejvarem warmoTqva inglisur sa-
qorwilo sufraze.

5. eqspozitivebi gamoiyeneba mosazrebis, argumentebis,
msjelobis gamosaxatavad. am jgufSi Sedis iseTi zmnebi, rogo-
ricaa affirm, deny, state, remark, answer, tell, ask, know. inglisuri sa-
qorwilo sadRegrZeloebis Seswavlisas aRmoCnda Semdegi eq-
spozitivebi: remark, answer, tell, ask, know.

mag.: “I know that you are very happy to welcome Taley into our fa-
mily”. 5

2 hitoni da streCi, 2004:267
3 http://www.youtube.com/watch?v+qWauseEELQ&future=related
4 http://www.youtube.com/watch?v=linhW66L6Ks&feature=related
5 http://www.youtube.com/watch?v=mPi_4neJCOM&feature=related
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aseTi sityvebiT nefem mimarTa Tavis mSoblebs.
rogorc cnobilia, ostinis taqsonomia Semdgom serlma ga-

naviTara. serlis (serli 1976) mtkicebiT, ar arsebobs naTeli
an Tanmimdevruli principi (principebis jgufi), romlis safuZ-
velzec agebulia mocemuli taqsonomia. Sedegad, zmnebis didi
ricxvi or urTierTsawinaaRmdego jgufSia moxvedrili, mag.:
ostini ganixilavs zmnas “describe”, rogorc verdiqtivs da aseve
eqspozitivs. magram isic unda iTqvas, rom ostini aRiarebda,
rom misi taqsonomia saboloo ar iyo da saWiroebda daxvewas.

serls (serli 1976) ilokuciuri aqtebis Semdegi xuTi
jgufi aqvs gamoyofili:

1. reprezentativebi, romlebic aRweren saqmis viTarebas
daskvnis gamotanis an gancxadebis meSveobiT. am jgufs Semdegi
zmnebi miekuTvneba: boast, complain, conclude, deduce.

2. direqtivebi gamoiyeneba imisaTvis, rom msmenelma Seas-
rulos moqmedeba. am jgufs iseTi zmnebi miekuTvneba, rogori-
caa, mag.: command, order, beg, request, ask.

3. komisivebi avaldebuleben molaparakes Seasrulos ga-
rkveuli moqmedeba da Seicaven iseT zmnebs, rogoricaa, mag.:
promise, vow.

4. eqspresivebi iseTi sametyvelo aqtebia, romlebic gamoi-
yeneba molaparakis fsiqologiuri mdgomareobis gamosaxatavad,
mag.: thank, congratulate, apologize, condole, welcome.

5. deklaraciebis gamoyeneba ki cvlilebebs iwvevs saqmis
viTarebaSi, mag.: christen a baby, declare peace, fire an employee.

aRsaniSnavia, rom Cem mier ganxiluli saqorwilo sadReg-
rZeloebis umetesoba moicavs im performatul zmnebs, romle-
bic gaerTianebulia serlis eqspresivebis jgufSi.

iTvleba, rom serlis erT-erTi umniSvnelovanesi wvlili
sametyvelo aqtebis TeoriaSi aris mis mier ostiniseuli `iR-
blianobis pirobebis~ cnebis ganviTareba. serli acxadebs, rom
sametyvelo aqtebis ganxorcieleba (magaliTad, dapirebis same-
tyvelo aqtis ganxorcieleba) damokidebulia `iRblianobis pi-
robebis~ oTx tipze, kerZod, propoziciuli Sinaarsis piroba-

ze, mosamzadebel pirobaze, gulwrfelobis pirobaze da auci-
leblobis pirobaze. sagulisxmoa, rom serli (serli, 1975, 61)
aseve ganasxvavebs `pirvelad~ (Primary) da `meorad~ (Secondary)
sametyvelo aqtebs. rogorc Cveni masala avlens, mipatiJebebTan
mimarTebiT `pirveladi~ da `meoradi~ sametyvelo aqtebi Sem-
degnairad gamoixateba:1

- maiko, CemTan gelodebi kviras dabadebis dReze. aucileb-
lad modi, icode!

- nini, kviras rom dasavleTSi mivdivar naTesavis qorwil-
Si. magram saCuqari Cemzea!

mocemul magaliTSi meore molaparakis gamonaTqvami or
ilokuciur aqts warmoadgens, sadac `pirveladi~ aqti aris ad-
resatis mxridan uaris Tqma maspinZelis SeTavazebaze, `meora-
di~ ki adresatis mtkiceba, rom kviras unda gaemgzavros dasav-
leTSi.

sadRegrZeloebis socio-pragmatikuli analizisas, mizanSe-
wonilad mimaCnia ganvixilo gaisis (gaisi 1995: 12-13) midgoma
sametyvelo aqtebTan dakavSirebiT. gaisi sametyvelo aqtebs
(romelTac is agreTve `lingvistur aqtebs~ uwodebs), `sakomu-
nikacio qmedebebs~ (Communicative Actions) upirispirebs, amtki-
cebs ra, rom isini socialuria da, sametyvelo aqtebisgan gan-
sxvavebiT, bevri aseTi aqti SeiZleba araverbalurad iyos gamo-
xatuli. sakomunikacio qmedebebi agreTve Seicaven molaparake-
Ta Soris fsiqologiuri mdgomareobisa da damokidebulebis
gamoxatvas aralingvisturi saSualebebiT, xolo konteqsti
udides rols TamaSobs sakomunikacio qmedebis gansazRvraSi.
gaisi upirispirdeba ostins (ostini 1962: 119), romelic acxa-
debs, rom ilokuciuri aqtebis ganxorcieleba (mag., gancxadeba,
argumentireba, ganxilva, mtkiceba) aucileblad verbalur aq-
tebs unda warmoadgendes da SeuZlebelia amgvari aqtebi gan-
xorcieldes maTi warmoTqmis gareSe. gaiss agreTve mohyavs ma-
galiTi, sadac jariskaci kapitnis SekiTxvaze, Tu vis surs moxa-
lised miiRos monawileoba samxedro misiaSi, win gadadmuli
nabijiT pasuxobs dasmul SekiTxvas, da es moqmedeba, avtoris

1 magaliTi mopovebulia lingvisturi asistentisgan.
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mtkicebiT, imave aqts warmoadgens, rasac “I’ll do it” an “I volunte-
er” sityvierad warmoTqma. gaisi acxadebs, rom, Tu moqmedeba
aucileblad unda iyos ganxorcielebuli garkveuli verbalu-
ri aqtis meSveobiT, maSin jariskacis mier win gadadgmul na-
bijs moxaliseobis survilis gamoxatvis niSnad, ilokuciur anu
sametyvelo aqts ver vuwodebT. amave dros, kapitnis perspeqti-
vidan jariskaci, romelic win gadadgams nabijs, raTa gamoxatos
survili monawileoba miiRos misiaSi da jariskaci, romelic
warmoTqvams “I will” kapitnis mowodebaze, erTsa da imave aqts
axorcielebs. Sedegad, gaisi Tvlis, rom sametyvelo aqtebis
Teoretikosebma sametyvelo aqtebis ganxilvisas aucileblad
unda miiRon mxedvelobaSi sakomunikacio qmedebis faqtori. ve-
Tanxmebi gaisis mosazrebas imis Sesaxeb, rom arsebobs iseTi aq-
tebi, romlebic ara mxolod verbalurad, aramed araverbalu-
radac SeiZleba iyos gamoxatuli. magaliTad, dRegrZelobisas
sufris wevri SeiZleba ubralod wamoiwios, gauRimos adre-
sats, aswios Wiqa da Sesvas Rvino, rac imas niSnavs rom man
adRegrZela adresati.

unda iTqvas, rom ostinisa da serlis kritika (ix. gaisi,
1995; tomasi, 1995; mei, 2001) Zalze xSirad mdgomareobs imaSi,
rom maT TavianTi naSromebis safuZvlad konteqstidan izoli-
rebuli winadadebebi ganixiles. me mxars vuWer im pozicias,
rom konteqsti umniSvnelovanes rols TamaSobs gamonaTqvamebis
interpretaciaSi da, Sesabamisad, sametyvelo aqtebis ganxilva
ar unda iyos ganxorcielebuli  izolirebuli gamonaTqvamebis
gamoyenebiT, radgan erTsa da imave sametyvelo aqts sxvadasxva
konteqstSi gansxvavebuli mniSvneloba eniWeba.

amgvarad, yovelive zemoTqmulidan SeiZleba davaskvnaT,
rom performativi SeiZleba ara mxolod moqmedebiT gvarSi,
pirvel pirSi, mxoloobiT ricxvSi, aramed vnebiT gvarSi, sxva
pirSi da mravlobiT ricxvSic iyos mocemuli an sulac erTi
sityviT iyos gamoxatuli. aseve aRsaniSnavia, rom inglisur sa-
qorwilo sadRegrZeloebSi xSiria iseTi performatuli zmne-
bis gamoyeneba, rogorciaa thank, wish, congratulate, give, propose, in-
vite, tell. mocemul naSromSi ganxilul iqna serlis mier SemoTa-
vazebuli gansxvaveba `pirvelad~ da `meorad~ sametyvelo aq-

tebs Soris qarTul miwvevaze uaryofiTi pasuxis magaliTze.
aseve sagulisxmoa, rom arsebobs iseTi aqtebi, romelTa gan-
xorcieleba SesaZlebelia ara mxolod garkveuli sityvebis
warmoTqmiT, aramed araverbaluradac, rasac gaisi sakomunika-
cio qmedebebs uwodebs da amgvari sakomunikacio qmedebebis
dasturia sadRegrZelos usityvod warmoTqma.
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INOLA APAKIDZE

Hospitality Etiquette in Relation to Speech
Act Theory Principles

Summary

The paper is devoted to the analysis of speech act theory principles with
reference to English and Georgian hospitality etiquette. It is presented in the
paper that “performatives”, as introduced by John Austin (1962), can be gi-
ven not only in the first person, singular and present tense, but also in the pas-
sive voice and the use of the first person is not obligatory. This statement is
supported by the examples solicited from English  and Georgian wedding in-
vitations and toasts. Attention is also paid to the role of “felicity conditions”
in performing a successful speech act as well as to the locutionary, illocutio-
nary and perlocutionary speech acts, and a group of performatives as classifi-
ed by Austin. The paper shows that the examples of Austin’s group of perfor-
matives can often be found in English and Georgian wedding invitations and
toasts (e.g. toast, bless, request, ask, gepatijebit, gtxovt, glotsavt, gadgheg-
rdzelebt, etc ). At the same time, the importance of John Searle’s works
(1969, 1975, 1976) in the development of speech act theory is also acknow-
ledged. The paper also considers the notion of “communicative actions” pre-
sented by Michael Geis (1995), who states that such actions are social, as op-
posed to speech acts (“linguistic acts”), and many of them can be performed
non-verbally. Geis’s viewpoint concerning the existence of acts that can be
equally expressed non-verbally is supported in this paper on the example of
the act of toasting.

ciuri axvlediani, nona ruxaZe

frangul samedicino termin-frazeologizmTa

struqturul-semantikuri Taviseburebani

laTinuri leqsikiT gamdidrebul frangul enaSi, laTinu-
ri ena dRemde dauSretel wyaros warmoadgens samecniero
terminebisa da frazeologizmebisaTvis, maT Soris, samedicino
sferoSic. mraval frazeologiur erTeuls safuZvlad udevs
Zveli (xSirad crurwmeniTi) warmodgena sxvadasxva avadmyofo-
baze, maT gaCenasa da mkurnalobis xerxebze; magaliTad, prendre
(an reprendre) du poil de la bête `ubedurebisagan Tavis daRweva~ (si-
tyvasityviT: `cxovelis bewvis aReba~) _ Seicavs Zvelebur
crurwmenas, TiTqos zogierTi cxovelis nakben Wrilobas kur-
navdes amave cxovelTa bewvi. frazeologiuri erTeuli se faire
de la bile `gunebis, ganwyobis waxdena~ (sityvasityviT: `naRvlis
gamoyofa~) _ Seicavs azrs, rom nebismieri aRelveba da gune-
bis gafuWeba iwvevs naRvlis gamoyofas. xatovani Sedareba me-
ntir comme un arracheur de dents `uRvTod cruoba~ _ momdinareobs
im periodidan, rodesac kbilis mkurnalebi arwmunebdnen Tavi-
anT pacientebs, rom kbilis amoReba ar miayenebdaT araviTar
tkivils; magram radgan maTi dapireba arasodes sruldeboda,
amitomac Seiqmna aseTi gamonaTqvami.

am jgufis frazeologizmebs miekuTvneba Semdegi gamonaT-
qvamebic: saigner à blanc `gakotreba, dediSobila darCena~ (si-
tyvasityviT: `sisxlisgan dacla~); compte d’apothicare `gadaWarbe-
buli angariSi~ (sityvasityviT: `afTiaqaris angariSi~) da mra-
vali sxv.

sainteresoa frazeologiur erTeulTa ara marto etimo-
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logia, aramed maTi semantikac, radgan myari erTeuli, iseve
rogorc sityva, flobs nominatiur funqcias da azri, rome-
lic Cadebulia myar SeerTebaSi, warmoadgens komunikaciis au-
cilebel elements da kvlevis mniSvnelovan obieqts; aseve arse-
biTia frazeologiuri erTeulebisaTvis semantikuri niSnebi;
amitomac frazeologiuri erTeulis aRwera, misi saerTo mniS-
vnelobis mis komponentTa mniSvnelobebTan urTierTkavSiris
TvalsazrisiT, tradiciuli gaxda.

iseve rogorc sityva, frazeologizmic ganicdis sxvadasxva
semantikur transformacias. SeiniSneba mis komponentTa sruli
an nawilobrivi gardaqmna. frazeologiur erTeulTa komponen-
tebis axleburad gaazreba _ maTi semantikuri gardaqmnis yve-
laze metad gavrcelebuli formaa.

franguli enis frazeologiuri fondis gamdidrebis um-
niSvnelovanes wyaros warmoadgens metaforizacia. mag., chaire
de poule `xorkliani kani~ _ aq gamoyenebulia metafora, radgan
kani marTla qaTmis kia araa, aramed zogierTi maxasiaTebliT
hgavs mas. aseTi tipis msgavseba sxvadasxvagvaria da zogjer
rTulia maTi gansazRvra. gadataniTi mniSvnelobebi yvelaze
xSirad efuZneba:

qcevis, moqmedebis msgavsebas _ angine de poitrine `gulis an-
gina~; mdgomareobis msgavsebas _ toux humide `sveli xvela~; ga-
regnuli formis msgavsebas _ bec de lèvre `kurdRlistuCa, tuC-
gapobiloba~; feris msgavsebas _ délire tremens `TeTri cxeleba~.

metonimizacia, metaforizaciasTan SedarebiT, semantikuri
gardaqmnis naklebad gavrcelebuli formaa; mag. Abrikosov tumeur
`abrikosovis seni~ _ aq gamoyenebulia metonimia, radgan si-
tyva `abrikosovi~ TviT mecniers ki ar aRniSnavs, aramed mis
mier aRmoCenil sens.

metaforac da metonimiac, upirveles yovlisa, metyvelebis
meqanizmebia, nominaciis gansakuTrebuli tipebia; Tumc isini
asruleben sxva funqciasac, romelic mniSvnelovania ara marto

metyvelebisaTvis, aramed enisaTvisac _ rogorc sistemisaTvis.
isini gamoiyeneba gadataniTi mniSvnelobebis Sesaqmnelad.

samedicino diskursis metaforizaciis procesi asaxavs ada-
mianis urTierTqmedebas garemomcvel samyarosTan, mis mier si-
namdvilis Secnobisa da gardaqmnis process; anu, sxva sityve-
biT rom vTqvaT, asaxavs adamianis adgilisa da rolis gacnobi-
erebis process garemomcvel samyaroSi _ Tavdapirvelad adami-
anisa da samyaros gaigivebas, Semdeg adamianis Secnobas am sa-
myaros nawilad da bolos, adamianisa da garemomcveli samya-
ros dapirispirebas, adamianis mier samyaros Segnebuli garda-
qmnis SesaZleblobas.

samedicino leqsikonis `Terminologia medica polyglotta~ mixed-
viT, gamovlinda 172 frazeologiuri erTeuli, romelTagan na-
wili warmoadgens kalkebs, nawili _ naxevarkalkebs da nawili
_ uTargmnel nasesxobebs (a. nazarianis klasifikaciis mixed-
viT); kalkebia: abcès chaud (laT. abscessus calidus) _ cxeli absce-
si, Cirqgrova; bronchite sèche (laT. bronchitis sicca) _ mSrali
bronqiti; artère carotide (laT. arteria carotis) _ saZile arteria
da sxv.

naxevarkalkebia:
acuité visuelle (laT. visus) _ mxedvelobiTi simaxvile ; muscle

biceps (laT. biceps) _ orTaviani kunTi da sxv.
uTargmneli nasesxobebia:
délirium mussitans (laT. delirium mussitans) _ TeTri cxeleba

(loTisa); cutis marmorata vascularis (laT. cutis marmorata) _ marma-
rilos kani da sxv.

SeiniSneba sakuTriv franguli sityvaSeerTebebic : taille de
guêpe _ viwro weli, démarche de canard _ bajbajiT siaruli da sxv.

Tanamedrove franguli enis frazeologizmebi, upiratesad,
agebulia Tavisufal (cvlad) sityvaSeerTebaTa sintaqsuri mo-
delebis mixedviT; yvelaze metad xSiria Semdegi tipis SeerTe-
bebi:



16 17

arsebiTi saxeli + windebuli (de) + artikliani arse-
biTi saxeli : hile du foie (laT. porta hepatis) _ RviZlis kari ;
ars. sax. + wind. (en) + ars. sax : thorax en careen (laT. pectus
carinatum) _ qaTmisebri gulmkerdi ; ars. sax. + wind. (de) +
uartiklo ars. sax. : bain de soleil (laT. balneum solis) _ mzis
abazana, coup de soleil (laT. heliosis insolatio) _ mzis dartyma ;
ars. sax.+ zeds.sax. : tumeur blanche (laT. tumor albus) TeTri
(tuberkuliozuri) simsivne.

samedicino termin-frazeologizmTa semantikuri funqciis
TvalsazrisiT analizi gviCvenebs, rom yvela maTgani metafo-
rulia Tavisi arsiT :

calcul biliaire (laT. calculus felileus) _ naRvlis kenWi, Sirimi;
écorce cérébrale (laT. cortex cerebri) – tvinis qerqi.
franguli samedicino termin-frazeologizmebi xasiaTdebi-

an simyariT, sintaqsuri daunawevrobiT, semantikuri mTliano-
biT, kalkirebuli xasiaTiT, monosemiiT. zogierTi samedicino
termini, nominaciis funqciasTan erTad, Semfasebel funqcia-
sac asrulebs, anu frazeologiur erTeulTagan gansxvavebiT,
enis leqsikur maragsac avsebs rogorc raodenobrivad, aseve
xarisxobrivad.
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Structural and Semantic Peculiarities of French
Phraseological Terms

Summary

The Latin language remains to be the principle source for French
scientific terms and phraseological units, medical terminology being one of
the spheres. Part of medical phraseological terms are translation loans,
another part is the result of partial loan translation. However, semantically,
the main means for enriching phraseological lexis is metaphor and metonymy.
The following patterns are encountered in French phraseological units: Noun
+ Prep. (de )+ Art. +Noun; Noun +Prep. (en) +Art. Noun; Noun + Prep.
(de)+Noun ; Noun+ Adj.

 Medical phraseological terms enrich the French language quantitatively
as well as qualitatively.
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TinaTin beliaSvili

siglebi da akronimebi  Tanamedrove frangul enaSi.

neologizmebis Seswavla gansakuTrebuli interesis sagania
dRevandel dRes. es leqsikuri erTeulebi yvelgan, yovel-
dRiuri cxovrebis yvela sferoSi Tu specifikur leqsikaSi,
yvela qveyanaSi da, ra Tqma unda, saqarTveloSic TvalSi-
sacemia. bolo oci wlis mTelma rigma Zvrebma, iqneba es poli-
tikuri, Tu socialuri, Tu teqnologiuri, gansakuTrebiT
daaCqares neologizmebis gaCenis tempi. neologizmebis gaCenis
aCqarebuli tempi, Jak selaris azriT, gansakuTrebiT
damaxasiaTebelia franguli enisaTvis. mogexsenebaT, ena ar aris
raRac statikuri ram, es aris cocxali organizmi. amitom es
procesi sruliad bunebrivia yoveli enisaTvis, romelsac ki
aqvs pretenzia sicocxlisunarianobaze.

`rogorc yoveli cocxali organizmi uwyvetad gamoi-
muSavebs wiTel burTulakebs, aseve yoveli cocxali ena qmnis
uwyvetad, spontanurad axal sityvebs. es gansakuTrebiT exeba
frangul enas, romelic am sferoSi STambeWdav sicocxlis-
unarianobas amJRavnebs~ [Jak selari, miSel somani, 1979].

unda aRiniSnos, rom TviT neologizmis aRmniSvneli axali
neologizmic ki gaCnda 70-iani wlebis bolos. es aris sityva
neonimi. ai, rogor ganmartebas iZleva neologizmebis leqsi-
koni: `neonimi, axali sityva. aris tendencia Secvalos ufro
Zveli da klasikuri, magram calke mdgomi termini neologizmi.
neonimi ikavebs adgils Zlier produqtiul seriaSi: sinonimi,
omonimi, patronimi, toponimi da a.S.~ Tumca Tanamedrove
enaTmecnierul literaturaSi man ver moikida fexi.

rodesac saqme exeba neologizmebs, maSinve gvaxsendeba
anglo-amerikanizmebi, da es sruliad bunebrivia, radgan dRes

inglisuri ena iTvleba dominant enad mTels msoflioSi.
(lingua franca). magaliTad: suspense, high-tech, baby-sitting, buzzer,
badge, teleshopping, glamour, burn-out da mravali sxva, romelTac
mudmivad vawydebiT yvela tipis frangulenovan teqstebSi.
maSasadame, samarTlianadaa atexili gansakuTrebuli xmauri
inglisuridan nasesxebi leqsikuri erTeulebis irgvliv. Tanac
isini ufro TvalSisacemia da yvela sferoSi gvxvdeba. magram
aseve unda aRiniSnos, rom bolo 25-35 wlis manZilze gaCnda
uamravi franguli warmoSobis neologizmi enis Sida resur-
sebis saSualebiT. aseTebia magaliTad : Abribus ,n.m. (sazoga-
doebrivi transportis momxmarebelTa mosacdeli adgili,
Adoptabilité, n.f. (kanonier kriteriumTa erToblioba, romelnic
nebas aZleven wyvils aiyvanon bavSvi), Caritatif, ve, adj.
(saqvelmoqmedo. sityva ar aris axali, magram 70-iani wlebSi
moxda misi reaqtualizacia), Cartophile, n.m. et f. (Ria baraTebis
koleqcioneri, Seqmnilia bibliophile-is modelze), Dictionnariste,
n.m. et f. (leqsikonebis redaqtori, am sityvas jer kidev litre
afiqsirebs. Cans, rom moxda misi reaqtualizacia, magram
leqsikografi ufro xSirad gamoiyeneba) Saisonnalité, n. f. (raime
fenomenis sezonuri xasiaTi, Seqmnilia modelze- nationalité -
nation.) da a.S.

SeuZlebelia maTi zusti raodenobis dadgena. pier Jil-
berma Tavis “Dictionnaire des mots nouveaux”- Si (Hachette-Tcou
editeurs, 1971) aRnusxa 1955-1970 wlebSi gaCenili 5 500
neologizmi. mas Semdgom es nakadi ar Senelebula. piriqiT,
gaZlierda kidevac. eleqtronikis, informatikis, medicinis
araCveulebrivi ganviTarebis tempi, ssrk-s daSla, evrokavSiris
Seqmna, sazRvrebis moSla, globalizaciis mcdelobis procesi
Tavis Zlier kvals tovebs Cvens yoveldRiur cxovrebaSi da
aqedan gamomdinare, ra Tqma unda, aseve Zlier kvals tovebs
enis leqsikaze da ara marto leqsikaze.

franguli neologizmebis didi nawili saerTaSoriso
xmarebis sityvaa. zogi maTgani berZnuli elementebis daxma-
rebiTaa Seqmnili, zogi ki franguli warmoSobis sityvebia da

 saenaTmecniero Ziebani XXXIII  LINGUISTIC  PAPERS



20 21

miRebulia  derivaciis gziT. es saerTaSoriso sityvebia da
Seadgens mTeli msoflios mecnierTa da teqnokratTaTvis
saerTo enas. ZiriTad SemTxvevaSi aseTi leqsikuri erTeulebis
arsebobas mxolod mecnierTaTvis aqvs mniSvneloba.

1970 wlidan franguli enis saerTaSoriso sabWom Conseil
international de la langue française daiwyo sistematuri aRnusxva
samecniero da teqnikur publikaciebSi gamoCenili neologiz-
mebisa da sul raRac 9 weliwadSi daafiqsira 10 000 neolo-
gizmi. xolo 2008 wels ki Délégation générale à la langue française
aRnusxa inglisuri enidan (erTi wlis farglebSi) nasesxebi 3 000
sityva.

neologia es aris axali leqsikuri erTeulebis, anu
neologizmebis Seqmnis procesi. magram ra aris cneba axali
sityvebi? rogor unda gavigoT cneba `axali~. ras exeba saqme.
arsebobs sxvadasxva rigis kriteriumebi, ris mixedviTac dgin-
deba, aris Tu ara esa Tu is sityva neologizmi. magram es
sakmaod Znelad gadasaWreli sakiTxia.

arsebobs subieqturi da obieqturi neologizmebi. subieq-
turi neologizmebia, magaliTad, romelime mwerlis, an Semoq-
medis mier subieqturad, misi stiluri TaviseburebisaTvis
Seqmnili sityva. ZiriTadad aseTi sityvebis xmarebis areali
Zalian SemozRudulia. subieqturi neologizmebis magaliTad
boris vianis romani `dReebis qafic~ ki sakmarisi iqneboda:
phototropisme, un tue-flique, un lance-mort, antiquitaire, senechal, un
biglemoi, amerlaud da a.S. Tumca arsebobs SemTxvevebi, roca isini
inergebian enaSi da ara marto erT enaSi, saerTaSoriso
mniSvnelobasac iZenen. mag. paparaci, giliotina, sendviCi,
makintoSi da sxva mravali.

obieqturi neologizmebis gaCenas, rogorc zemoT
aRvniSneT, mTeli rigi mizezebi ganapirobeben, magram aris
SemTxvevebi, rodesac ar arsebobs araviTari obieqturi auci-
lebloba axali sityvis gamoyenebisa, vinaidan enis sakuTari
leqsikuri maragi gvTavazobs ama Tu im realiis, movlenis, an
sagnis aRmniSvnel sityvas. magram, miuxedavad amisa, snobizmis,

Tu sityvis momxmareblis daukmayofileblobis mizeziT,
xandaxan enis Wirveulobis gamo, an enis momxmareblis Wir-
veulobis gamoc, radgan yvela adamians Tavisi leqsika aqvs da
garkveul sityvebs yvelaze xSirad xmarobs, zogjer es nervuli
tikiT SeiZleba aixsnas da a.S., es axali sityva iCens Tavs da
ikavebs xandaxan mtkice adgils, xandaxan xangrZlivi droiT,
xandaxan SedarebiT xanmokle droiT, enis leqsikur Semadgen-
lobaSi. zogjer ki is sruliad efmerulia.

arsebobs formiT neologizmebi da mniSvnelobiT neolo-
gizmebi. orive SemTxvevaSi saqme exeba axali realobis deno-
tacias. teqnikuri, teqnologiuri progresis siaxle, axali
koncefcia, axali realiebi saWiroeben saxeldebas. formiT
neologizmebi es aris swored axali realiis, aqamde ararse-
bulis aRmniSvneli sityvebi. xolo mniSvnelobiT neolo-
gizmebi, ki ukve arsebuli niSnisaTvis im axali Sinaarsis mini-
Weba, rac mas aqamde ar hqonia. es mniSvneloba an konceptualu-
radaa axali, an sxva niSniT iyo aqamde gamoxatuli. enis Sig-
niT moqmedi mravalricxovani procesi iZleva formiT neolo-
gizmebis warmoebis saSualebas. esaa derivacia: prefiqsacia,
sufiqsacia (mini-jupe, vietnamiser), parasinTeturi warmoeba
(prefiqs-sufiqsi), tronkacia (une mini), siglebi (une UER) Unité
d’Enseignement et de Recherche), ipostazi. amis magaliTebi uxvadaa
frangul enaSi. magaliTad boire (daleva), manger (Wama) gaxda le
boire, le manger (sma, Wama, ars.sax.), déjeuner, dîner (sauzmoba,
sadiloba) – le déjeuner (sauzme), le dîner (sadili),  doux (tkbili),
amer (mware) –  le doux , l’amer , da a.S.

safiqrebelia, rom ucxo enebidan sesxebac asimilirdeba
formiT neologiasTan. xSirad ramdenime procesis akumulire-
ba xdeba. magaliTad prefiqsi da defisi erTdroulad ixmareba
(mini-jupe), sigli da sufiqsacia (capessien miRebulia siglze
CAPES sufiqsis darTviT. Onusien – siglze ONU aseve sufiqsis
darTviT. mniSvnelobiT neologizmebis warmoSobis saTave
sxvadasxvanairi SeiZleba iyos.

rogorc ukve aRvniSneT, neologizmebis erT-erTi saxeobaa
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siglebi. gasul saukuneebSi siglebi ukve arsebobda, magram maT
Zalian iSviaTad gamoiyenebdnen. antikur romSi maT iyenebdnen
funqcionerTa sxvadasxva Tanamdebobebis aRsaniSnavad. isini
gvxvdeba am epoqis samxedro daniSnulebis abrebze, saflavebis
warwerebze, fulis monetebze. zogierTi sigli gvxvdeba
epigrafebSi an numizmatikaSi. SPQR (Senatus Populusque Romanus.
romis senati da xalxi), OM (Optimus Maximus. Zalian kargi da
Zalian didi) DD (Dat Dedicat. Cuqnis da uZRvnis), DM (Diis
Manibusque. RmerTebsa da gardacvalebulTa sulebs). romauli
epigrafikuli stili sruliad bunebrivad gadavida paleo-
qristianul warwerebSi, im cvlilebebiTurT, rasac moiTxovda
axali Teologia. uZveles qristianul siglTa Sorisaa:  DOM
(Deo Optimo Maximo. saxier da umaRles RmerTs), OPN (Ora Pro
nobis. iloceT CvenTvis), RIP (Requiescat in Pace. dae, mSvidobiT
ganisvenos). humanisturma renesansma da qristianul ZirebTan
dabrunebam me-16, me-17 saukuneebSi gamoiwvia romauli da
qristianuli warwerebis mibaZva. im eklesiebis frontonebze,
romlebic kardinalis an princis mier iyo aSenebuli, gaCnda
warwerebi DOM, DD (donat  dedicat). jvarcmebze gaCnda sigli
titulus (INRI –Iesus Nazareus Rex ludaeorum- ieso qriste iudevelTa
mefe) ; qristes aRsaniSnavad gaCnda IHS (Jesus Homnium Salvator.
ieso, Cveni mxsneli). amas populariazacias uwevdnen karmelite-
bi da iezuitebi. paps aRniSnavdnen romauli sigliT PONT.
MAX (Pontifex maximus. umaRlesi qurumi). inicialebs iyenebdnen
im wmindanTa saxelebis moxseniebisaTvis, romelTa saxelobisac
iyo es eklesiebi. magaliTad SG – Sainte Genevieve wminda Jenevieva
(Sancta Genova). SL – Saint Louis, wminda lui. iqmneba siglebi
RvTismSoblis mosaxsenieblad SM  (Sancta Maria), BMV (Beata Maria
Virgo. netari qalwuli mariami). asea Tu ise, rogorc qristia-
nulma tradiciebma, aseve antikuri romis tradiciebma misces
dasabami siglebis TiTqmis `ieroglifur~ gamoyenebas. aseTia
mokle istoria siglebis warmoSobisa.

yvelaze didi mozRvaveba siglebisa iwyeba me-20 saukuneSi,
kerZod pirveli msoflio omis Semdgom. me-19-me-20 saukuneebis

mijnaze ukve zogierTi politikuri Tu profkavSiruli organi-
zaciebis saxelwodebebi moixsenieba siglebiT (SFIO, CGT).

magram, rogorc ukve aRvniSneT, mozRvaveba iwyeba 1920-
1930-iani wlebidan. dRemde es procesi araTu iklebs, aramed
Zlierdeba. Cven zemoT ukve aRvniSneT zogadad neologizmebis
siuxve dRevandel dRes. asevea saqme siglebTan dakavSirebiTac.
isini gvxvdeba yvela sferoSi administraciul, politikur
cxovrebaSi, saerTaSoriso urTierTobebSi, kulturis sferoSi,
mecnierebasa da teqnikaSi, ekonomikur da finansur sferoebSi.

sigli es aris sityvaTa pirvelsawyisi asoebiT Sedgenili
sityva, romelic gamoiyeneba abreviaciisaTvis. dRes, rodesac
ase aCqarebulia tempi, Zalian didi mniSvneloba eniWeba, yvela
enaSi da maT Soris frangulSic, ekonomiurobis TvalsazrisiT
sityvis rac SeiZleba swrafad warmoTqmas. am TvalsazrisiT.
Zalian mniSvnelovania siglebisa da akronimebis arseboba.

Tu sigli warmoiTqmis rogorc Cveulebrivi sityva mag.
UNESCO, maSin es aris akronimi. sxva SemTxvevaSi TiToeuli
aso am sityvisa warmoiTqmis misi anbanuri saxelwodebiT,
damarcvliT da maSin es sityva aris sigli. magaliTad SNCF
[es, en, se, ef]. am SemTxvevaSi asoebi erTmaneTisagan gamoyofilia
wertilebiT, akronimebis SemTxvevaSi ki ara. Tumca Tanamed-
rove tendenciaa, siglebSic aRar vixmaroT wertilebi.

zogierTi farTod gavrcelebuli siglebi Tavis mxriv
iZlevian derivantebs. magaliTad cégétiste (  membre de CGT. CGT-s
es wevri), cégépien (personne poursuivant des études dans CEGEP, ou
CEGEP. is vinc swavlobs CEGEP -Si), érèmiste  bénéficiant du RMI ,
vinc iRebs RMI -is daxmarebas ).

zogierTi sigli iwereba ise, rogorc warmoiTqmis da
amdenad xdeba sazogado arsebiTi saxeli. aseT SemTxvevaSi is
iRebs sqesisa da ricxvis niSans. mag. une bédé, des bédés (komiqsi,
komiqsebi), un cédérom, des cédéroms (sidi, sidebi), un pédégé une
pédégée, des pédégés (prezidenti-generaluri direqtori,
prezidentebi-generaluri direqtorebi) . sazogadod frangul
enaSi siglebi ucvlelia da ar iReben mravlobiTi ricxvis
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niSans. (gansaxvavebiT anglo-saqsonuri xmarebisagan) mag. Des
BD, des CD, des HLM .OTAN-i warmoiTqmis rogorc Cveulebrivi
sityva da amitom is akronimia, xolo H.L.M ki aris namdvili
sigli. Zalian didi mniSvneloba aqvs aseT dros tipografias.
swored tipografiuli Taviseburebebis gamo siglebi da
akronimebi advili SesamCnevia werilobiT teqstebSi. oRond,
aucilebelia siglebis warmoTqmisas garkveuli wesebis dacva.
Tumca zepirmetyvelebaSic gaCnda tendencia, isini wakiTxul
iqnas rogorc akronimebi, isev da isev ekonomiurobisa da
gamartivebis mizniT. frangul enaSi sxva enebidan Semosuli
zogierTi sigli, maTi farTod gavrcelebis gamo, ar ganicdis
aranair cvlilebas da rCeba zustad iseTi rogoricaa wyaro
enaSi. aseT dros, zogjer, araspecialistma frankofonebma arc
ki ician xolme misi TiToeuli Semadgeneli sityvis
mniSvneloba. ZiriTadad es exeba inglisuri enidan Semosul
sityvebs. magaliTad MSN, SMS, IP, PC. xandaxan warmoTqmac ki
inglisuria SenarCunebuli. aseTebia FBI, MTV, BBC, VIP,. (es
ori ukanaskneli xandaxan franguli damarcvliT ikiTxeba).
(febeer, emtivi, bibisi, vip.)

xSiria SemTxveva, rodesac siglis an akronimis erT-erTi
Semoklebul sityvaTagani ganmeorebulia siglis bunebis dasa-
xasiaTeblad. am dros es ukanaskneli gamoyenebulia rogorc
aRniSnuli obieqtis an cnebis saxelwodeba. movlena ZiriTadad
gvxvdeba inglisurenovan qveynebSi da mas ewodeba RAS syndrom,
syndrome SAR. SAR TavisTavad niSnavs `syndrome de l’ acronyme
redondant~ (akronimis siWarbis sindromi) magaliTad:

Le protocole IP warmoiTqmis hippé ( Inertnet Protocole - internet
protokoli) anu internetis tipis protokoli).

 Le virus VIH  warmoiTqmis `véhihâche~ (Human Immunodeficiency
virus) adamianis imunodeficitis virusi.

Le format PDF warmoiTqmis `Pédéeffe~ (portatuli
kompiuteris dokumentis formati).

Un écran LCD warmoiTqmis `elcédé» (Liquid Crsital Display).
plazmuri ekrani)

PCF warmoiTqmis `pécéef~ safrangeTis komunisturi
partia).

frangul enaSi aris iseTi SemTxvevebic, rodesac met-
naklebad cnobil pirovnebaTa saxelebisagan Seqmnilia siglebi
da akronimebi. Tumca aseT SemTxvevaSi saqme exeba ufro
inicialebs, albaT, vidre siglebs. zogierTma avtorma amgvarad
Seqmna Tavisi fsevdonimi. magaliTad Hergé (R.G.-s derivanti
fsevdonimia JorJ remisa., BB - Brigitte Bardot, brijit bardo,
BHL - Bernard Henri Levy, bernar anri levi, DSK - Dominique
Strauss-Kahn, dominik stros-kani, MAM - Michele Alliot Marie,
miSel alio mari. aris mxolod saxelebis inicialebic: JB - Jan
batisti, JC- Jan- klodi, an Jan-Sarli an Jan-kristofi, JF -
Jan-fransua da a.S. amgvaradaa miRebuli ara mxolod adamianTa
saxelebi. mag. PACA - Provence Alpes Côtes d’Azur. safrangeTis
erT-erTi regionis saxelwodeba,  ACF - action contre la faim- aqcia
SimSilis winaaRmdeg,  BENELUX _ belgia, niderlandebi,
luqsemburgi. TviT sityva acronymes-ic akronimia, miRebulia
berZnulidan akroc (`ukidures boloSi~) da ônoma («saxeli»).
didia misi msgavseba siglebTan. es aris sityvaTa jgufis
SemoklebiT (abreviaciiT) Seqmnili, erTi an ramdenime sityvis
pirvel asoTagan Seqmnili sityva. Sedegad miRebuli sityva
saxelad akronimi warmoiTqmis rogorc erTi Cveulebrivi
sityva. rodesac akronimis xmareba imdenad xSiria, rom is
ganzogaddeba, maSin laparakia mis leqsikalizaciaze, is
arafriT aRar gamoirCeva Cveulebrivi sityvisagan da ar aris
Tavis pirvelsawyis mniSvnelobasTan mijaWvuli. zogadi wesis
mixedviT akronimi iwereba an, rogorc sazogado arsebiTi
saxeli, is qceulia leqsikur erTeulad da aRar iwereba didi
asoebiT. magaliTad lazer (lazeri), ovni (ucxoplaneteli), radar
(radari), sida (Sidsi), pacs (solidarobis samoqalaqo paqti), an
rogorc sakuTari arsebiTi saxeli. maSin mxolod pirveli aso
iwereba didi asoTi. magaliTad, Nasa (nasa), Otan (nato), Unesco
(iunesko). moris grevisis `Le bon usage~-is mixedviT, es xSiria,
magram aramc da aramc ar unda CavTvaloT maTi daweris
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utyuar wesad. zogierTi dawesebuleba saxelwodebad iRebs
gamogonil akronimebs, romlebic lamazad `JReren~. es aris
retroakronimebis gansakuTrebuli SemTxvevebi. yvelaze cnobi-
li am retroakronimTagan aris neiloni _ NYLON, rac niSnavs
Now You Loose Old Nippon. ase JRers inglisurad, xolo
frangulad niSnavs – Maintenant vous allez perdre vieux Nippons.(axla
ki damarcxdebiT bebero iaponelebo). neiloni aris qimiuri
teqstiluri boWko Seqmnili amerikuli firmis Du pont de
Nemours-is mier 1938 wels. es safirmo saxelwodeba gaxda
sazogado arsebiTi saxeli da mas gamoiyenebs mTeli msoflio.
TviT sityvis Sinaarsi ki naTels hfens mis istorias, yovel
SemTxvevaSi ase hyvebian, rom am axali boWkos gamomgoneblebi
darwmunebulebi iyvnen, rom igi did konkurencias gauwevda
iaponur bunebriv abreSums.

akronimebi mxolod im SemTxvevaSi iReben mravlobiTi
ricxvis niSans, rodesac xdeba maTi leqsikalizacia da isini
xdebian sazogado arsebiTi saxelebi: des radars, des lasers. aseT
SemTxvevaSi isini Tavis mxriv qmnian derivantebs rogoricaa
smicard da  onusien.

akronimebi, mas Semdeg rac ganicdian leqsikalizacias,
qmnian axal erTeulebs, terminebs sufiqsebisa da prefiqsebis
damatebiT, derivaciis gziT mag. cégétiste. yovelive zemoT
TqmulTan erTad ar SeiZleba, ar SevexoT akronimTa  iseT Sem-
Txvevas, rogoricaa retroakronimia. retroakronimia es aris
is SemTxveva, rodesac sityva, romelic Tavdapirvelad ar iyo
akronimi, ganxilulia akronimad, an eZleva axali mniSvneloba
ukve arsebul akronims. magaliTad loTaringiis qalaqi nansi
cnobilia Tavisi stanislasis (Stanislas) saxelobis moedniT.
aqedan miRebulia akronimi STAN, rac aris saxelwodeba sa-
transporto qselisa da STAN am SemTxvevaSi niSnavs Société de
transport de l’agglomération nancéienne. SOS yvelasaTvis cnobili ka-
tastrofis mauwyebeli niSani aRebulia morzes anbanidan, vina-
idan advili Sesacnobia. mogvianebiT gaCnda misi ramdenime in-
terpretacia, magaliTad, Save Our Souls (sauvez nos âmes – gadaar-

CineT Cveni sulebi) an Save Our Ship (gadaarCineT Cveni gemi). es
Zalian gavrcelebuli praqtikaa sxvadasxva sferoSi: medicinaSi
an sxvadasxva evropul proeqtebSi. magaliTad: Concessus: Coope-
rative North Scandinavian Enalapril Survival Study.uamravi magaliTis
CamoTvla SeiZleboda. maTgan yvelaze gavrcelebuli formulaa
habsburgebis devizi: A.E.I.O.U. (Ausrtiae Est Imperare Orbi Universo –
samyaros mbrZanebloba avstrias ekuTvnis.

asevea saqme musikaluri Janris aRmniSvnel akronimTan RAP.
igi inglisuri warmoSobisaa (a rap) da niSnavs yru dartymas.
masac aqvs sxvadasxva intrpretacia, rogoricaa: mag. Rythm And
Poetry, an Rock Against Police.

1849 wels italieli kompozitoris juzepe verdis saxeli
gaxda italiel patriotTa dajgufebis saxelwodeba
“VIVAVERDI”. Zalian sainteresoa misi interpretacia. es saxel-
wodeba niSnavda `Viva Vittorion Emmanuele Re D’Italia” – gaumarjos
italiis mefe viqtor-emanueles. es cotaoden gasakviric ki
iyo, vinaidan, miuxedavad imisa, rom verdi patrioti iyo, is
sazrdoobda respublikuri ideebiT da araviTari saerTo ar
hqonda am retroakronimTan.

 maS retroakronimi es aris axali sityva an gamoTqma,
romliTac aRiniSneba Zveli sagani, movlena an koncefcia, rom-
lis Tavdapirveli saxelwodeba sxva sagnis aRmniSvneli gaxda,
an is aRar aris erTaderTi. retroakronimebis Seqmna Ziri-
Tadad teqnologiuri progresis Sedegia.

Cven mier mopovebuli masalis safuZvelze gamoikveTa Sem-
degi tendenciebi:

1) zogierTi erTeuli erTi da imave dros siglicaa da
akronimic. magaliTad

PACA – mdedrobiTi sqesis es arsebiTi saxeli ricxvSi
ucvlelia da erTi da imave dros siglicaa da akronimic.
Provence-Alpes-Côtes d’Azur .

PAF – mamrobiTi sqesis sakuTari arsebiTi saxeli siglia
da niSnavs safrangeTis audiovizualuri peizaJs _ Paysage
Audiovisuel Français, xolo rogorc akronimi igi niSnavs _
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danaxarjebis gaziarebas _  participations aux frais.
RIP – mamrobiTi sqesisaa, ucvleli sityvaa, siglicaa da

akronimic. laTinuri formulaa Resquiescat in pace. – dae,
ganisvenos mSvidad. es warwera xSirad gvxvdeba qristianul
samarxebze. mas gaaCnia varianti R.I.P. aseT SemTxvevaSi is
mxolod siglia da aqvs sami sxvadasxva mniSvneloba : 1) relevé
d’identité postale. (safosto amonaridi) 2) reconnu du ministère
pédagogique. (aRiarebuli pedagogiuri saministros mier) 3) régi-
me interprofessionnel de prévoyance. (winaswari interprofesio-
naluri reJimi)

SCOT – mamrobiTi sqesis, ucvleli. siglicaa da akronimic.
miRebulia Schéma de conférence territoriale . warmoadgens specialur
dokuments, romelic gansazRvravs urbanistuli  mowyobis
orientaciebs.

URL – siglicaa da akronimic. rodesac warmoiTqmis [y er el]
siglia, xolo, rodesac akronimia, warmoiTqmis [yrl]. miRebulia
inglisuridan uniform resource locator. es sigli gaCnda
internetTan erTad 1989 wels. aris mamrobiTi sqesisac da
mdedrobiTi sqesisac, ricxvSi ucvlelia. ufro xSirad gvxvde-
ba mdedrobiT sqesSi, Tumca sqesi sabolood dadgenili jer ar
aris. arsebobs enaTmecierTa mier SemoTavazebuli Sesabamisi
franguli  terminebi adresse réticulaire an adresse universelle,
(universaluri misamarTi), magram maT jerjerobiT ver moikides
fexi frangul enaSi.

2) rogorc neologizmebis sxva SemTxvevebSi, aqac yvelaze
uxvadaa inglisuri enidan Semosuli siglebi da akronimebi.
rogorc ukve aRvniSneT, umravles SemTxvevaSi am sityvaTa
momxmareblebma arc ki ician maTi calkeuli Semadgenlebis
mniSvneloba.

ASCIL – mamrobiTi sqesis akronimi, miRebulia Americain
Standart Code for information Inerchange – es aris informaciaTa
gacvlis amerikuli standartis kodi.

CD-ROM – mamrobiTi sqesis sityvaa, nasesxebia inglisuri
enidan Compact disc read only memory. (disque compact en lecture seule

erTjeradi wakiTxvis kompaqturi diski)..
FIFO – inglisuridan nasessebi akronimia. miRebulia First in

First Out-dan, frangulad niSnavs premier entré, premier sorti .
MAC – mdedrobiTi sqesis inglisuri enidan nasesxebi

akronimia. mravlobiTi ricxvis niSans ar iCens. ixmareba
mediaSi « access control adress », rac niSnavs – adresse de contrôle
d’accès au media .

MIDI – inglisuri enidan nasesxebi akronimia. mdedrobiTi
sqesis, mravlobiTi ricxvis niSans ar dairTavs. ixmareba
musikisa da eleqtronokis sferoSi. niSnavs «Protocole de
communication et de commande permettant l’échange de données entre
instruments de musique électroniques, un ou plusieurs de ces instrumemts
pouvant être des ordinateurs. »

OLED – akronimicaa da siglic. nasesxebia inglisuridan.
sakuTari arsebiTi saxelia. mdedrobiTi sqesis, ixmareba eleq-
tronikaSi da niSnavs `Diode électroluminescente organique~. misi
franguli ekvivalenti DELO TiTqmis arasdros ar ixmareba.

OSI _ inglisuridan nasesxebi akronimia “Open Systems
Interconnection.” informatikis terminia. warmoiTqmis [ozi] da
niSnavs Modèle de reference en ce qui concerne les reseaux .

3) zogierTi akronimi TviTon aZlevs dasabams derivantebs.
magaliTad: PACS -  Pacte civil de solidarité. solidarobis
samoqalaqo paqti misi derivantebia: pacsage, pacsé.

radar – mamrobiTi sqesis akronimia. warmoiqmna 1943 wels.
Tavdapirvelad iyo RADAR – “Radio Detection And Ranging (Détection
et télémetrie par radioactivité”). gvaZlevs derivantebs antiradar,
gayradar, lidar, radarastronomie, radariste.

SIDA an sida – mamrobiTi sqesis akronimia, ricxvis niSans ar
dairTavs. ixmareba medicinaSi. (Sidsi). Syndrome humain caracteris-
tique d’une ou de plusieurs maladies relevantd’un déficit immunitaire de
l’organisme . magaliTad « Je connais quelqu’un qui a le sida ». gvaZlevs
derivantebs : antisida, sidaique (pej), sidaphobe, sidaphobie, sidastrose,
sidateux, sidatique, sidatorium, sidéen, sideux, sidien (moZvelebuli
formaa).
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AMAP-is derivantia amapien. MIDI – am akronimis derivantia
midmet. ONU – sakuTari saxelis aRmniSvneli akronimi, rac
niSnavs gaerTianebuli erebis organizacias, Organisation des
Nations Unies. misi derivantebia APRONUC, FORPRONU, GONUL,
ONUC, MONUC, ONUST, onusien da a.S.

A abc _ mamrobiTi sqesis ucvleli siglia. niSnavs petit
livret contenant l’alphabet et la combinaison des lettres pour enseigner à lire
(patara wignaki, romelic Seicavs anbansa da asoTa kombinacias
wera-kiTxvis saswavlad) . gadataniTi mniSvnelobiT ki «principes
élémentaires, commencement d’un art, d’une science» (elementaruli
principebi, xelovnebis an mecnierebis dasawyisi).

magaliTad «Il ignore l’abc du métier » (profesiis elementaruli
principebi ar icis)

 «Ce n’est là qu’un abc des mathématiques » (es xom maTematikis
anbania), xolo misi derivantia abécédaire (anbanuri). zogierTi
sigli da derivanti warmoadgens sakuTar arsebiT saxelebs.
magaliTad ASSEDIC _ mdedrobiTi sqesis arsebiTi saxelia –
association pour l’emploi. sfero _ industria da komercia. Benelux
– sakuTari saxelia. miRebulia belgia, niderlandebi, luqsem-
burgis pirveli marcvlebiT. warmoadgens am qveynebis sabaJo
sistemas. aRsaniSnavia, rom abreviaciis es SemTxveva, rodesac
sityva miRebulia ara pirveli asoebiT, aramed sityvaTa pirve-
li marcvlebis saSualebiT, gansakuTrebuli SemTxvevaa. es
umetesad gvxvdeba germanul da slavur enebSi, aseTebia
magaliTad GESTAPO da SOVNARKOM. ONU _ sakuTari arse-
biTi saxelebia. sigli AIT mamrobiTi sqesis sakuTari arsebiTi
saxelia da niSnavs Association Internationale des Travailleurs
(mSromelTa saerTaSoriso asociacia). Tumca medicinaSi es
sigli sazogado arsebiTi saxelia da niSnavs Accident Ischémique
Transitoire . aseve sakuTari saxelia sigli AITA. warmoiTqmis [a i
t e a] da niSnavs Association Internationale du Transport Aérien. gvaZlevs
derivants code AITA. AMF – sakuTari arsebiTi saxelia,
mdedrobiTi sqesis da niSnavs «Autorité des Marchés Financiers» . es
aris dawesebuleba, romelsac evaleba safrangeTSi safinanso

bazrebis zedamxedveloba da reglamentebis daweseba.sigli ATP
gvaZlevs or mdedrobiTi sqesis arsebiT saxels. erTi sakuTari
arsebiTi saxelia da niSnavs «Association des tennismen Profession-
nels» (profesional CogburTelTa asociacia), xolo meore sa-
zogado arsebiTi saxelia da niSnavs « adénosine triphosphate» (sa-
mfosfatovani adenozini). ufro meti raodenobisaa sazogado
arsebiTi saxelebi da sityvaTSeTanxmebebi. magaliTad sigli-
AVC- Accident vasculaire cérébral (cerebraluri sisxlZarRvovani
SemTxveva) samedicino terminia.

«Maîtriser ces facteurs, c’est réduire à la fois les risques d’AVC et les
risques de récidive»

sigli BAU [b e a y] mdedrobiTi sqesis sazogado arsebiTi
saxelia. gamoiyeneba mxolod werilobiT tqstebSi. zepirme-
tyvelebaSi TiTqmis ar ixmareba. zepirmetyvelebaSi mas warmo-
Tqvamen mTlianad «bande d’arrêt d’urgence ».

ARN - sazogado arsebiTi saxelia. gaCnda daaxloebiT 1960
wels .bioqimiuri terminia da aRniSnavs Acide ribonucléique.
bioqimiasa da medicinaSi gvxvdeba mamrobiTi sqesis sigli AZT
– azidothymidine. es medikamenti gamoiyeneba Sidsis mkurnalo-
bisas. DAS – mamrobiTi sqesis sazogado arsebiTi saxelia,
niSnavs Debit d’absorption spécifique .xolo mdedrobiTi sqesis
arsebiTi saxeli ki aRniSnavs Délégation aux affaires stratégiques.

C.R.S – mdedrobiTi sqesis ucvleli saxogado arsebiTi
saxelia Compagnies Républicaines de sécurité. es aris sazogadoebri-
vi wesrigisa da usafrTxoebis dacvis mobiluri Zalovani
struqtura.

4) aRsaniSnavia, rom zogierT siglsa da akronims gaaCnia
orTografiuli variantebi. magaliTad c.q.f.d. – ce qu’il fallait
démontrer . misi orTografiuli variantebia CQFD an C.Q.F.D.
c’est-à – dire - misi orTografiuli variantebia c- à -d, c.a.d.
Assédic – misi orTografiuli variantia ASSEDIC. CD-ROM- s
aqvs sxvadasxva orTografiuli variantebi, esenia cd-rom,
cédérom, cédérome . faf – akronimi arsebobs 1968 wlidan, niSnavs
«France aux français » frangi memarjveneebis slogani. mag. La rumeur
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court que les fafs vont attaquer Nanterre . orTografiuli variantebia
faffe, fafe.

amgvarad, Cven mier aq ganxiluli abreviaciebi: siglebi da
akronimebi warmoadgenen umcires nawils dRevandeli
franguli enis leqsikur SemadgenlobaSi arsebuli SemTxveve-
bisa. maTi raodenoba  imdenad didia, rom JorJ imelfarbi,
avtori leqsikonisa «Sigles et acronymes» SiSobs, rom male Cven
vilaparakebT herbert jorj uelsis, aldus haqslisa da jorj
uelsis mier aRwerili samyaros eniT, akronimebiTa da gau-
gebari luRluRiT. amis demonstrirebisaTvis mas Tavisi
leqsikonis Sesaval nawilSi wamZRvarebuli aqvs akronimebiTa
da siglebiT savse iumoristuli teqsti, romlis mcire
nawyvetsac Cven gTavazobT.

« Le jour est-il proche où l’on déjeunera d’une TDB (tartine de beurre)
et d’un DCCBB (double café-crème bien blanc) à moins de préférer un SJP
(sandwich jambon de pays) accompagné d’un DPSFC (demi-pression sans
faux-col)» (Sors xom ar aris is dRe, rodesac visauzmebT TDB-
Ti (karaqiani puriT) da DCCBB-Ti (ormagi Zalian TeTri rZiani
yava) im SemTxvevaSi, Tu ar gvirCevnia SJP (loriani sendviCi) da
DPSFC (naxevrad dapresili yava)

Znelia  winaswar raime grZelvadiani prognozebis gakeTeba.
asea Tu ise, dResdReobiT  isini iseT mniSvnelovan rols
TamaSoben frangul da ara marto frangul enaSi. rom es
movlena namdvilad imsaxurebs iyos kvlevis sagani.
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TINATIN BELIASHVILI

“Sigles” and Acronyms in Current French

Summary

As is known, neologisms are encountered in any living language.
However, for the last decades drastic changes taking place in every sphere of
man’s activity (political, social, economic, technological) have increased the
number of neologisms in different languages, French being no exception. The
paper deals with certain types of neologism: the so-called “sigles” and
acronyms. The analysis has revealed the following:

1. One and the same unit can be a sigle and an acronym at the same time.
2. Vast majority of sigles and acronyms are borrowings from English;

quite often they retain their pronunciation.
3. Some acronyms and sigles are used as  derivational bases.
4. Some of the lexical units in question have orthographic variants.
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maia beniZe

abelisa da kaenis bibliuri miTis simbolika

m. turnies romanSi `tKis mefe~

literaturuli teqstis hermenevtikuli kvlevis dros
mniSvnelovani roli mis naratiul struqturaSi motivTa anu
`paternebis~ («pattern») gamoyofas da interpretacias eniWeba.
rogorc f. rastie aRniSnavs, literaturuli teqsti aras-
dros viTardeba sxva teqstebisgan damoukideblad (rastie,
1997). bibliuri, miTologiuri, filosofiuri Tu sxva saxis
motivebi mudmivad ”mogzauroben” droSi da maTi urTierTga-
dakveTa, ”Sejaxeba” konkretul socio-kulturul konteqstSi
yovelTvis qmnis axal teqstualur samyaros. amgvari motivebi
Seicavs rogorc cvalebad elements, aseve ucvlel ”semantikur
birTvs”. is mudmiv moZraobaSia da mis am Tvisebas ukavSirdeba
swored l. steinbergis ”moxetiale” motivTa Teoria («migra-
ting motifs»). Tavad termini ”motivi” XIX saukuneSi Cndeba da es
aris erTgvari rTuli teqstualuri (makrosemantikuri)
struqtura, romelic Seicavs rogorc Tematur, aseve dialeq-
tur da dialogur elementebs. misi mTavari maxasiaTebeli ki
erTi verbaluri Tu araverbaluri sistemidan meoreSi gada-
svlaa, rasac Tan axlavs cvlilebebi rogorc gamoxatvis (for-
mis), aseve Sinaarsis planSi da rasac ukavSireba axali simbo-
likis Camoyalibeba (steinbergi, 1979).

Cvens kvlevas safuZvlad davudeT ra  J. Jenetis transteq-
tualobis Teoria, kvlevis mizanad davisaxeT gveCvenebina, Tu
rogor viTardeba ”kaenisa da abelis” bibliuri miTis es ”in-
terteqstualuri mogzauroba”  m. turnies romanSi ”tyis me-
fe” da Tu ra saSualebebiT qmnis m. turnie abelis personaJis
sruliad axal, invertirebul saxes; gagveanalizebina teqstSi
bibliur-miTologiuri xasiaTis referenciebi, aluziebi, moti-

vebi, rac qmnis romanis dialogur (polifoniur) xasiaTs. m.
turinies Semoqmedebac es aris sxvadasxva bibliuri, miTolo-
giur motivebs Soris arsebuli mudmivi dialogis Sedegi. tra-
diciuli bibliuri siuJetebis, Tematuri prototipebisa Tu
arqetipul struqturaTa sruli transformaciis Sedegad,
turnie qmnis tradiciuli miTis sruliad axal semantikur
struqturas, axdens ra mis srul invertirebas.

Tavad termini bibliuri miTi J. duranisa da k. levi
strosis TeoriaTa safuZvelze damkvidrda rogorc bibliuri
teqstebis analizis dros yvelaze farTod gamoyenebuli ter-
mini da Tavad m. turniec bibliuri miTs uwodebs mis mier
gadamuSavebul miTologiur Tqmulebebs. klod levi strosi
ganasxvavebs bibliuri miTis Teologiur da literaturul
mniSvnelobas, eyrdnoba ra ZiriTadad ”miTemis Teorias” da
bibliuri miTis terminologiuri evoluciis sakiTxs: miTosi-
fabula-motivi-miTokritika. miTema, rogorc miTologiuri
struqturis erT-erT ZiriTadi elementi, bibliuri miTis mi-
nimaluri sintagmaa. miTemis arseboba ganapirobebs swored bib-
liuri miTis Ria struqturis arsebobas maSin, rodesac tra-
diciuli miTis minimalur erTeulebad dayofa ar xdeba, rac
misi daxuruli struqturiT aris ganpirobebuli (levi-stro-
si, 1971). rogorc m. eliade aRniSnavs, bibliuri miTi es aris
”aRmniSvnelis” mudmivad mcocavi (flottant)  da trasformirebadi
sistema, m. turniesTvis ki igi warmoadgens cariel niSans, ya-
libs, romlis Sevsebac konkretuli konteqstis mixeviT koleq-
tiuri Tu idividualuri warmodgenebis Sedegad xdeba. amri-
gad, bibliuri miTi SeiZleba ganxilul iqnas rogorc ”semanti-
kuri matrica”. f. selies mosazrebiT, termini ”miTi” ar unda
iyos gaigivebuli mis tradiciul ganmartebasTan. vuwodebT ra
”bibliur miTs” religiuri xasiaTis Tqmulebebs, Cven igi unda
gavmijnoT ”literaturuli miTisgan”, romlis dabadeba da gan-
viTarebac mxolod literaturis farglebSi xdeba (selie,
1984). n. frei, Tavis mxriv, miiCnevs, rom ”biblia” ar SeiZleba
ganvixiloT rogorc wminda literaturuli nawarmoebi, radgan
igi gacilebiT ufro metia, vidre ubralod literaturuli
teqsti. J. duranis miTokritikis Teoriis mixedviT ki bibliu-
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ri miTis erT-erTi mniSvnelovani aspeqti misi dro-sivrculi
maxasiaTeblebia, rac mniSvnelovan rols asrulebs miTis in-
terpretaciis dros. igi gansazRvravs miTis `naratiulobas~
da safuZvlad udevs `miTologiur arqetipTa~ mTeli kompleq-
si (durani, 1979).

m. turnies romanSi, abel tifoJis rogorc miTologiuri
arqetipis naratiuli struqtura efuZvneba or ZiriTad miTo-
logiuri motivs, rac ganapirobebs personaJis hibridul
struqturas. igi, erTi mxriv, warmoadgens abelisa da kaenis
bibliuri miTis transpozicias da, meore mxriv, igi pirdapri
referenciaa goeTes baladisa ”tyis mefe” (`Roi des Aulnes”).
abel tifoJis personaJSi m. turnie aerTianebs sam miTologi-
ur xazs (sammagi interteqstualoba): bibliuri xazi (pirdapi-
ri referencia bibliuri abelis personaJTan), androginis mi-
Ti da tyis mefis saxe (Ogre, Erlkönig) goeTes baladidan.

amrigad, m. turnies romanSi ”tyis mefe”, abel tifoJis
protagonistis hibriduli, avtoreferenciuli struqtura
pirdapir ukavSirdeba niSanTa ”TamaSs”, anu kavSiri aRsaniSnsa
da aRmniSvnels Soris rTuli da zogjer bundovanic xdeba. er-
Ti aRmniSvneli _ abeli (rogorc semiotikuri niSani) gamoxa-
tavs or an met aRsaniSns _ abeli da kaeni. zedapiruli
struqtura ivseba axali semantikuri niSnebiT (Ogre, Androg-
yne), rac qmnis personaJis mozaikur struqturas.

kaenisa da abelis miTis mravali literaturuli versia
arsebobs da Sesabamisad, abelisa da kaenis personaJis sxvadasx-
va modeli Seiqmna. xSirad esaa ori dapirispirebuli, gansxvave-
buli personaJi, romelic or damoukidebel saxes, naratiul
sistemas qmnis. xSirad ki es ori naratiuli sistema erT per-
sonaJSi erTiandeba. Tumca orive modeli erT saerTo  postu-
lats efuZneba: abelis mkvleloba _ es aris nabiji gadadgmuli
Sinagani Tavisuflebisken, damoukideblobisken, ”sxva” WeSmari-
tebis Ziebisken. esaa erTgvarad winaaRmdegobis daZleva saku-
Tar TavSi, ”arCevanis” filosofia (”adamiano, airCie sakuTari
Tavi” _ kirkegori).

amrigad, abelisa da kaenis bibliuri Tqmulebis  sxvadasxva
variantis arseboba (réécriture-”kvlavwera”) XX saukunis evropul

literaturaSi pirdapir ukavSirdeba ”pirovnebis (subieqtis)
da Tanamedrove RirebulebaTa krizisis” sakiTxs. aqsiologiu-
ri sistemis Tanaxmad, iqmneba personaJis e.w. dublirebuli
struqtura (binaruli modeli), romelic sakuTar TavSi aer-
Tianebs or (borotebisa da sikeTis) sawyiss, abelisa da kaenis
saxes. amitomac, mas xSirad ganixilaven rogorc ”personnage-puz-
zle”, anu personaJs, romelsac avtori da mkiTxveli erToblivi
ZaliT qmnis.

m. turniec erT personaJSi aerTianebs or ganasxvavebul
individs, romlebsac safuZvlad binaruli opozicia udevs:
materialuri da sulieri, sikeTe da boroteba, suli da sxeu-
li. es m. turnies Semoqmedebis erT-erTi damaxasiaTebeli Tavi-
seburebaa (Txrobis dinamika). ori urTierTsawinaaRmdego ele-
mentis erTmaneTTan dapirispirebiT m. turnie cdilobs e.w
trans-subieqturobis modelis Seqmnas, romlis  mizanic (klod
levi strosis gansazRvrebis Tanaxmad) winaaRmdegobriobis,
gansxvavebulobis daZlevaa ”logikuri modelis” SeqmniT.

abel tifoJis bivalenturi struqtura nacizmTan mimarTe-
baSi vlindeba. tifoJi, dgeba ra nacizmis  samsaxurSi, amCnevs,
rom nacizmis ZiriTadi msxverpli ebraeli xalxia, abelis STa-
momavlebi, ”nomadebi”, maTi jalaTi ki Tavadaa - kaeni (dualiz-
mi).

abelis, rogor msxverplisa da jalaTis saxe, logikurad
ukavSirdeba ”kaciWamias” (tyis mefis) miTs. abel tifoJi, ro-
melsac ”kaltenbornis kaciWamias uwodeben”, warmoadgens kaci-
Wamias miTologiur prototips: ”me miyvars xorci, miyvars sis-
xli. me miyvars xorci, imitom rom me miyvars cxovelebi da aq
mTavari sityva _ siyvarulia”, acxadebs abeli, romelic saku-
Tar TavSi aerTianebs sicocxlesa da sikvdils, siyvarulsa da
destruqcias. is anadgurebs maT, vinc uyvars (sami mtredis da-
xocvis scena, bavSvebis scena saabazanoSi, romelsac abeli
uzarmazar saqvabes adarebs), da Tavad kvdeba maTTan erTad,
cdilobs ra am gziT sakuTari Tavis msxverplTan gaigivebas.
tyis mefis miTs m. turnie goeTes Semoqmedebidan iRebs, Tumca
goeTes baladisgan ganxvavebiT, romelic Tavadac Zvel skandina-
viur Tqmulebas efuZneba da sadac bavSvi tyis mefis msxver-
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plia, m. turnie miTis srul invertirebas axdens. avtori iye-
nebs ra wminda kristofis Tqmulebis ZiriTad motivebs, saku-
Tar gmirs bavSvTa mfarvelad aqcevs. rogorc wminda kristofi
uars acxadebs eSmakis batonobaze da qristes samsaxurSi dgeba,
aseve abel tifoJi zurgs aqcevs nacistur diqtaturas, xdeba
ra ebraeli bavSvis damcveli. gadaarCens ra bavSvs, igi gadaar-
Cens sakuTar Tavs.

”yvelaferi aris niSani”, _ ambobs abel tifoJi da m. tur-
niec am ”niSnebis TamaSiT” qmnis sruliad axal miTologiur
samyaros. es aris erTgvari turnieseuli hermenevtika, sadac
sayovelTaod cnobili siuJetebi, saxeebi, motivebi invertire-
buli da saxecvlilia. rogorc m. turnie aRniSnavs, romani
”tyis mefe” es aris e.w. ”codnis Teoria”, sadac erTi mniSvne-
lobis miRma imaleba meore mniSvneloba, romelic, Tavis mxriv,
gasaRebia mesame mniSvnelobis aRmosaCenad da ase grZeldeba
usasrulod.
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MAYA BENIDZE

Symbolism of the Biblical Myth of Abel and Cain in M.Tournier’s
Novel “The Erl-King”

Summary

In his novel “The Erl-King” Michel Tournier creates a novel, inverted
symbolism on the basis of traditional plots and archetypal patterns. The
narrative structure of “The Erl-King“  is based on two main mythological
motives and this determines the hybrid structure of the novel; on the one
hand, it is a transposition of the Cain and Abel myth, and on the other hand, it
implies a direct reference to Goethe’s ballad “The Erl-King”.
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sibila gelaZe

frangulidan qarTulad Targmnis zogierTi

problema

rogorc umberto eko ambobs, evropis ena Targmania. metic,
SeiZleba iTqvas, rom Targmani msoflio enaa dRevandeli glo-
balizaciis konteqstSi. Cveni azriT, Targmans marTlac upirve-
lesi roli ekuTvnis plurilingvizmisa da plurikultura-
lizmis viTarebaSi. magram arc imis Tqma SeiZleba, rom Tar-
gmanma axla SeiZina es datvirTva, aramc da aramc, is yovelTvis
mniSvnelovani iyo, Targmanis gareSe kulturuli msoflio ver
gaicnobda verc homeross, verc dantes, verc Seqspirs, verc mo-
liers... rom araferi vTqvaT bibliaze, romelic TiTqmis msof-
lios yvela enaze arsebobs, erTi sityviT, literaturuli
Targmani TiTqmis sul arsebobs. TiToeuli Cvengani sxvadasxva
Targmnil literaturas iyenebs. piradad CemTvis, didi mniSvne-
loba aqvs franguli literaturis qarTul da rusul Targma-
nebs, bodleris, balzakis, floberis, hiugos, stendalis, apo-
lineris, selinis da sxvaTa. gamomdinare iqidan, rom var fran-
gulidan qarTulad mTargmneli, Targmnis procesSi vakvirdebi
yvela im sirTules, frangulidan qarTulad Targmnisas rom
warmoCndeba xolme, rac savsebiT bunebrivia, radgan franguli
da qarTuli enebi sruliad gansxvavebuli struqturis enebia,
qarTuli ekuTvnis kavkasiur enaTa jgufs, xolo franguli ro-
manuli enebisas. fransuaz vuimarisa ar iyos, ~msurs gagizia-
roT im lingvistis mosazreba, romelic yoveldRiurad eweva
Targmnas erTi enidan meoreze, anu erTi kulturidan meoreze
da piriqiT~. Tamamad SemiZlia vTqva, rom franguli da qarTu-
li kulturis samsaxurSi var. aqve davazustoT, rom kultura
am SemTxvevaSi farTo gagebiT aris gamoyenebuli. isev fransu-
az vuimars Tu davesesxebiT, `yoveli ena aris bgeriTi da

werilobiTi avatari kulturisa, romelic mravali SriT
aris warmodgenili, romelTagan yvelaze cxadad Cans grama-
tika, fonemebi, enis melodia, xolo yvelaze rTulad mi-
sagnebia impliciti, rac koleqtiuri warmosaxvis Sedegia,
da Zalian metyveli Jestebis ena, rac saerTo kulturul
da mentalur midgomas Seesabameba~. amgvarad, cxadia, rom
erTi enidan meoreze Targmnisas, mTargmneli cdilobs sxva ena-
ze gadmoitanos is kultura, rac ucxoa samizne enisaTvis.
aseT dros, advili warmosadgenia, ra sirTuleebi SeiZleba Se-
xvdes mTargmnels Targmnis procesis dros. Targmnili versia
arasodes iqneba dednis swori, magram, miuxedavad amisa, SeiZ-
leba iTqvas, rom kargi Targmanebi arsebobs. Tumca aqac gan-
sxvavebulia azrebi. zogi miiCnevs, rom TargmanSi daculi unda
iyos yvela is Tavisebureba, rac mimRebi enisTvis aris damaxa-
siaTebeli; sxvebi Tvlian, rom Targmani maSinaa kargi, roca is
erTgulad misdevs originals. cnobili frangi traduktolo-
giis Teoretikosi Jan-rene ladmirali pirveli mosazrebis mo-
mxreebs ~siblistebs~ uwodebs (ladmirali 2002). frangulad,
la langue cible niSnavs samizne enas, anu im enas, romelzec unda
Targmno, romelic mTargmnelisaTvis erTgvari mizania. swored
aseT mTargmnels uwodebs ladmirali siblists, romlis qar-
Tuli ekvivalentic ~miznistia~. amiT admirals imis Tqma surs,
rom mTargmneli dominantobas mimRebi enis, anu samizne enis
kulturas aniWebs. aseT mTargmnels ar ainteresebs wyaro enis
niuansebi da Taviseburebebi, koloriti. aq ar SeiZleba ar ga-
gvaxsendes qarTvel mTargmnelebs Soris arsebuli dava egziu-
peris cnobili moTxrobis saTaurze, siblistebs miaCniT, rom
qarTulad unda iyos ~patara ufliswuli~, xolo meore mosaz-
rebis warmomadgenlebs, romlebsac analogiiT ~sursierebi~
(anu, ~wyaroistebi~) SeiZleba vuwodoT, miaCniaT, rom qarTu-
lad unda iyos ~patara princi~, riTac win iqneba ukve wamowe-
uli franguli realoba da civilizacia. erTgvarad sworic
aris, radgan es nawarmoebi frangulidan qarTulad iTargmna,
anu franguli kulturis wiaRidan Semosuli sityva albaT sa-
survelia, rom SenarCundes. igive iTqmis franguli mimarTvis
SenarCuneba-arSenarCunebaze qarTul TargmanebSi, siblistebi
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albaT ~batono~ da ~mesies~ Soris arCevans ~batonoze~ gaake-
Teben, xolo sursierebi piriqiT..

rodesac saqme exeba erTi enidan meore enaze Targmnas,
sirTuleebi Tavs iCens ara marto enebis lingvisturi Tavise-
burebebidan gamomdinare, aramed im kulturidan gamomdinarec,
romlis matarebelic esa Tu is enaa. magaliTad, miCneulia,
rom franguli ena narcisuli enaa, romlis gramatikac xasiaT-
deba ~me~-s dominantobiT. (uilmani, 2010.) bevri ena upirateso-
bas zmnis pasiur formas aniWebs, romelSic moqmedi piri wa-
Slilia, zogi ena, qvemdebare-piris nacvalsaxelis gareSec mSve-
nivrad axerxeba Tavisi funqciis Sesrulebas, magaliTad, qar-
Tuli ena. advili warmosadgenia, ra sirTuleebTan eqneba saqme
frangulidan qarTulad mTargmnels. ganvixiloT dekartes
cnobili fraza `vazrovneb, maSasadame varsebob~, misi laTi-
nuri Sesatyvisia cogito ergo sum, xolo franguli `Je pense donc
je suis" . rogorc vxedavT, frangul versiaSi orjer aris gamoye-
nebuli ~me~. sityvasityviT Tu vTargmniT, saSinelebas mivi-
RebT, rac ase gamoixateba ~me vazrovneb, maSasadame me varse-
bob~. zogierTis interpretaciiT, dekartem imitom mimarTa
laTinur frazas, rom qvecnobierad rcxvenoda, frangulad
orjer rom iyo ~me~ gamoyenebuli am Zalian mokle frazaSio.
magram Cven ver gaviziarebT am mosazrebas, radgan dekarte la-
Tinuradac werda Sromebs, radgan im epoqis safrangeTSi la-
Tinuri Zalze miRebuli iyo, arc is unda dagvaviwydes, rom
laTinuri safrangeTis saxelmwifo ena iyo didxans da am enaze
wera gasakviri namdvilad ar iyo. interpretaciebi mxedveloba-
Si ar aris misaRebi, xolo utyuar faqtad unda CavTvaloT is,
rom franguli ena didi raodenobiT iyenebs piris nacvalsaxe-
lebs qarTulisgan gansxvavebiT. Tu ladmiraliseul klasifika-
cias davubrundebiT, is mTargmnelebi, romlebic cdiloben
wyaro enis koloritis SenarCunebas mimReb enaSi, Sav dReSi Ca-
vardebian da saSinlad uxeSad moeqcevian mSobliur enas. kar-
teziusis cnobil frazas rom Tavi davaneboT, sxva uamravi ma-
galiTis moyvana SeiZleba imis dasamtkiceblad, rom dednis
brma erTgulebas Targmnisas absurduli Sedegi SeiZleba mo-
hyves. aseT magaliTad gamogvadgeba lui ferdinan selinis cno-

bili romanis saTauri ~mogzauroba Ramis dasalierSi~, rome-
lic qarTuli enis bunebidan gamomdinare SeirCa, Torem seli-
nis saTauri brma erTgulebiT rom gadmogveRo iqneboda ~mo-
gzauroba Ramis boloSi~. aqve SegviZlia moviyvanoT magaliTi
mimRebi enis dominantad warmoCenisa, wyaro enasTan SedarebiT.
kamius cnobili esse `Noces à Tipasa~ qarTulad orjer iTargmna,
erTma mTargmnelma es saTauri Targmna, rogorc ~jvriswera ti-
pazaSi~, meorem, rogorc ~qorwili tipazaSi~. Cven migvaCnia,
rom farTo konteqstidan gamomdinare, anu, imis gaTvaliswine-
biT, rom kamius es esse exeba alJirs, xolo alJiri ra siv-
rcea, yvelasaTvis kargadaa cnobili, Cveni azriT ufro sworia
meore saTauri _ ~qorwili tipazaSi~. xolo, rac Seexeba
~jvrisweras tipazaSi~, es saTauri albaT qarTul sivrceSi mo-
mxdars ufro Seesabameboda. am SemTxvevaSi, SeiZleba iTqvas,
rom ~daiCagra~ wyaro ena, anu franguli, romelic am SemTxve-
vaSi alJiruli kulturis matareblad mogvevlina.

zemoTqmulidan Cans, rom traduqtologiaSi cnobilia li-
teraturuli Targmnis ori tipi, erTi, romelic erTgulia mi-
mRebi enisa, meore _ dednisa (anu samizne enisa da wyaro enis
erTguli mTargmnelebi). ismis kiTxva, rogori unda iyos Tar-
gmani, unda iyos is mSvenieri, magram arazusti, rogorc es sa-
mizne enis erTgul mTargmnelebs surT da rasac jer kidev
JorJ muneni usvamda xazs (muneni, 1955), Tu, piriqiT, uSno da
erTguli, rogorc wyaro enis erTgul mTargmnelebs hgoniaT?
aqve unda iTqvas, rom frangul enas, iseve, rogorc mis aramo-
naTesave qarTul enas yvelafris gamoxatva SeuZlia. magram,
ris fasad... ra lingvisturi ekvilibristikis Sedegad, romel-
sac xan perifrazebs da xan reformulirebas vuwodebT. Tar-
gmnisas mravali faqtori unda gaviTvaliswinoT, Tu gvinda,
rom Targmnili teqsti iyos zusti da laRad sakiTxavic. ro-
gorc matie gideri ambobs, roca mTargmnelebi am urTules sa-
qmes Seudgebian xolme, maT unda axsovdeT mravali faqtori,
kulturuli, politikuri, istoriuli, ideologiuri da sxv.
(gideri, 2008.) umberto ekosac daaxloebiT igive mosazreba
aqvs. igi ambobs, rom ~Targmani marto lingvistur konteqstze
ar aris damokidebuli, igi unda iTvaliswinebdes imasac, rac
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teqstis miRmaa, romelsac Cven vuwodebT informacias samyaro-
ze, anu enciklopediur informacias~ (eko, 2006.)

JorJ munenis azriT, Targmnis procesis yvelaze mniSvnelo-
vani ram ara teqstis SinaarsSi, aramed sakiTxis gagebaSi mdgo-
mareobs. aqedan gamomdinare, unda ganvasxvavoT ara mniSvnelo-
bis tipebi, aramed gagebis mravali done: ~totaluri gageba
(konceptTan dakavSirebuli yvela niSniT warmodgenili gamo-
naTqvami), gadamwyveti gageba (mcire raodenobis niSnebiT
warmodgenili gamonaTqvami, rac orazrovnebis gareSe gamoar-
Cevs am gamonaTqvams), implicituri gageba (im niSnebis saSuale-
biT, romlebic eqsplicituri niSnebis deduqciiT miiReba), da-
bolos, subieqturi gageba: niSanTa erToblioba, romelsac
warmoSobs raRac termini vinmes gonebaSi an raime jgufis
wevrTa umravlesobaSi~ (muneni, 1963), magram gagebis es tipebi
zogjer araefeqturia, ris sailustraciodac SegviZlia Jan mi-
Sel adamis mier citirebuli eluaris cnobili leqsi moviyva-
noT (adami, 2008.) ~ratom var aseTi lamazi? imitom rom Cemi
patroni (mbans) (mrecxavs). ` Pourquoi suis-je si belle ? Parce que
mon maître me lave. ` frangulad am leqsSi gamoyenebuli zmna
ori mniSvnelobis matarebelia, romlis dadgenasac am SemTxve-
vaSi farTo konteqsti sWirdeba. cnobilia, rom eluars hyavda
ZaRli, romelic Zalian uyvarda da romelsac xSirad abanaveb-
da. mkvlevarTa azriT, es leqsi swored am ZaRls eZRvneba. mo-
gvianebiT eluarma es leqsi TefSze amoatvifrina da leqsmac
axali mniSvneloba SeiZina, radganac SemTxvevaSi zmnam gare-
cxvis mniSvneloba miiRo. Jan-miSel adamis azriT, ~erTi meoris
miyolebiT momxdari teqstualizaciebi, romlebic amave dros
warmoadgenen diskursuli masalis reJimis cvlilebas, mniSvne-
lobis adgilidan daZvras iwveven~ (Op. cité, p.27), xolo miSel
fukos azriT, ~erTi da imave sityvebiT Sedgenili, erTi da
imave mniSvnelobiT datvirTuli, sintaqsuri da semantikuri
identobaSenarCunebuli erTi da igive fraza ar warmoadgens
erTsa da imave gamonaTqvams, roca mas warmoTqvams vinme saub-
risas an roca es fraza romanSia dabeWdili, an roca is dai-
wera saukuneebis win da axla zepiri formulirebiT iTqmis.
(fuko, 1969). Cven absoluturad viziarebT fukos am mosazre-

bas da migvaCnia, rom Jan-miSel adamisa ar iyos, diskursuli
masalis cvlileba iwvevs mniSvnelobis adgilidan daZvras (aq
aucileblad gagvaxsendeba eqstralingvisturi faqtorebi, kon-
teqstebi da koteqstebi). Tumca, arc mxolod es midgomaa amo-
mwuravi. rogorc matie gideri miiCnevs, sxvadasxva midgoma er-
Toblivad unda gaviTvaliswinoT, rom mivuaxlovdeT teqstis
an sityvis adekvatur mniSvnelobas. (gideri, 2008). maSasadame,
Cven migvaCnia, imisaTvis, rom kargad vTargmnoT mxatvruli
teqsti, saWiroa misi sworad gageba, raSic gvexmareba rogorc
eqstralingvisturi faqtorebi, ise konteqsti, koteqsti da en-
ciklopediuri informaciac, rogorc umberto eko ambobs.

axla, davubrundeT isev frangulidan qarTulad Targmnis
zogierT sirTules. magaliTad, roca Targmnian bodleris poe-
zias, mraval faqtors unda mivaqcioT yuradReba. unda gvax-
sovdes, rom frangulTan SedarebiT qarTuli sityvebi ufro
grZelia, rac qarTulSi aleqsandriul Tormetmarcvlian
leqss 14 marcvliani leqsiT cvlis ; amas garda, rogorc poe-
turi ise prozauli teqstebis Targmnisas frangulidan qar-
Tulad, saWiroa piris nacvalsaxelebis ignorireba, radgan
qarTul zmnas aRar sWirdeba grafikulad piris nacvalsaxele-
biT datvirTva. poeturi teqstis Targmnisas savsebiT SesaZle-
belia riTmebis SenarCuneba da myari formis leqsTa struqtu-
ris SenarCunebac, magram sirTule warmoiSoba leqsikis done-
ze, rasac iwvevs polisemiuri sityvebi da Tavisufali metafo-
rebi. magaliTisaTvis moviyvanoT sityvis ` maîtresse ` mniSvnelo-
ba bodleris leqsidan ~aivani~ (qarTul-franguli anTologia,
127-131, 2004), es sityva niSnavs : 1.maswavlebels, 2. diasaxliss,
3.sayvarels. am sityvis araswori mniSvnelobiT xmarebam SeiZ-
leba sruliad Secvalos leqsis Sinaarsi. analizisaTvis gamo-
viyeneT am leqsis sami qarTuli Targmani. pirveli mTargmnelis
azriT, laparakia diasaxlisze !!! qalze, romelic ojaxiTaa da-
kavebuli, danarCeni ori mTargmnelis azriT, laparakia poetis
sayvarelze. pirveli versia aSkarad mcdaria, radgan warmoud-
genelia lirikul leqsSi ~diasaxliso diasaxlisTa~, diasaxli-
sebs leqsebs aravin uZRvnis. TargmanSi SenarCunebuli unda
iyos dedniseuli teqstis mniSvneloba, rasac xSirad ugule-
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belyofen qarTveli mTargmnelebi. magaliTisaTvis moviyvanT
bodleris cnobili leqsis ~albatrosi~ bolo strofs

`Le poète est semblable au prince des nuées
Qui hante la tempête et se rit de l’archer;
Exilé sur le sol au milieu des huées,
Ses ailes de géant l’empêchent de marcher~.
rogorc leqsidan Cans, sityva-nukleusebi aq aris poeti,

msgavsi, gadasaxlebuli, frTebi.

I versia
a Senc poeto, rom gauZlo valiviT gmarTebs
mihqri, miarRvev cas Rrublians da qariSxlians,
mogdevs yiJina, brboTa risxva da anaTema,
miwaze frenas bumberazi frTebi giSlian.
ganvixiloT am strofis sami sxvadasxva Targmani. pirvel

maTganSi eqsplicituri azri gaimpliciturebulia. sityva-nuk-
leusebi ignorirebulia. Cveni azriT, mniSvnelovania iTqvas,
rom poeti miwaze gadasaxlebaSia da rom misi adgili zecaSia
da rom amiT is albatross hgavs.

II versia
poeti mohgavs am ufliswuls RrubelTa mxaris
is Zmobs qariSxals, tyvia-isris aradCamgdebi,
da roca tyvea miwisa da gnias xarxaris,
mas siarulSi xels uSlian veeba frTebi.
aq TiTqmis yvela sityva-nukleusi SenarCunebulia, magram

bodleruli atmosfero darRveulia sityva ~tyviis~ gamoCeniT.
azris cvlilebas iwvevs sityvis ~roca~ Semotana, rac gvafiq-
rebinebs, rom poeti xan zecaSia, xan miwaze.

III versia
poeti marTlac mogvagonebs am zecis mefes,
qariSxliT cxovrobs da masaviT dascinis mSvildebs,
miwaze yofna, es katorRa mTlad ucvlis elfers,
didroni frTebi siarulSi xels uSlis misebr.
es Targmani ufro adekvaturia dednisa, magram, xazgasmu-

lia, rom poets albatrosiviT uWirs miwaze siaruli da rom
misi adgili caSia. Cveni azriT, poeturi teqstis Targmnisas,
unda vecadoT ar SeiniRbos globaluri azri, an ar modifi-
cirdes riTmisa da ritmis xarjze. Cven aTi weli movandomeT
~borotebis yvavilebis~ Targmnas da SegviZlia vTqvaT, rom
qarTulad poeturi teqstis Targmna ufro Znelia, vidre pro-
zaulis. imisaTvis, rom SevinarCunoT gamarTuli qarTuli, zo-
gierT leqsikuri xasiaTis kompromisze gviwevs wasvla. aseTi
faqti SeiniSneba albatrosis mesame qarTul versiaSi, sadac
~Rrublebis princis~ nacvlad gamoyenebulia ~Rrublebis me-
fe~, xolo ~qariSxalze Semtevis nacvlad~ ~qariSxliT mcxovre-
bia~ Semotanili, mkiTxvelis dasamSvideblad is SeiZleba iT-
qvas, rom qarTul TargmanSi sityva nukleusebis SenarCunebiT,
SenarCunebulia bodleruli suli.

rogorc ukve aRvniSneT, prozauli teqstis Targmna ufro
advilia, vidre poeturisa, Tumca teqsts gaaCnia! aq upirveles
yovlisa, gvaxsendeba selinis ~mogzauroba Ramis dasalierSi~,
romlis saTargmneladac sakmao xans vemzadebodi. araerTxel
wavikiTxe es urTulesi romani, rom dameWira is selinuri to-
naloba, rac am romanis Sarms qmnis. ra Tqma unda, gavecani am
teqstis irgvliv arsebul yvela mniSvnelovan komentars, rom-
lebic axlavs pleiadis mier gamocemul selinis teqsts. amas
garda, wilad mxvda bedniereba da movusmine cnobil msaxiobs
lukinis parizis getes Teatris scenaze, romelic kiTxulobda
selinis ~mogzaurobas Ramis dasalierSi~. darbazSi ijda pub-
lika, romelmac kargad icoda selinis Semoqmedeba da kerZod,
es romani. monospeqtaklis Semdeg gaimarTa diskusia msaxiobsa
da Cven Soris. mokled, vecade, SeZlebisdagvarad mivaxloebodi
am urTules teqsts. pirvelive problemas wignis saTaurTan
Sevejaxe. saTaurs pasuxi unda gaeca kiTxvisaTvis, mogzauroba
sad? kargi qarTuliT gamodioda saTauri, romelic pasuxobda
kiTxvaze, mogzauroba rodis? gamodioda mogzauroba Ramis da-
sasruls, rac sruliad Seusabamo iyo franguli saTaurisa,
romelic mkafiod gamoxatavda, rom mogzauroba unda momxda-
riyo sadRac, rac gamoixata qarTulad, rogorc ~mogzauroba
Ramis dasalierSi~. visac wakiTxuli aqvs es romani, icis, rom
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500-gverdiani am romanis TiToeuli Tavi calkeul dasrule-
bul nawarmoebad SeiZleba CaiTvalos. romanis ena mTlianad
argotizmebsa da salaparako sasaubro enas eyrdnoba, swored
es qmnis seliniseul musikas, rac romanis eqspresiuli mxarea.
qarTul TargmanSi ar unda dakarguliyo es eqspresiuloba!
franguli argotizmebis qarTuli ekvivalentebis moZieba iyo
Zalian saxaliso Sroma. aranakleb problemuri iyo sakuTari
saxelebis gadmotana qarTulad. aseT dros lingvisturi gau-
gebrobebi unda aviciloT Tavidan, aseTi iyo erTerTi perso-
naJis saxeli Bébert, romelic SevinarCuneT franguli foneti-
kuri gamoTqmiT. rom SegvenarCunebina aragraseierebuli
warmoTqma, gamovidoda ~beberi~, ris nacvladac Cven Semovita-
neT fonetikuri ~bebeRi~. sakuTari saxelebi rom ar iTargmne-
ba, sayovelTaod cnobilia, magram zogi mTargmneli amas ar iT-
valiswinebs, mag. selinis am romanis rusul TargmanSi yvela
sakuTari saxeli Targmnilia, magaliTad gamodgeba erT-erTi
personaJis b-n putas gvari, romelic rusma mTargmnelma gadmo-
itana rogorc bliado !!!

rogorc ukve aRvniSneT romanis TiToeuli Tavi calke da-
srulebul nawarmoebad SeiZleba CaiTvalos. TiToeuli Tavi
Sedgeba mozrdili monologuri diskursisagan, romelsac mo-
sdevs dialoguri diskursi da bolos Semajamebeli nawili. sa-
Targmnelad yvelaze Zneli aRmoCnda monologuri teqstebi
isev da isev piris nacvalsaxelebis siWarbis gamo, radgan, ro-
gorc cnobilia, qarTuli ena piris nacvalsaxelebs naklebad
moixmars da cnobili kartezianuli sentencia laTinurad Cogi-
to ergo sum, imave gramatikuli struqturisaa qarTuladac ~vaz-
rovneb, maSasadame varsebob~, rac piris nacvalsaxelebis Warbi
materialuri gamosaxulebiT aris frangulad: Je pense donc je suis.

rogorc analizi gviCvenebs, qarTulad Targmnisas unda
gvaxsovdes, upirveles yovlisa, rom 1) qarTuli zmna ar iye-
nebs piris nacvalsaxelebs ; 2) qarTuli ena ufro zmnis aqti-
ur formas (moqmedebiT gvars) iyenebs, vidre pasiurs, gansxvave-
biT franguli enisagan. 3) isic unda gvaxsovdes, rom zogjer
orazrovneba, gansakuTrebiT ki poetur teqstSi, avtoris mier
sagangebod aris daSvebuli, esTetikuri miznis misaRwevad. 4)

maqsimalurad unda SevinarCunoT mimReb enaSi is elementebi,
romlebic axali kulturis gadmocemas emsaxureba, radgan
~globalizaciisa da plurikulturalizmis eqopaSi Targmans
mimRebi enis gamdidrebis roli eniWeba~. igive iTqmis qarTul
enazec, romelic mravali kulturiT aris gamdidrebuli, maT
Soris, franguliTac.
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SYBILA GUELADZE

Some Issues When Translating from French into Georgian

Summary

Translation is of particular importance in the period of plurilingualism
and pluriculturalism. In the process of translation the translator tries to render
the culture of the original into the translated version. As is known, a
translation is never absolutely identical to the original.

The paper focuses on some difficulties connected with the translation
from French into Georgian and illustrates them on the material from
Baudelaire’s poetry.
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When translating pieces of French poetry into Georgian the length of the
words should be taken into consideration: the Georgian words are longer,
hence Alexandrine verse is replaced by 14 syllable verse in Georgian. When
translating French poetry or fiction into Georgian, special attention should be
paid to the personal pronouns. The main idea of a poetic work should not be
distorted in translation because of the versification patterns.. Poetic works
seem more difficult to be translated, however, some samples of fiction (like
Celine’s  “Journey to the End of the Night” are no less difficult to translate.

sibila gelaZe

eTosi, paTosi da logosi frangul da qarTul

mediadiskursSi

 (moxseneba eyrdnoba frangul da qarTulenovan sagazeTo
da telediskursebis analizs)

diskursis ganuyofeli niSnebia eTosi, paTosi da logosi.
rogorc ritorikaSi weria, eTosi gamomdinareobs oratoris
zneobrivi xasiaTidan, paTosi auditoriis ganwyobilebidan da
logosi TviTon diskursidan. komunikaciuri lingvistikis
gadasaxedidan Tu vityviT, oratori aris mosaubre, an adre-
santi, an mTavari komunikanti, auditoria aris msmeneli, an ad-
resati, an meore komunikanti, anu saqme exeba monologur me-
tyvelebas, romelic farTo masStabiT mainc dialoguria, rad-
gan Tanamonawiled hyavs auditoria.

 dResdReobiT pragmatika eToss ganmartavs, rogorc mo-
saubris imijs, romelic misive diskursSi Cans. (gariki, 178,
2007.) igive eTosi aristoteles ritorikaSi mniSvnelovani
komponentia sxva orTan erTad, rogorebicaa paTosi da logo-
si. rogorc vxedavT, iseTi Tanamedrove mecniereba, rogoricaa
pragmatika, ritorikidan sazrdoobs, radgan ritorikac, iseve,
rogorc pragmatika, sametyvelo aqtebs Seexeba. pragmatikas Se-
iZleba Tanamedrove ritorika vuwodoT. Tumca es gazviadeba
iqneboda sakiTxisa. ritorikasa da pragmatikas Soris didi
gansxvavebaa. istoriulad, ritorika Zveli welTaRricxvis V
saukuneSi moevlina am qveyanas, maSin, rodesac pragmatika XX
saukunis 50-iani wlebidan iwyebs arsebobas. amas garda, orive
mecnierebas gansxvavebuli xedva aqvs enasTan dakavSirebiT. ri-
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torika aris darwmunebis xelovneba, anu praqsisi, romelic
orators amaragebs im enobrivi saSualebebiT, romelTa gamoye-
nebiTac misi diskursi iqneba warmatebuli. ritorika daibada
zust politikur konteqstSi, V saukunis saberZneTSi da nawi-
lobriv iuridiul enasTan aris dakavSirebuli. ritorikis
strategiebi Tavs iyris mis sam ZiriTad funqciasTan, es aris
xelovneba moawono Tavi msmenels, daarwmuno msmeneli da aa-
Relvo msmeneli, anu emocia mohgvaro mas. rac Seexeba pragma-
tikas, is lingvistikis dargia da deskripciuli xasiaTi aqvs
da ara preskripciuli. saerTo am ori disciplinisaTvis aris
is, rom orives ainteresebs enis struqturebi, raTa maTi saSu-
alebiT moaxdinos sxvaze zemoqmedeba, gavlena, zogjer manipu-
lacia, zogjer ki iZuleba, rom msmenelma imoqmedos an pasuxi
gasces. ritorika Tu aRricxavs SesaZlo situaciebsa da dis-
kursul strategiebs, pragmatikas ufro ainteresebs gamonaT-
qvamTa interpretaciebi producirebis konteqstSi. pragmatikis
nacvlad, dominik mengeno gvTavazobs termins ~enonsiaciis Teo-
ria~. enonsiacia, Cveni azriT, es aris sosiuriseuli ~metyvele-
ba~, anu pragmatika Seiswavlis sametyvelo aqtebs. ritorikisa
da pragmatikis naTesaobas SevexeT iqidan gamomdinare, rom
pragmatika iyenebs ritorikidan Semosul terminebs, oRond
sxva datvirTvas aZlevs maT. magaliTad, eTosis dRevandeli de-
finiciebidan gamqralia moraluri elementi, romelic Zalian
mniSvnelovani iyo antikur xanaSi. eTosis ganmarteba dResdRe-
obiT Semoifargleba im imijiT, rasac mosaubre gviqmnis saku-
Tar Tavze Tavisive diskursis meSveobiT. eTosi monawileobs
enonsiaciur mizanscenaSi da is ekuTvnis ara mosaubres, ara-
med, diskursSi monawile adamianebs, romlebic iseT imijs gviq-
mnian monawileebze, rogoric undaT, rom hqondeT, gamomdinare
laparakis maneridan, rac emsaxureba Txrobis mizanscenas. aq
unda ganvasxvaoT mosaubre da enonsiatori. enonsiatori aris
is, vinc irCevs sasaubro maneras sxvaze dayrdnobiT, sxvisi ga-
TvaliswinebiT, anu, mosaubre xdeba enonsiatori auditoriis,
msmenelis gaTvaliswinebiT. erTsa da imave mosaubres sxvadasxva

msmenelebis pirobebSi SeiZleba hqondes sxvadasxva eTosi. anu,
erTi da imave mosaubris SemTxvevaSi enonsiatoric iqneba sxva-
dasxva. magaliTad, statiaSi, romelic gamoaqveyna le figarom
saqarTvelos omis Sesaxeb, (Russie : Sarkozy a failli quitter la table des
discussions S.L. (lefigaro.fr) avec AFP 09/09/2008) Jurnalisti gviyveba
sarkozi-medvedevis molaparakebis Sesaxeb, Txrobis stili aris
neitraluri, evfemizmebiT savse, omis nacvlad Jurnalisti xma-
robs sityvas _ konfliqti. Jurnalists wascda, rom sarkozim
gadawyvita molaparakebis datoveba, radgan Tavi ver Seikava
rusuli utifrobis winaSe. man Tqva: ~wavediT, molaparakeba
SeuZlebeliao, Cven ver daveTanxmebiT Tavisufal qveyana-
Si sxva qveynis SeWras~. am SemTxvevaSi sarkozis eTosi Cans,
rogorc gulwrfeli da kanonmorCili adamiani, Tan odnav bra-
ziani. (impliciturad) aqve Jurnalisti ganagrZobs, rom ruse-
bi wavidnen medvedevis mosaZebnad, romelmac ~yvelas simSvi-
disaken mouwoda~. medvedevis mier simSvidisaken mowodeba na-
mdvilad orazrovnebis Semcvelia, anu, aq cinikur ironiasTan
gvaqvs saqme. omis wamomwyebi simSvidisken mouwodebs, vis? sa-
frangeTis prezidents, evrokavSiris prezidents im momentSi,
romelic Camosulia imisaTvis, rom daexmaros daCagrul qveya-
nas, saqarTvelos. ra SeiZleba iTqvas medvedevis eTosze moce-
mul situaciaSi? pragmatikis meore dones Tu moviSveliebT,
romelic implicitur Sinaarss swavlobs diskursSi, aq cxadze
ucxadesia, rom medvedevis eTosi aris cinikosi, uxeSi adamia-
nis Sesabamisi (Coup de sang : de Nicolas Sarkozy. Selon plusieurs so-
urces, le chef de l'Etat se lève et dit `on s'en va. Ce n'est pas négociable,
nous ne pouvons pas accepter l'invasion d'un pays indépendant~. Et
d'ajouter : `les retrait des forces russes sur leurs positions du 7 août, c'est
notre ligne rouge~) (La délégation russe retourne alors chercher Dmitri Med-
vedev, qui `appelle au calme~. La discussion peut reprendre. Et la délégation
européenne annoncer à la fin de la nuit qu'elle a obtenu des Russes l'engage-
ment d'un retrait de leurs troupes de Géorgie d'ici un mois. Elles reste-
ront en revanche stationnées dans les provinces autonomistes géorgiennes
d'Ossétie du Sud et d'Abkhazie.)
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Jurnalisturi diskursis analizisas wina planze gamodis
mniSvnelovan informaciasTan erTad Jurnalistis eTosi, rome-
lic gasdevs mTel logoss, anu diskurss. magaliTad, Cven mier
ganxilul statiebSi, Jurnalistis mier Serbilebulia movle-
nis simZafre, romelsac omi hqvia, igi am movlenas qarTul-ru-
suli krizisis terminiT moixseniebs. Jurnalistis eTosi me-
tyvelebs mis gulgrilobaze, rac SeiZleba iyos xelovnuri, im
mizniT, rom ar daZabos mkiTxveli. ~namdvilma Sokis talRam
gadauara yofil sabWoTa sivrces rusul-qarTuli konfliq-
tis dawyebis momentidan... rusuli operaciis transformacia,
romelic gankuTvnili iyo imisaTvis, rom ~saqarTvelosTvis ei-
ZulebinaT mSvidoba ~ dsT-s qveynebisaTvis gakveTilia, romel-
sac es qveynebi ver daiviwyeben~ (C'est une véritable onde de choc qui
parcourt l'ancien espace soviétique depuis le début de la crise russo-géorgi-
enne du mois d'août. De la Biélorussie à l'Asie centrale, en passant par l'Azer-
baïdjan et l'Arménie, pays directement voisins de la zone de conflit, tous ces
anciens satellites de Moscou se sont mis à trembler en observant avec effare-
ment l'entrée des chars russes sur le sol géorgien au nom de la défense de
l'Ossétie du Sud et des minorités russophones qui y habitent. La transformati-
on de l'opération russe destinée à `forcer la Géorgie à la paix~ après son at-
taque contre la capitale ossète, Tskhinvali, en occupation d'une large partie du
territoire géorgien et en destruction de son potentiel économique et militaire,
représente une leçon que les pays de la CEI ne sont pas près d'oublier. `Ils
sont paniqués~, résumait récemment un diplomate européen basé à Bakou.)
amave dros, aRsaniSnavia, rom aqac, ruseTis konteqsts Tan ax-
lavs ironia Jurnalistis mxridan. igi brWyalebiT citirebs
rusebis frazas, ~aiZulo saqarTvelos mSvidoba~, anu, ruseTi,
rogorc araerTxel, ereva sxvis saqmeSi da kaligulasi ar
iyos, ~pedagogobs~, oRond ara sakuTari qveynis SigniT, ara-
med, sxva, damoukidebel qveyanaSi. ra Tqma unda, Jurnalistis
mxridan, es ironiis sagani xdeba. rogorc Jurnalistur dis-
kurss Seefereba, Cven mier ganxiluli statiac aris polifoni-
uri, aq ismis sarkozis, medvedevis, Jurnalistisa da sxvaTa
xmebi. polifoniuroba, informaciuli Jurnalisturi statiis

erT-erT markerad SeiZleba miviCnioT. mocemuli statia Seexe-
boda garkveul movlenas, oRond analizis gareSe, anu es iyo
wminda wylis informaciuli diskursi. am diskursidan gamo-
mdinare, cxadi xdeba ra iyo Jurnalistis intencia. mas surda
maqsimaluri informacia miewodebina mkiTxvelebisaTvis, anu
auditoriisaTvis, saqarTvelos omis Sesaxeb, rasac Tan axlda
implicituri ironia ruseTis mimarT. pragmatikidan cnobilia,
rom imisaTvis, rom diskursuli intencia gasagebi iyos audi-
toriisaTvis, anu msmenelTaTvis Tu mkiTxvelTaTvis, saWiroa
arsebobdes mTavar komunikantsa da sxvebs Soris kooperacia,
romelic warmatebuli iqneba maSin, roca diskurss eqneba cal-
saxa aRqma da Tavisufali iqneba orazrovnebisagan. amisaTvis
saukeTeso pirobaa, roca komunikantebi erTsa da imave drosa
da sivrceSi imyofebian da meore, roca isini erTsa da imave
kulturas warmoadgenen, magaliTad, roca Jurnalisti frangia
da misi mkiTxvelic frangia, aq laparaki ar aris kulturis
doneebze. informaciuli xasiaTis diskursebi ufro eqvemdeba-
reba interpretaciebs, risi Sedegic iqneba orazrovneba. maga-
liTad, agvistos omze informaciulma statiebma waleka ro-
gorc qarTuli, ise ucxouri presa da Sedegad moitana is, rom
es movlena qarTvelebisaTvis darCa omad, xolo zogierTi sxva
kulturis warmomadgenelTaTvis incidentad Tu konfliqtad.
am SemTxvevaSi Jurnalistsa da mis auditorias Soris srulyo-
fil kooperacias xels uSlis ara dro da sivrce, aramed sxva-
oba kulturaTa Soris. mag., rogorc am analizidan Cans, rusi-
saTvis tankiT damoukidebeli qveynis teritoriaze Segrialeba
ar niSnavs oms, aramed wesrigis damyarebas da sxva arafers, ma-
Tive sityvebiT, rom vTqvaT, es ~mSvidobis iZulebaa~. anu tanki
dgas mSvidobis samsaxurSi da lamis mSvidobis erTaderT sim-
bolod miiCneva rusul logosSi, anu Jurnalistur diskursSi.
ase rom, Tu rusuli mediadiskursis intenciebs gaviziarebT,
rac araerTxel momxdara, maSin, erT mSvenier dRes pikasos
gernika dakargavs Tavis Sinaarss da mis nacvlad tanki SeiZle-
ba mogvevlinos mSvidobis simbolod. es ironiiT, ra Tqma unda.
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Cvens SemTxvevaSi Jurnalistis intencia iyo informaciis
miwodeba da rogorc ukve aRvniSneT, amas mohyva sxvadasxva in-
terpretacia, rac gamomdinareobs kulturaTa sxvaobidan, dro-
isa da sivrcis sxvaobidan da intenciaTa sxvaobidan. Jurnalis-
tis intencia SeiZleba iyos agreTve sakuTari azris miwodeba
sxvebisTvis garkveul movlenaze, aseT dros misi diskursi iqne-
ba argumentuli. unda iTqvas, rom argumentuli diskursis in-
terpretaciisas ufro naklebi SeiZleba iyos cdomileba gan-
sxvavebuli kulturisa, droisa da sivrcis gamo, radgan Jurna-
listuri diskursi argumentebiT iqneba gamagrebuli. argumen-
tuli diskursiT xasiaTdeba ufro qronikebi, rac SeiZleba
iyos igive kritika, romelTa avtoric gamoxatavs Tavis saku-
Tar grZnobebsa da Sexedulebebs, emocias, msjelobas, rac ar
SeiZleba CaiTvalos negatiur momentad, radgan amgvar enonsia-
ciaSi, anu diskursSi, subieqturobis gamoxatva wesiTa da ri-
giT miRebulia. imisda mixedviT Tu raze msjelobs komunikan-
ti, Cvens SemTxvevaSi Jurnalisti, sxvadasxva iqneba misi eTosi,
Sesabamisad, logosi da paTosi. Tu is msjelobs samedicino sa-
kiTxze, mag. gripze, misi eTosi iqneba Sesabamisi diskursisa,
radgan es msjeloba SeiZleba iyos mecnieruli da maSin eTosi
iqneba sruliad araeqspresiuli, aramed zusti da koreqtuli,
msjeloba SeiZleba iyos popularul enaze, anu gansxvavebuli
modalobiT imave sakiTxze, maSin SeiZleba komunikantis eTosi
warmoCndes, rogorc gaavebuli adamianisa an cinikosisa, ro-
melsac medicinis ar sjera da a.S. Cveni msjeloba am SemTxvevaSi
Seexeboda frangul, werilobiT mediadiskurss. rac Seexeba
qarTul mediadiskurss, misi intencia iyo SiSveli simarTlis
miwodeba danarCeni msofliosaTvis, rac xSirad aRwevda mizans,
magram yovelTvis ara, gernikas konkurentis didi damsaxure-
biT. aRsaniSnavia, rom werilobiTi mediadiskursi sruliad
gansxvavdeba zepiri mediadiskursisagan, rogorc safrangeTSi,
ise saqarTveloSi, Tavis mxriv, erTi da imave Janris mediadis-
kursebi am or qveyanasac sruliad gansxvavebuli aqvs. orive
qveyanaSi zepiri mediadiskursi ufro Tamamia, rbilad rom

vTqvaT, vidre wrilobiTi mediadiskursi. frangul telesiv-
rceSi cnobil Jurnalist tieri ardrisons mihyavda gadacema,
romelSic TviTonac da mowveuli stumrebic uwmawur sityvebs
Zalian laRad xmarobdnen. es iyo epataJze damyarebuli gadace-
ma, romelsac didi raodenobiT mayurebeli hyavda, Jurnalis-
tis eTosi, logosi da paTosi, albaT sruliad miuRebeli iq-
neboda aristotelesaTvis, romelmac safuZveli Cauyara rito-
rikas. rac Seexeba qarTul telesivrces, jer uwmawuri gadace-
mebi ar Cans, Tu ar CavTvliT aqubardias uneblie uwmawurobas
sityva ~gaJimvasTan~ dakavSiebiT, magram werilobiT mediasTan
SedarebiT zepiri mediadiskursi qarTul telesivrceSic uf-
ro gabedulia. es gansakuTrebiT ToqSouebSi vlindeba, rom-
lebSic komunikantTa intenciebi winaswaraa cnobili. yvelam
icis, rom kavkasiis intenciaa cudad warmoaCinos xelisufleba,
xolo rusTavi 2-is intenciaa cudad opozicia warmoaCinos.
aseTi mediadiskursi arasaintereso da mosawyenia. sainteresoa
SevadaroT identuri gadacemebis diskursebi frangul da qar-
Tul tele-mediasivrceSi. aseTebia, ~vis unda 20000` da ~susti
rgoli~. pirvel gadacemas frangulad ewoeba ~Comment gagner
des millons~, romelic safrangeTSi mihyavs Jan-pier fukos, soli-
duri asakis mamakacs, romelic dinji saubris maneriT gamoirCe-
va. misi eTosi metyvelebs daRvinebul da mSvid adamianze. sa-
qarTveloSi es gadacema didxans mihyavda dimitri sxirtlaZes,
aravis daaviwydeba emociebis feierverki, romelic yovel gada-
cemas axlda. rogori iyo wamyvanis eTosi? is metyvelebda war-
matebas dawafebul energiul axalgazrdaze, romelsac Zalian
undoda mayureblis guli moego da man amas miaRwia kidec. mi-
si diskursi gajerebuli iyo artistuli svlebiT, rac Zalian
amxiarulebda mayurebels da zrdida gadacemis reitings. Jan-
pier fukos diskursi Zalian monotonuri Cans amis gverdiT,
Tumca arc am gadacemas hyolia naklebi mayurebeli. ratom gan-
sxvavdeba erTi da imave telegadacemis diskursebi ase radika-
lurad? mis safuZvlad ara marto ori sxvadasxva kulturis
arseboba unda miviCnioT, aramed wamyvanTa individualizmi.
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oRond frangul mediasivrceSi upiratesoba mianiWes solidu-
ri asakis TavSekavebul wamyvans, qarTulSi ki, emociur, paTe-
tikur axalgazrdas. anu, mainc kulturidan gamomdinare mi-
dgomamde da Sefasebamde mivdivarT. rac Seexeba meore gadace-
mas, ~susti rgoli~, ~Maillon faible~ unda iTqvas, rom aqac didi
gansxvaveba iyo wamyvanTa TvalsazrisiT. franguli gadacema mi-
hyavda sruliad uemocio, garegnobiT vulgarul qals, rome-
lic xazgasmiT ubodiSod emSvidobeboda TamaSidan gasulebs.
sruliad fantastikuri iyo qarTveli wamyvani nino burduli,
eleganturi da gonebamaxvili, romelsac ubodiSo saqcielis
nacvlad ironia hqonda momarjvebuli iaraRad. frangi wamyva-
nis diskursi iyo Zunwi, pirdapiri da uemocio, qarTvelisa ag-
reTve Zunwi, magram ironiiT gajerebuli. am SemTxvevaSic msgavs
movlenasTan gvaqvs saqme, rogorc Cans, qarTvelebis da frange-
bis Sefasebis kriteriumebi sruliad gansxvavebulia, risi sa-
fuZvelic albaT, isev da isev kulturaTa Soris sxvaobaa. is,
rac frangisTvisaa misaRebi, qarTvelisaTvis miuRebeli Cans.
maSasadame, eTosis upirvelesi markeria is kultura, romlis
matarebelic aris mosaubre, anu adresanti, Tumca, eTosi, amave
dros, mosaubris individualobiTac aris markirebuli. ufro
farTo masStabiT Tu vimsjelebT, individualobac im kultu-
riT sazrdoobs, romlis matarebelic aris mosaubre.
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SYBILA GUELADZE

Ethos, Pathos and Logos in French and Georgian Media Discourse

Summary

As is known, ethos, pathos and logos are essential elements of discourse.
The aim of the paper is to study the given elements on material from French
and Georgian media discourse (written as well as spoken). The paper stresses
the differences in the interpretation of the notion of ethos in rhetoric and
pragmatics. The empirical data comprises the copies of the French newspaper
Le Figaro, the Georgian newspaper Resonance, French and Georgian talk
shows devoted to the topic of Russian-Georgian war in 2008. The analysis
has proved that the ethos of the speaker/reader is largely dependent on his/her
cultural background.
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eka gotiaSvili

kompiuteruli slengis roli kompiuteruli

terminologiis CamoKalibebis saqmeSi

kompiuteruli komunikaciis procesSi adamianebs sWirdebaT
informaciis gacvla. am ukanasknelisTvis ki aucilebelia, Sesa-
bamisi kodis arseboba. kodis gamoyeneba, Tavis mxriv, moiTxovs
komunikantTagan codnis fonobriobas, rodesac adresantisa da
adresatis sainformacio baza erTian kods efuZneba. kompiute-
rul komunikaciaSi arsebuli inglisurenovani kodi qmnis fo-
nobriv informaciul bazas, rac qarTulenovani kompiuteruli
komunikaciis Sinaarsobriv safuZvels warmoadgens. qarTuli
sametyvelo garemo moiTxovs urTierTgagebisaTvis aucilebel
fonobriv codnas, rodesac komunikantebma ician, razea sauba-
ri.

aRniSnuli TvalsazrisiT, ganvixilavT kompiuteruli Jar-
gonis, anu slengis rolsa da adgils kompiuteruli termino-
logiis Camoyalibebis saqmeSi.

kompiuteruli slengis Camoyalibeba, Tavdapirvelad, dakav-
Sirebuli iyo programistebis profesiul JargonTan. droTa
ganmavlobaSi, kompiuteris mniSvneloba gacda viwro profesiu-
li urTierTobis sferos da farTo sazogadoebis interesis
obieqti gaxda. aman, bunebrivia, gamoiwvia is, rom kompiuter-
Tan dakavSirebul sakiTxebze msjelobisa da informaciis ga-
cvlis saSualeba mieca gansxvavebuli socialuri, eTnikuri, sa-
marTlebrivi, religiuri, genderuli da sxva saxis statusis
mqone adamianebs. vinaidan, kompiuteruli slengi warmoadgens
sacdel poligons, sadac xdeba potenciuri kompiuteruli
terminebis realur sakomunikacio situaciebSi `gamocda~, sain-
teresoa am sferoSi mimdinare procesebisa da tendenciebis

gamokveTa da analizi.
Tavisi xasiaTiT, kompiuteruli slengi profesiuli Jargo-

nis nairsaxeobas warmoadgens, romlis formirebac, specifikur
pirobebSi mimdinareobs. am ukanasknelSi sruliad gansxvavebu-
li socialuri da sxva statusis mqone adamiani cdilobs `Se-
iWras~ kompiuteruli komunikaciis sferoSi. sxvagvarad rom
vTqvaT, kompiuteris momxmarebelTa raodenobis ganuxreli
zrda ganapirobebs kompiuteruli slengis matarebelTa viwro
profesiuli korporaciuli urTierTobebis rRvevas. vinaidan,
araprofesiul komunikantebs, anu Cveulebriv momxmarebels,
Tematuri urTierTobisas iseve sWirdeba obieqtisa da moqmede-
bebis dasaxeleba, rogorc kompiuteruli sferos specialists.
yovelive es qmnis imis winapirobas, rom kompiuteruli termi-
nebi farTod gamoyenebodes da enobrivi statusi moipovon. es
faqti SesaZlebelia davukavSiroT axal enobriv movlenebTan
dakavSirebul kanonzomierebas, rodesac sametyvelo erTeuli
amJRvanebs tendencias, standartul situaciaSi mogvevlinos
standartuli formiT, fsiqologiurad xdeba am kavSiris av-
tomatizacia, romlis Sedegadac, es mniSvneloba xdeba miRebu-
li enobrivi koleqtivis mier.

swored aseTi avtomatizaciis Sedegia iseTi kompiuteruli
terminebis damkvidreba enaSi, rogoricaa: `joisTiki~, `mesiji~,
`onlaini~, ~eTeCmenTi~, `megabaiti~, `Cipi~, `qofi~, `inserTi~,
`inboqsi~ da a. S. unda aRiniSnos, rom moyvanili sityvebi ukve
moswyda kompiuteruli komunikaciis viwro profesiul gare-
mos da farTod gamoiyeneba Cveulebriv sametyvelo praqtikaSi,
romelic ar aris dakavSirebuli profesiul komunikantTa ur-
TierTobasTan. rogorc aRvniSneT, `diletanturi masebis~ Ca-
rTva kompiuteruli komunikaciis sferoSi, xels uwyobs ter-
minologizaciis procesis daCqarebasa da sametyvelo erTeulis
gadaqcevas enobriv erTeulad.

kompiuteruli komunikaciisa da kompiuteruli slengis
mWidro kavSiri SesaZleblobas gvaZlevs terminTSemoqmedebis
process mivadevnoT Tvali. am kuTxiT Zalze sainteresod mi-
gvaCnia is kompiuteruli polilovebi, romlebic imarTeba kom-
piuteruli `safixvnos~ farglebSi. mocemul saitze xdeba kom-
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piuteruli terminologiis av-kargTan dakavSirebuli informa-
ciis gacvla. komunikantebi gvTavazoben terminis sakuTar vari-
antebs, akritikeben maTi TvalsazrisiT araswor da miuRebel
variantebs, gamoTqvamen terminTSemoqmedebasTan dakavSirebul
varaudebs da iZlevian konkretul versiebs.

komunikantTa urTierTobis ena, aRniSnul saitze, warmo-
adgens kompiuteruli slengis gamoyenebis unikalur SemTxvevas,
romelzedac dakvirvebam SesaZlebloba mogvca ramdenime sain-
tereso tendencia dagvefiqsirebina. pirvel rigSi, es exeba in-
glisurenovani kompiuteruli terminebis `slenguri~ ekviva-
lentebis gamoyenebas. iseve, rogorc kompiuteruli terminebis
gadmocemis zemoT aRniSnul SemTxvevebSi, kompiuterul sleng-
ze inglisuri terminis konkretul sametyvelo situaciaSi
gamoyenebisas, xdeba kalkireba, naxevradkalkireba da sakuTriv
Targmnis meTodebis gamoyeneba. amasTanave, kompiuteruli slen-
gisTvis specifikuria fonetikuri mimekriis principis farTo
gamoyeneba. aRniSnuli xerxi dakavSirebulia terminis foneti-
kurad msgavs, magram Sinaarsobrivad gansxvavebul sityvasTan.
aseTi gamoyeneba dakavSirebulia komikur elferTan, rasac aR-
niSnuli tipis fonetikuri mibaZva (mimekria) iwvevs. rogorc
wesi, aseTi erTeuli terminologiuri erTeulis doneze ar
maRldeba, magram konkretul sametyvelo situaciaSi, Tavisuf-
lad asrulebs `terminis~ funqcias. aRsaniSnavia is faqtic,
rom fonetikuri mimekriis Sedegad miRebuli varianti, gavrce-
lebis arealis TvalsazrisiT, sakmaod SezRudulia da arc ga-
aCnia pretenzia enobriv statusze.

midrekileba komikuri efeqtisaken kompiuteruli Jargonis
erT-erTi yvelaze gamokveTili tendenciaa, rac, xSirad, sino-
nimuri variantebis arsebobaSic vlindeba. ase magaliTad, in-
glisuri `mouse~-s aRsaniSnavad, qarTul kompiuterul Jargon-
Si gagvaCnia mTeli rigi sametyvelo variantebi `Tagvi~, `vir-
Txa~, `wruwuna~, `Taguna~, `mausi~. aseve, mravali sametyvelo
variantiTaa warmodgenili inglisuri termini `button~ _ `Ri-
laki~, `batoni~, `muxrani~, `funTuSa~.

aRsaniSnavia, rom `sinonimuri variantebi~ ara marto arse-
biT saxelebs gaaCniaT, aramed zmnuri warmoSobis kompiute-

rul terminebs. ase, magaliTad, termini `click~ kompiuterul
slengSi gvevlineba, rogorc `daCliqva~, `qliqis micema~, `mo-
xmoba~, termini `attack~ Semdeg variantebSi gvxvdeba `mierTeba~,
`Seteva~, da a.S.

komikuri efeqtis Seqmnis Segnebuli procesisagan unda ga-
imijnos is SemTxvevebi, rodesac inglisurenovani kompiuteru-
li terminebis gadmocemisas xdeba pirovnebis mier terminis
araswori wakiTxva, rac enis arcodnas ukavSirdeba. magaliTad,
gavrcelebulia termini `mail~-is `mailad~, xolo `message~-is
`masagad~ gadmocema, rac bunebrivia, komikur efeqts iwvevs.
unda aRiniSnos, rom zogierTma komunikantma SesaZloa specia-
luradac daamaxinjos termini komikuri efeqtis Sesaqmnelad.
gansxvavebul wakiTxvasTanaa dakavSirebuli sinonimuri rigi,
romelic inglisurenovani terminis `keybord~-is qarTulad
gadmocemasTanaa dakavSirebuli: `keibordi~, `kebordi~, `qibor-
di~, `qebordi~.

unda aRiniSnos, rom odnav ironiuli elferi TiTqmis yve-
la axladSemotanil sametyvelo variants axlavs, rasac praqti-
ka naTlad adasturebs. miuxedavad imisa, rom kompiuterul
JargonSi damkvidrda mTeli rigi zmnuri warmonaqmni `insta-
lireba~, `dawkapuneba~, `damesijeba~, sakmaod didia analitiku-
ri formebis gamoyenebac. magaliTad, `micema~, `CarTva~, `Zieba~
da a.S. aRniSnuli meTodi, rogorc wesi, gamoiyeneba uekviva-
lento leqsikuri erTeulis aRsaniSnavad, rodesac zmna saSua-
lebas gvaZlevs forma konkretul sametyvelo aqtSi gamoviye-
noT. rogorc cnobilia, erTia sityvis mniSvnelobis codna,
xolo meore _ misi konkretul situaciaSi gamoyeneba. ase ma-
galiTad, termin `paste~-s mniSvneloba ukavSirdeba Casmas, Sewe-
bebas. imis gamo, rom es mniSvneloba ukve daimkvidra `insert~-ma,
kompiuterul JargonSi sityva `paste~-i kalkis saxiT gvevline-
ba. sirTules qmnis misi zmnuri formiT gamoyeneba konkretul
sametyvelo situaciaSi. yvelaze martiv gamosavals, am SemTxve-
vaSi, warmoadgens aRniSnuli terminis zmnuri komponentiT ga-
Zliereba, ris Sedegadac viRebT `feisTis micemas~. amave mo-
delzea Seqmnili konstruqciebi: `rate~-is gansazRvra, `pover~-is
gazrda, `overline~-is gavleba da a.S.
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kompiuteruli terminologiis Camoyalibebis erT-erTi
gzaa momijnave mecnierebebis terminosistemebidan sityvis
gadmotana. am dros xdeba terminis specifikacia, anu misi kom-
piuteruli komunikaciis sistemaSi CarTva, ris gamoc axal
konteqstSi sityva damatebiT mniSvnelobas iZens. ase magali-
Tad, `import~-is tradiciuli mniSvneloba sayovelTaodaa
cnobili, magram kompiuterul slengSi man SeiZina axali seman-
tika _ `nagulisxmevi azri~, `nagulisxmevi mniSvneloba~, rac
komunikaciis TvalsazrisiT, garkveul gaugebrobas qmnis, vinai-
dan, qarTul cnobierebaSi aRniSnul termins damkvidrebuli
mniSvneloba gaaCnia.

rogorc ukve aRvniSneT, kompiuteruli slengi uSualo
kavSirSia kompiuteruli terminologiis CamoyalibebasTan. is
warmoadgens Tavisebur sametyvelo garemos, romlis farglebSi
xdeba ama Tu im sametyvelo erTeulis gamocda da damkvidreba.
kompiuteruli terminologiis Seqmnis procesSi ori urTier-
Tdapirispirebuli da, amavdroulad, urTierTSepirobebuli
tendenciebi urTierTqmedeben. erTi  mxriv, rogorc nebismieri
mecniereba, kompiuteruli sferoc miiswrafvis mkacrad gansa-
zRvruli administraciuli terminosistemis Seqmnisaken, meore
mxriv, kompiuteruli komunikaciis sfero diletantebis xarjze
farTovdeba, ris Sedegadac, sruli akademiuroba, praqtiku-
lad, miuRweveli xdeba. kompiuteruli komunikacia ar aris
mkacrad reglamentirebuli profesionalTa urTierTobiT, ri-
si Sedegicaa mravali, terminologiurad gaumarTavi sityvis
gamoyeneba informaciis gacvlis konkretul SemTxvevebSi.

amrigad, SeiZleba iTqvas, rom ZiriTadi problema, rome-
lic qarTuli kompiuteruli terminologiis SeqmnasTanaa da-
kavSirebuli, mdgomareobs im disproporciaSi, romelic iqmneba
dargis uswrafesi ganviTarebisa da kompiuteruli terminolo-
giis Targmnisa da konkretul enobriv garemoSi damkvidrebis
tempebs Soris. ucxoenovani terminis damkvidrebis pirvel
etapze xdeba misi semantizacia, raTa profesionalur komunika-
ciaSi gamosadegi gaxdes, xolo Semdeg konvencionalizacia, ro-
desac profesionaluri komunikaciis sferodan is enobrivi
sistemis elementad gardaiqmneba da sazogadoebriv sanqcias

iRebs. swored, konvencionalizaciis procesi agvirgvinebs pro-
fesiul JargonSi aprobirebuli sametyvelo erTeulis termi-
nad Camoyalibebas. samwuxarod, `enobrivi gemovneba~ iseve, ro-
gorc, zogadad, gemovneba, logikur sawyisze ar aris dafuZne-
buli, amitom, xSir SemTxvevaSi, saukeTeso terminologiuri va-
rianti praqtikul komunikaciaSi miuRebeli rCeba, maSin, rode-
sac SedarebiT mdare varianti SeiZleba damkvidrdes enaSi. am
arCevanSi, rogorc ukve aRvniSneT, mniSvnelovan rols kompiu-
teruli Jargoni TamaSobs, romlis wiaRSic garkveul komuni-
kaciur testirebas gadian perspeqtiuli terminebi.

literatura

gojiaSvili, razmaZe, 1998 _ j. gojiaSvili, s. razmaZe,
personaluri kompiuteri Tanamedrove ofisSi., Tb., 1998

sergia 1983 _ v. sergia, teqstis lingvistika., Tb., 1983
fanjikiZe 1995 _ d. fanjikiZe, Targmanis axali Teoriebi

da stilis ekvivalentobis problema., Tb., 1995
wibaxaSvili 2000 _ g. wibaxaSvili, Targmanis Teoriisa

da praqtikis sakiTxebi., Tb., 2000
Dictionary of Computing., Oxford, 2004
English-Georgian Dictionary of Computing Machinery and Data Proces-

sing., Tb., 1996



66 67

EKA GOTIASHVILI

The Role of Computer Slang in the Formation of
Computer Terminology

Summary

As is known, computer slang is a specific area of language use which
serves as a framework for testing and fixing certain lexical units. The paper
maintains that in the process of formation of computer terminology two
opposing and at the same time interdependent tendencies interact: on the one
hand, similar to any scientific field, computer field reveals a tendency towards
the coinage of strictly defined administrative terminology, on the other hand
computer communication is enriched on the basis of amateur usage. As a
result complete academism is practically impossible.; computer
communication is regulated not only by professionals. As a result, numerous
non-technical words are used for exchanging specific types of information.
Hence computer slang plays an important role in the formation of computer
terminology.

irine demetraZe

saubari amindis Sesaxeb _ socialuri urTierTqmedebis

mZlavri instrumenti

(inglisuri da qarTuli enebis masalaze)

`gamyidvelma gaiRima, misi azriT, sasiamovnod. _ amin-
di xom mSvenieria! _ ganagrZo iseTi toniT, gegoneboda
misi namoqmedariao.

-wvima gvWiria! _ gaawyvetina meri popinsma.
- marTali brZandebiT! _ saswrafod daeTanxma gamyid-

veli. guliTa da suliT cdilobda esiamovnebina. _ ra
sjobia wvimas!

- piriqiT! _ waiburtyuna meri popinsma~.

                           pamela traversi, `meri popinsi~

cnobilia, rom oskar uaildma gaakritika is xalxi,
vinc aminds sasaubro Temad iyenebs da uwoda aminds `war-
mosaxvas moklebulTa saboloo TavSesafari (“last refuge of the
unimaginative”). tomas fuleri ki ambobda: `Change of the weather
is a discourse of fools~. miuxedavad amisa, kvlevam aCvena, rom
yoveli 10 britanelidan 6 aminds saukeTeso sasaubro Te-
mad miiCnevs. kvlevam aseve gamoavlina, rom britanelebis
naxevarze meti amindze saubars mimarTavs yovel eqvs saaT-
Si erTxel. miCneulia, rom amindze Sesaxeb saubari urTier-
Tobis damyarebis da `yinulis galRobis~ saukeTeso saSuale-
baa. rogorc cnobili wignis `etiketis~ avtori emili posti
aRniSnavs, `amindis cvalebadoba TiTqos specialurad imisTvis
gamoigona gangebam, rom adamianebi sasaubro TemebiT moemarage-
bina~ (posti, 1922).
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zemomoyvanilis sailustraciod sakmarisia moviyvanoT
fragmenti ori ingliseli qalbatonis saubridan, romelic me-
gobruli saubris warmarTvis tipur nimuSadaa mocemuli in-
glisuri enis saxelmZRvaneloSi:

- “Good morning, Mrs. Smith. What beautiful weather again!
- Yes, lovely! What a splendid summer we’ve had so far this year!”

internetwyaroebis Tanaxmad, britanelebi imdenad Sepyro-
bili arian amindze saubris surviliT, rom maTi 70% specia-
lurad am mizniT yoveldRiurad ismens amindis prognozs.

internetgamokiTxvam gamoavlina genderuli da asakobrivi
gansxvavebebi amindze saubarTan mimarTebiT. aRmoCnda, rom ma-
makacebis saubari amindis Sesaxeb  ufro optimisturia, vidre
qalebis, da, Tumca meteorologiuri kvlevis Tanaxmad, inglis-
Si wvimiani dReebis wliuri raodenoba aris 1541, mamakacebs
ar sjeraT am monacemebis. aseT optimizmTan dakavSirebiT o. me-
neni aRniSnavs: ~Tavsxma wvimaSi ingliseli ityvis: `Fine weather
for the ducks”. Tu civi qari uberavs, ingliseli ityvis: “It’s a bit
parky”, Tu setyva da Weqa-quxili erT kviras gastans, ingliseli
ityvis: “Ah, mustn’t grumble” (meneni, 1977).

rac Seexeba asakobriv gansxvavebebs, amindiT, rogorc sasa-
ubro TemiT daintereseba gamovlinda 55 wels gadacilebulTa
80%-Si da axalgazrdebis mxolod 42%-Si.

ucxoelebi xSirad aRniSnaven, rom britaneTSi amindis, ro-
gorc saubris Temis, popularoba aixsneba cvalebadi da nesti-
ani klimatiT, magram es mosazreba gaiziara gamokiTxul brita-
nelTa mxolod 44%-ma. amasTanave unda aRiniSnos, rom, miuxe-
davad imisa, rom britanelebi xSirad wuwuneben uamindobaze,
ucxoelebis mxridan maTi klimatis kritika maTSi patriotul
agresias da Tavdacvis Zlier survils iwvevs.

1 aqve unda aRiniSnos, rom xSiri wvimebi safuZvlad daedo inglisur
gamoTqmas `Save for a rainy day”, romlis qarTuli Sesatyvisia `Savi dRisTvis
gadanaxva~.

qeiT foqsis Tanaxmad, `amindi socialuri urTierTqmede-
bis SesaniSnavi saSualebaa da misi cvalebadoba mravalferov-
nebas matebs am sasaubro Temas~ (foqsi, 2004). j. braunis da j.
iulis Tanaxmad, `rodesac ori ucnobi sicivisgan kankalebs av-
tobusis gaCerebaze, qris civi qari da am dros erTi meores
etyvis: `RmerTo Cemo, rogor civa!~, Znelia warmoidgino, rom
misi ganzraxva informaciis gadacemaa. advili misaxvedria, rom
mosaubre msmenels amcnobs mis mzadyofnas megobruli saubris-
Tvis. amdenad, ena asrulebs interpersonalur da ara transaq-
ciul funqcias~ (j.brauni da j. iuli, 1992).

anTropologma b. malinovskim SeimuSava termini `fatikuri
komunikacia~ iseTi erTi SexedviT arafrismTqmeli saubris aR-
saniSnavad, romlis mizani aris ara informaciis gadacema, ara-
med keTilganwyobili urTierTobis damyareba (malinovski,
1923). analogiuri terminebia: small talk, waffle, gossip, chit-chat,
sweet nothings, grooming talk da sxva. sayuradReboa, rom TiTqmis
yvela wignsa Tu samecniero statiaSi, romlebSic ganxilulia
zemomoyvanili terminebi, pirvelive magaliTad moyvanilia ga-
monaTqvami amindis Sesaxeb. miCneulia, rom fatikuri komunika-
cia aris socialuri Jesti, adamianebis daaxloebis saSualeba,
xolo amindze saubari misi umniSvnelovanesi nawilia.

unda aRiniSnos, rom amindze laparakisas xSirad enis in-
formatuli funqciac sruldeba (magaliTad meteorologiur
prognozSi). magram yovlad dauSvebelia amindze saubrisas enis
informatuli da fatikuri funqciebis areva. amis kargi maga-
liTia b. Sos `pigmalioni~:

- Mrs. Higgins: Will it rain, do you think?
- Liza: The shallow depression in the West of these islands is likely to

move slowly in the easteroly direction. There is no indication of any great
change in the barometrical situation.

rogorc vxedavT, laiza, romelic jer dauflebuli ar
aris sametyvelo etiketis normebs, erTmaneTSi urevs enis fa-
tikur da informatul funqciebs.

xazgasmiT unda aRiniSnos, rom amindze saubris procesSi
udides rols TamaSobs jefri liCis mier SemuSavebuli `da-
Tanxmebis maqsima~: `minimumamde daiyvane kamaTi, maqsimalurad
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ecade miaRwio Tanxmobas Sensa da Tanamosaubres Soris~ (liCi,
1983). braunisa da levinsonis `dadebiTi Tavazianobis~ mTava-
ri strategiebia: `eZie Tanxmoba~ da `aicile SekamaTeba~ (brau-
ni da levinsoni, 2000). zemomoyvanili maqsimebis gaTvaliswine-
ba aucilebelia amindze saubris procesSi. britanul yofaSi
yovlad miuRebelia SeekamaTo Tanamosaubres, romc ar iziareb-
de mis Sexedulebas amindTan dakavSirebiT. amindTan dakavSire-
buli gamonaTqvamebi umetesad gamyofi kiTxvebis saxiTaa warmo-
dgenili, amdenad, maTi gramatikuli struqturac migviTiTebs,
rom aucilebelia Tanxmobis gamomxatveli pasuxi. saSineli
amindic rom iyos, aseT SekiTxvaze SewinaaRmdegeba niSnavs Ta-
vazianobis etiketis darRvevas da saxis Semlaxveli qmedebaa.
qeiT foqsis Tanaxmad, komentarebi amindis Sesaxeb informacias
ki ar moiTxovs, aramed atarebs SekiTxvis formas mxolod da
mxolod imitom, rom msmenelis pasuxi niSnavs: `mzad var Sen-
Tan saubari gavaba~. SekiTxva amindis Sesaxeb da masze dadebi-
Ti pasuxi urTierTmisalmebis formaa, es aris `qoreografiu-
li~ gacvla-gamocvla, romelic xorcieldeba dauwereli, fa-
rulad Sesisxlxorcebuli wesebis Tanaxmad~ (foqsi, 2004).
cxadia, advilia daeTanxmo frazas: “Fine Weather, isn’t it?” Tbil
da mzian amindSi. wvimian da civ amindSi ki, Tu erT Tanamosa-
ubres amindi moswons da meore am azrs ar iziarebs, am ukanas-
knels SeuZlia Tema Semdegnairad ganavrcos: `Yes, the rain is good
for the gardens” an “I like such weather because it feels more cosy indoors”.

amindi aris narativi, romelic adamianebis SemakavSirebel
funqcias asrulebs. amindze saubris miRma ikiTxeba TanagrZno-
ba da emociebis gaziareba, miT ufro, Tu adamianebma erTad
gadaitanes amindiT gamowveuli gasaWiri: qariSxali, didTov-
loba da sxva.  amindi imitomac aris SesaniSnavi da usafrTxo
saubris Tema, rom Tanamosaubreebs am SemTxvevaSi `gaziarebu-
li foniseuli codna~ aqvT.

klaus Snaideris Tanaxmad, ucxo adamianebs Soris warmar-
Tuli fatikuri saubari moicavs iseT segmentebs anu `nabi-
jebs~, romelTa winaswar ganWvreta Zalze advilia. pirveli na-
biji unda iyos iseTi, rom aucileblad gamoiwvios Tanamosaub-

ris Tanxmoba. swored aseT SemTxvevebSi utyuari saSualebaa
gamonaTqvami "Lovely weather, isn't it?" da sxva msgavsi frazebi.

meore nabijia Tanamosaubris pasuxi, romelic ara marto
dadebiTi unda iyos, aramed wamoWrili saubris Tema odnav ma-
inc unda ganavrcos. mag. SekiTxvaze "Lovely weather, isn't it?" dauS-
vebelia vupasuxoT mxolod "Yes". aucilebelia Tema ganvavrcoT
da vTqvaT, magaliTad, iseTi fraza, rogoricaa: "Yes, very mild
for the time of year" (Snaideri, 1988)

amindi imdenad xSiri da banaluri sasaubri Temaa, rom bri-
tanelebis miswrafeba amindze saubrisadmi Tavad britanelTa
dacinvis sagania. jer kidev semuel jonsoni aRniSnavda, rom `ro-
desac ori ingliseli erTmaneTs xvdeba, isini maSinve iwyeben
amindze saubars da sulmouTqmelad eubnebian erTmaneTs imas,
rac isedac ician. oriveni xom mSvenivrad amCneven civa Tu cxe-
la, mziani daria Tu Rrubliani, qariani amindia Tu wynari~.

amindTan dakavSirebuli mravali inglisuri andaza arse-
bobs, romlebic ara marto amindis winaswarmetyvelebis xal-
xur sibrZnes ukavSirdeba, aramed xSirad gamoyeneba fatikur
komunikaciaSi: “In like a lion, out like lamb,” “April showers bring May
flowers,” “Red sky at night, sailor’s delight.  Red sky in the morning, sailor
take warning,” “Rain before seven, fine before eleven”, “Clear moon, frost
soon” da sxva.

amindis Sesaxeb saubrebi xSiria qarTul yofaSic, Tumca
maT naklebi dro eTmoba, vidre inglisSi. amindis ganxilvas xSi-
rad moismenT transportSi, gaCerebaze, kafeSi, ofissa Tu sxva
adgilebSi. mziani da Tbili klimatiT ganebivrebuli qarTve-
lebi iSviaTad gamoxataven aRfrTovanebas kargi amindiT, Tum-
ca mainc gaismis aseTi fatikuri gamonaTqveamebi: `ra amindia!~,
`gaixede, ra kargi amindia~, `iseTi amindia, rom seirnoba mo-
gindeba~ da sxva. samagierod, qarTvelebi bevrs wuwuneben cud
amindTan dakavSirebiT: `es ra ubedurebaa, rogor gafuWda amin-
di!~, `ra saSinlad Tovs!~, `yelSi amomivida es wvima!~ da a.S.

amasTan, zemoaRniSnuli `Tanxmobis~ maqsimis dacva aucile-
beli ar aris amindze saubrisas qarTul yofaSi. britanele-
bisgan gansxvavebiT, SekamaTeba da amindTan dakavSirebiT gan-
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sxvavebuli azris gamoTqma qarTvel msmenelSi gaRizianebas ar
iwvevs.

amindi sxvadasxva qalaqebSi myofi adamianebis satelefono
saubris xSiri Temacaa, isini ekiTxebian erTmaneTs, rogori
amindia iq, sadac maTi axlobeli imyofeba. es ara marto fati-
kuri saubris nawilia, aramed zrunvisa da TanagrZnobis gamo-
xatvac. mag. satelefono zari Tbilisidan moskovSi:

-Svilo, rogori amindia mand?
-Zalian civa.
-vaime, Tbilad Caicvi, ar gacivde.
rogorc savele kvlevam aCvena, zogjer aseTi saqalaqTaSo-

riso saubrebi moicavs e.w. `TeTr Sursac~. mag. zari moskovi-
dan TbilisSi:

- Ну, как там погода?
- Тепло и солнечно.
-Oй, какие вы счастливые! А у нас уже минус два.
zogjer aseT saubrebSi garkveuli `Sejibris~ elementebic

SeimCneva. mag. zari erevnidan TbilisSi:
- Какая у вас погода?
-Тепло.
- А у нас теплее!
amdenad, rogorc zemomoyvanilidan Cans, amindze saubari

enis fatikuri da interpersonaluri funqciebis mniSvnelovani
nawili da socialuri urTierTqmedebis mZlavri instrumentia.
amindze saubari ucxo adamianebTan keTilganwyobili urTier-
Tobis damyarebis saukeTeso saSualebaa. amasTan, es aris saub-
ris usafrTxo da miukerZoebeli Tema, ramdenadac amindis `si-
urprizebSi~ veravis davadanaSaulebT.
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IRINA DEMETRADZE

Weather Talk as a Powerful Tool of Social Interaction

Summary

The given paper is based on the data provided by linguistic literature, in-
ternet-sources and field research. Using English textbooks, proverbs, famous
quotations and fiction literature, the author stresses that conversations about
weather are a strong tool for successful interactions and serve the phatic and
interpersonal functions of language. Comparison is given between British and
Georgian cultures with regard to weather-related conversations based on the
observation of everyday speech and long-distance telephone conversations.
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lolita TabuaSvili

frangul sitKva `GvinosTan~ (vin) dakavSirebuli

frazeologizmebi da maTi qarTuli SesatKvisebi

frazeologizmebi, enis myari gamonaTqvamebi, semantikuri
TvalsazrisiT, sityvaTa gansakuTrebuli SeerTebebia. bunebri-
via, enis frazeologiur Semadgenlobas bevri ram aqvs saerTo
mis leqsikur SemadgenlobasTan.

frazeologias, ise rogorc lingvistikis nebismier sxva na-
wils, SesaZlebelia hqondes kerZo da zogadi xasiaTi; magram,
rogorc cnobilia, zogadi frazeologia Camoyalibebuli dis-
ciplinis saxiT dResdReobiT ar arsebobs.

specialur literaturaSi frazeologiis Semadgenlobisa
da moculobis Sesaxeb mravali gansxvavebuli azri arsebobs.
mecnierTa erTi nawili frazeologiaSi gulisxmobs nebismier
myar sityvaTSexamebas; enaTmecnierTa erTi nawili gamoyofs
frazeologizmebis oTx tips: 1. frazeologiuri bmani; 2. fra-
zeologiuri mTlianobani; 3. frazeologiuri sityvaTSexameba-
ni; 4. frazeologiuri gamoTqmebi.

arsebobs tendencia, rom termini `frazeologizmi~ ewo-
dos mxolod idiomebs. idiomaturi gamoTqmebi, Cveni azriT,
warmoadgens frazeologizmebis erTaderT Tu ara, yovel Se-
mTxvevaSi erT-erT mTavar Semadgenel nawils. saerTod unda
aRiniSnos, rom enaTmecnierTa Soris aseve SeuTanxmeblobaa
idiomaTa bunebisa da arsis gansazRvris sakiTxSic. idiomis
tradiciuli gansazRvreba, rogorc enis Taviseburi, dauSleli
gamonaTqvamisa, romlis mniSvneloba ar udris Semadgenel si-
tyvaTa jams, didi xania kritikis sagania. arc sxva enaze Tar-
gmnis SeuZlebloba da arc sxva specifikuri Tvisebebi; kerZod:
1. myari sityvaTganlageba; 2. semantikuri fuZis sinonimiT Se-

cvlis SeuZlebloba; 3. arqaizmebis SenarCuneba; 4. sintaqsuri
komponentebis gaqvavebuloba; 5. idiomebs Soris omonimuri mi-
marTebis arseboba, ar gamodgeba idiomis gansazRvrebis amosa-
val kriteriumad. frazeologizmi _ struqturul-semantiku-
ri, gramatikuli, stilistikuri Tu funqciuri TvalsazrisiT,
sityvisagan gansxvavebuli rTuli enobrivi erTeulia. sintaqsi
aris is sfero, romelSic mimdinareobs frazaTa warmoqmnis
ganuwyveteli procesi.

frazeologizmis mniSvneloba, emyareba ra Semadgeneli kom-
ponentebis gadataniT mniSvnelobebs, sxvadasxva enaSi sxvadas-
xvanairad motivirdeba. frazeologizmebis zusti, sityvasityvi-
Ti Targmani SeuZlebelia, saWiroa Sesabamis enaSi daiZebnos ma-
Ti Sesatyvisi ekvivalentebi.

amJamad Cveni interesis sferoSi moeqca sityva `Rvinis~ Se-
mcveli frazeologizmebi, romlebSic SeiZleba gamovyoT ramde-
nime qvejgufi:

1. xarisxiani Rvinoebis aRmniSvneli frazeologizmebi; le
vin d’une Oreille (sityvasityviT: `calyura~) anu SesaniSnavi Rvi-
no; C’est un vrai vin de la  comète _ (sityvasityviT: `kometis Rvi-
no~,) anu kargi Rvino, (1811 wels, roca didi kometa gamoCnda,
Rvino gansakuTrebiT maRali xarisxiT  gamoirCeoda); Jus de la
treille/jus d’automne talaveris Rvino; xarisxiani Rvinis aRsaniSna-
vi frazeologizmebia aseve: le vin distingué _ gamorCeuli Rvino;
le vin limpide _ kamkama Rvino; le jus de la vigne _ vazis naJuri.

magari Rvinis aRmniSvneli da masTan dakavSirebuli fraze-
ologizmebi: le vin qui donne sur le casaquin _ Rvino, romelic Tav-
Si urtyams, anu `magari Rvino~; le vin capiteux maTrobela Rvi-
no, didi raodenobis alkoholis Semcveli; da piriqiT, le vin
généreux alkoholis didi odenobis Semcveli, magram ar aT-
robs; le vin ferme/ardent mZime Rvino; le vin dur/fort _ magari Rvi-
no.

2. frangulSi sqeli Rvinos aRmniSvneli gamoTqmebia: un vin
charnu _ xorciani Rvino; le vin gras/onctueux _ cximiani Rvino;
xolo Txeli Rvinos aRmniSvneli gamoTqmebia:  un vin decharnu
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_ uxorco Rvino; un vin amaigri _ gamxdari, anu susti Rvino.
3. aRsaniSnavia asev uxarisxo Rvinis aRmniSvneli frazeo-

logizmebi: le vin à laver les pieds de chevaux  _ cxenis fexis sabani
Rvino; les vins à chasser les cousins _ sityvasityviT: `biZaSvile-
bis gasayreli Rvino~; les vins de deux oreilles _ (sityvasityviT:
`ori yuris Rvino~) anu `gafuWebuli Rvino~; le vin battu _  (si-
tyvasityviT: `nacemi~), romelic `cud Rvinos~ aRniSnavs.

4. susti Rvinis aRsaniSnavad SeiZleba moviyvanoT Semdegi
magaliTebi: le vin catholique _ kaTolikuri Rvino; votre vin est trop
catholique _ Zalian susti Rvino gaqvT; un vin petit /demi vin _
susti Rvino; le vin mou _ rbili, dune Rvino; le vin léger _ msu-
buqi Rvino le vin des dames _ qalebis (dasalevi) Rvino.

5. wyalnarevi Rvinis aRmniSvneli frazeologizmebia: _ pe-
tit vin sityvasityviT: `patara Rvino~, anu Rvino, romelic sava-
raudod wylis damatebiTaa dayenebuli; un vin arrosé _ (sityva-
sityviT: `morwyuli Rvino~ anu `wyalnarevi Rvino~; aseve zmnu-
ri frazeologizmebi _ tremper/couper le vin  _ (Rvinis dalboba
/ daWra), romelic aseve Rvinis wyliT gazavebas gulisxmobs.

6. Rvinis feris aRmniSvneli gamoTqmebia: vin bleu _ lurji
Rvino, anu `saSineli wiTeli Rvino~; vin jaune yviTeli Rvino;
vin rouge _ wiTeli Rvino; vin ambré _ qarvisferi Rvino; vin
rose _ vardisferi Rvino.

7. Rvinis gemosa da surnelis aRmniSvneli frazeologizme-
bia: le vin aigrelet, aigre _ momJavo, mJave, mWaxe Rvino; vin qui fait
danser les chèvres _ mJave Rvino, yvavs rom daaCxavlebs; le vin acre
_ mwklarte Rvino; le vin ayant goût de vert _ simwvanis gemos mqo-
ne Rvino, igulisxmeba balaxisa da foTlebis gemo; le vin fruité
_ nayofis gemoSenarCunebuli Rvino, yurZnis an sxva xilis ge-
mos mqone; goût de bock _ tolCis gemo; vin usé _ gacveTili Rvi-
no; anu siZvelisgan gemodakarguli Rvino; vin muet,  plat _ mun-
ji, gluvi Rvino, anu ugemuri, CalasaviT Rvino; goût de moisi
_ obis gemos mqone Rvino; goût de rôti _ mwvadis gemos mqone
Rvino, anu gadamwifebuli yurZnis gemos mqone.

8. frangul da qarTul enebSi gvxvdeba identuri leqsiku-

ri Sedgenilobisa da semantikis mqone gamoTqmebi: le vin acqueux
_ wyalwyala Rvino; le vin baptisé _ naTlobis Rvino; le vin
d’opération/vin sophistiqué _ gakeTebuli Rvino; le vin de dépense _
saxarjo Rvino.

9. calke unda gamoiyos iseTi frazeologizmebi, romelTa
SemadgenlobaSi figurirebs sityva Rvino, magram semantikurad
aranairad araa kavSirSi RvinosTan: pot de vin _ qrTami; s’enivrer
de son vin _ Tavis Tavze didi warmodgenis qona; marchand de vin
_ avoir son allumette de marchand de vin _ iyo ybedi:  à bon vin, bon
latin _ rogorc ginazRaurdeba, isec Sromob; à bon vin  point de
bouchon _ karg saqonels qeba ar sWirdeba .

amrigad, frangul sityva `RvinosTan~ dakavSirebul fraze-
ologiur erTeulebSi gamoiyo Semdegi qvejgufebi: xarisxian
RvinoebTan dakavSirebuli frazeologizmebi, uxarisxo Rvino-
ebTan dakavSirebuli frazeologizmebi, Rvinis ferTan, gemos-
Tan, surnelTan, sisqesTan dakavSirebuli frazeologizmebi;
aseve sityva `Rvinos~ Semcveli frazeologizmebi, romlebic se-
mantikurad ar arian kavSirSi `RvinosTan~.

literatura

nazariani, 1976 _ А. Г. Назариян, Фразеология современного
французского языка, Москва, “Высшая школа” 1976.

www.vins-france.com
Dictionaire plus de l’idee aux mots, 2002, selection du Reader’s Digest,

SA.
Larousse agricole, sous la direction  Marcel Mazyer , Larousse/VUEF,

2002.
ABBYY Lingvo X3 ME.



78 79

LOLITA TABUASHVILI

French Phraseological Units with the Word vin (wine) and
their Georgian    Equivalents

Summary

As is known, the motivation and semantics of a particular phraseological
unit is language-specific, its meaning being based on the metaphorical
meanings of its constituents. Therefore literal translation of phraseological
units is virtually impossible. On the basis of the study, the  French
phraseological units  with the word vin  were classified into the following
groups:  the discussed phraseological units may refer to: a. high quality wines,
b.low quality wines. c to the aroma, colour, taste, thickness of wine. Some
phraseological units containing vin are not semantically connected with the
field of wine.

Tea TaTeSvili

babilonis godolis bibliuri epizodi  da J. deridas

dekonstruqciis Teoria

(anu babilonis godolis deridaseuli interpretacia)

sayovelTaod cnobilia, rom  bibliam uzarmazari gavlena
moaxdina msoflio azrovnebasa, literaturasa Tu xelovnebaze.
mis safuZvelze Seiqmna araerTi mxatvruli, ferweruli Tu
musikaluri nawarmoebi da filosofiuri ese.

bibliis erT-erTi fundamenturi epizodia babilonis go-
dolis miTi, romlis mixedviTac babilonis mcxovreblebma
gadawyvites aeSenebinaT koSki, romelic cas miswvdeboda, ramac
gamoiwvia RmerTis risxva. RmerTma auria maTi ena da gafanta
isini mTel dedamiwaze. daumTavrebel qalaqs ewoda babiloni.
saxelwodeba ukavSirdeba Zvel ebraul sityvas (Bâlal) — rac
areva/aRrevas niSnavs.

babilonis godolis miTi sxvadasxva mweralTan Tu Semo-
qmedTan sxvadasxva mniSvnelobas iZens. Tu Tavdapirvelad igi
atarebda RmerTis risxvis, adamianis dasjisa da amao Sromis
negatiur konotacias, TandaTanobiT xdeba misi mniSvnelobis
aqsiologiuri Sebruneba, babilonis godoli iZens mravalkul-
turuli samyaros pozitiuri metaforis saxes. am miTis safuZ-
velze iqmneba axali teqstebi _ hiperteqstebi (J. Jenetis
terminologiis mixedviT), sadac xdeba miTis transpozicia  da
misi axleburad gaazreba (mag. kafkas ”CineTis kedeli”, borxe-
sis ”babelis biblioTeka”). es teqstebi Tavad qmnian xelaxla
miTebs (warmoadgenen ra miTis gadamuSavebas _ re-fondations du
mythe). iqmneba axal  mniSvnelobaTa qseli, aRsaniSnTa da aR-
mniSvnelTa  simravle, xdeba axal-axal mniSvnelobaTa  variacia
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da konstruireba,  semantikur da semiotikur elementebs So-
ris gadakveTa da TamaSi. amgvarad, babilonis bibliuri epizo-
di Tavisi mniSvnelobaTa simravliT xdeba `mravalxmiani~ - po-
lifoniuri teqsti.

rogorc ukve aRvniSneT, saxelwodeba babiloni ukavSirde-
ba Zvel ebraul sityvas (Bâlal— rac areva/aRrevas niSnavs. pos-
tstruqturalizmis enaze (postmodernistul TeoriebSi, es-
TetikaSi) aRreva-gafantva igivea, rac dekonstruqcia-disemina-
cia. garda saxelwodebisa, babilonis godolis miTi niSnis
orive (aRsaniSnisa da aRmniSvnelis) doneze amJRavnebs kavSirs
dekonstruqciis TeoriasTan. Cveni mizani swored maT Soris
kavSiris dadgenaa. Cven SevecadeT bibliuri siuJeti dagvekav-
Sirebina J. deridas dekonstruqciis TeoriasTan, miT ufro,
rom TviT J. deridam ar auara gverdi am miTs da dawera ese
”Des tours de Babel”. sanam uSualod gadavidodeT babilonis mi-
Tsa da J. deridas Teorias Soris kavSiris ganxilvaze, mokled
imis Sesaxeb, Tu raSi mdgomareobs deridas dekonstruqciis
Teoria.

Jak deridas mier SemoTavazebuli dekonstruqciis Teoria
aris teqstTa ”logocentriuli” organizaciis demontaJisa da
codnis axali tipis maorganizebeli principi da strategia.
igi ar aris negatiuri procesi da ar amoiwureba mxolod
ngreviT, mas gaaCnia pozitiuri, `teqstobrivi velebis~ matran-
sformirebeli da axleburad makonstruirebeli funqciac. de-
konstruqciis Teoriis arsi gulisxmobs teqstebis sazriseul
decentraciasa da dekonstruqcias, teqstis periferiaze moqce-
uli nawilebis aqtualizacias. deridas mixedviT, teqsturi
konstruqcia Sedgeba bazisuri elementebisgan _ `konstruqte-
bisagan~, maTi faruli mxareebis dekodireba qmnis xelaxali
Tavisufali konstruirebis SesaZleblobebs, rac qveteqstTa
rekonstruqciis Sedegia. amgvarad, dekonstruqciis Teoriis
ZiriTadi amocanaa evropuli kulturis ZiriTadi teqstebis
Sinagani reformacia, rac axali diskursebis formirebisaTvis
aris aucilebeli. j. kaleris TqmiT `garkveuli diskurisis de-

konstruireba niSnavs aCveno is, Tu rogor SeiZleba daSalo
am diskursis mier damkvidrebuli filosofia, anda is ierarqi-
uli opoziciebi, romlebsac igi efuZneba~ (kaleri, 1983, 86).
dekonstruqcia Tavdayira ayenebs mizez/Sedegobriobis sqemis
ierarqiul opozicias. xdeba zedapiruli ierarqiis daSla da
siRrmiseuli ierarqiebis konstruireba. is eZebs pirvel sawyiss,
zedapiruli da siRrmiseuli struqturebis erTmaneTTan mimar-
Tebas, teqstSi impliciturad arsebuli azris eqsplicirebas.

garda amisa, deridas dekonstruqciis Teoria ukavSirdeba
”mTargmnelobiT” semantikas, romelic saTargmni teqstis de-
konstruirebasa da mTargmnelis enaze mis xelaxla konstrui-
rebas gulisxmobs: rogorc TviT derida aRniSnavs, dekon-
struqcia esaa ”Canacvleba, romelsac ganicdian ucxo enaze da-
werili winadadebis Semadgeneli sityvebi. aseTi Canacvlebis
dros zemoqmedebas ganicdis am enis sintaqsi, romelic imav-
droulad mTargmnelis mSobliuri enis sintaqss uaxlovdeba,
raTa kidev ukeT moixelTos sazrisi” (J.derida). derida Tar-
gmanis problemas ukavSirebs babilonis godolis miTs, rac
miTis axleburi interpretaciis saSualebas iZleva.

deridas eses ”Des tours de Babel” mixedviT, babilonis go-
doli warmodgenilia ara mxolod enaTa usasrulo simravlis
saxed da figurad, aramed rogorc dausruleblobis, Sesru-
lebis SeuZleblobis simbolod. roca cdilob erTi sityva me-
oriT ganmarto, raTa ukeT Targmno, amiT ufro met sirTules
qmni. esaa mTargmnelis ”SeuZlebeli amocana” _ Sesrulebis
SeuZlebloba. deridas azriT, Targmani dednis teqstTan mi-
marTebiT araa raRac meoradi aqti da movlena. dekostrquciis
Teoriis azric swored imaSi mdgomareobs, rom igi nebismier
enas saSualebas aZlevs Taviseburad gadaweros es termini. de-
ridasTvis siZneles warmoadgens sityva ”babilonis” erTdrou-
lad rogorc sakuTari da sazogado saxelis Targmnis sakiTxi.
xdeba babilonis rogorc sakuTri da sazogado saxelis er-
TmaneTSi areva. deridas mixedviT, Targmanis procesi savsebiT
jdeba babilonis miTis arsis logikaSi, vinaidan enaTa areviT
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RmerTi Slis yvelanair koSks da xalxs swiravs TargmnisTvis,
aucilebeli da SeuZlebeli TargmnisTvis. misi azriT, Targma-
ni xdeba kanoni, valdebuleba da vali, romelsac verasdros
gadaixdis kacobrioba.

amgvarad, Jak deridas mixedviT, konstruqcia SeuZlebelia,
dekonstruqciis gareSe. dekonstruqciaSi igulisxmeba kon-
struqciac da destruqciac, swored esaa babilonis godolis
logikac. babilonis godoli esaa enaTa sveti, romelic tria-
lebs Tavisi vertikalis garSemo da qsovs da Slis teqsts da
mis sazRvrebs. erTi ena iSleba mraval enad, rac, Sesabamisad,
mravali koSkis agebas gulisxmobs. babilonis godoli ”iSleba”
imisTvis, rom Seiqmnas mravali kultura. rogorc adamianebi,
ise erebi iZenen individualurobas da TviTmyofadobas. im-
sxvreva  is Caketil wre, romelSic adamians emuqreboda yofa.

Jak deridas mier SemoTavazebuli dekonstruqciis Teoriis
mixedviT aranakleb sainteresoa babilonis godolis bibliuri
epizodis ikonografiuli reprezentacia. Cven SevecadeT babe-
lis ikonografiuli reprezenantacia dagvekavSirebina deridas
dekonstruqciis TeoriasTan. kerZod, sailustraciod avirCieT,
bregelis tilo ”didi koSki” (”Grande tour ”) da Jan klod me-
nardis namuSevari `babiloni~ (”Babel”). bregelis tiloze gamo-
saxulia koSkis ngrevac da Senebac, konstruqciac da dekon-
struqciac. derida babilonis godols adarebs labirinTs.
iseve rogorc bregelis koSkis spiralisebri forma iwvevs la-
birinTis asociacias. (aRmniSvnelis doneze). rac Seexeba aRsa-
niSnis doneze koSkis spiralisebr formas adamiani mihyavs si-
maRlisken, cisken, Semodis vertikalis arqetipi, romelsac ka-
cobrioba mihyavs progresisken. Tu bregelTan aRmniSvneli igi-
ve saxiT gvxvdeba rogorc bibliaSi, aRsaniSni iZens axal mniS-
vnelobas. Tumca is faqtic unda aRiniSnos, rom bregelTan ba-
bilonis miTi politikur datvirTvas iZens da warmoadgens re-
formebs, romelmac romi aqcia axal babilonad.

Tu bregelTan gvxdeba babilonis godolis epizodis rea-
listuri gamomsaxvelobiTi transpozicia, Jan klod menard-
Tan babilonis godoli warmodgenilia abstraqtuli da kom-
pleqsuri figurebiT. menari babilonis koSkis asaSeneblad
agurebis nacvlad adamianis siluetebs iyenebs. is xatavs admi-
anis siluetebs moZraobaSi _ siarulSi, uwonobis mdgomareo-
baSi, es mosiarule adamianis siluetebi Suq-CrdilebSi monac-
vlebiT emsgavsebian damwerlobis (weris, enis) niSnebs, da mrav-
ldebian ise rogor wera. adamianebi xdebian usasrulo fraze-
bi. Tu babilonis bibliuri godoli aris ”daSlili” enebis mi-
xedviT, menardi Cven mas gviCvenebs rogorc simbolos adamiane-
bis jaWvisa, romlebic erTian  enas ganekuTvnebian. usasrulo-
bis da erTiani enis gadmocema man SeZlo geometruli fraqta-
lebis saSualebiT, rac efuZneba sxvadasxva safexurze erTi da
imave formis figurebis gameorebas da rasac mivyavarT qaosis
Teoriamde.
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bolos unda aRiniSnos, rom rogorc bregels aseve me-
nards aqvT babilonis godolis miTis TavianTi TvalTaxevda,
maT daSales babilonis godolis miTis sawyisi sazrisi, axle-
burad gaiazres  da Seqmnes TavTavianTi ”koSkebi”. rac savse-
biT exmianeba deridas dekonstruqciis Teorias _ daSalo, ra-
Ta Seqmna axali.
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TEA TATESHVILI

The Biblical Episode of the Babel Tower and J.Derrida’s
Deconstruction Theory

(or Derrida’s Interpretation of the Babel Tower)

Summary

According to Derrida the myth of the Tower of Babel reveals links with
the deconstruction theory on both levels of the sign – the signified and the
signifier. As is known, the notion of deconstruction implies deconstruction as
well as construction. And this is the logic of the Babel Tower. The Tower of
Babel is a pillar of languages which is deconstructed to multiple languages
which implies the construction of different towers. The Babel Tower is
deconstructed to construct a variety of cultures. The paper discusses Derrida’s
interpretation in reference to Bruegel’s and Jean Claun Manner’s paintings on
the topic in question.
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Tamar TvalaZe

konotaciis konstruqciul-sametKvelo xasiaTi

 lingvistebis umravlesobisaTvis konotaciis movlena
warmodgenilia rogorc heterogenuli enuri warmonaqmni. Cveu-
lebriv ganasxvaveben mis or saxeobas: inherentuli konotacia,
romelic Seadgens  `enobrivi erTeulis stilistikuri Tvise-
bis ZiriTad nawils~ da adherentuli konotacia, `Seqmnili
moTxovnilebiT~ (axmanova, 1972, 33). konotaciurobis cnebis
araerTgvarovnebaze metyvelebs mkvlevarTa azrTa sxvadasxvaoba.
mravali mkvlevari aTanabrebs konotacias sityvis stilisti-
kur mniSvnelobasTan (e. aznaurova, t. vinokuri). v. Saxovskis
miaCnia, rom enobrivi da sametyvelo emotiuroba (konotacia)
warmoadgens semasiologiur faqtors da ara stilistikurs.

statiis mizania sxvadasxva mkvlevarTa mosazrebebis ganxil-
va konotaciis konstruqciul-sametyvelo xasiaTis Sesaxeb da
aRniSnul sakiTxTan dakavSirebiT sakuTari koncefciis Camoya-
libeba.

konotaciis gansazRvrebas did adgils uTmobs k. dolinini
(dolinini, 1978). aq inherentuli konotacia wodebulia `uzu-
alur stilistikur mniSvnelobad~ da SeTxzulia emociur-Se-
fasebiTi da socialur-Janrobrivi komponentebisagan, eqspresi-
uli mniSvnelobis Sesabamisad. avtoris wamyvan mosazrebas
warmoadgens am fenomenebis potenciuri xasiaTi, `aqedan mniS-
vnelobis Sesaxeb, rogoric ar unda iyos igi, saerTod saWiroa
visaubroT mxolod gansazRvrul konteqstSi~ (dolinini, 1978,
165). aqedan gamomdinareobs, rom denotaciuroba da konotaci-
uroba, momavalSi enis movlenebi, gansxvavdebian Tavisi poten-
ciurobis TvisebiT. namdvil stilistikur mniSvnelobas, uzua-
luri (potenciuri) mniSvnelobisagan gansxvavebiT, warmoadgens

okazionaluri: semantikuri kuTxiT _ es individualuri sa-
xesxvaobaa, morfologiurad _ gramatikuli formebis varian-
toba, fonetikuriT _ segmenturi variantoba: metyvelebis bge-
rebi da supersegmenturi: intonacia, maxvili. uzualuri sti-
listikuri mniSvnelobis ganmartebisas  dolininis miswrafe-
baa, rogorc ar unda iyos, SeinarCunos stilistikuri mniSvne-
loba enis farglebSi, Tumc mis mier warmodgenili masalis xa-
siaTi aSkarad mowmobs misi sametyvelo ganmartebis sasargeb-
lod. Teoriisa da praqtikis aSkara winaaRmdegobriobis gamo,
aqvs mcdeloba rogorme miCqmalos es gansxvaveba da Cndeba cno-
bili e. w. `meTodologiuri ukandaxeva~, romelSic kerZod vki-
TxulobT Semdegs: `magram Tu stilistikuri mniSvneloba
warmoiqmneba mxolod mocemuli gamoTqmis mocemul denotaci-
ur mniSvnelobaSi gamoyenebisas, anu faqtiurad metyvelebaSi,
garda amisa enobriv erTeuls mivaweroT stilistikuri mniS-
vneloba konteqstTan Seudareblad, Cven, mkacrad rom vTqvaT,
ara gvaqvs ufleba, Tu sabolood variantebis SerCevis saxiT
SesaZlebelia gamovidnen ara marto sityvieri erTeulebi, ara-
med mTeli sityvaTSerwymebi da winadadebebic, _ SeiZleba ki
amis Semdeg visaubroT enobriv stilistikur mniSvnelobaze da
saerTod enis stilistikaze~ (dolinini, 1978, 164). apelirebs
imazec, rom `ganmartebiT leqsikonSi sityvis denotaciuri
mniSvnelobis aRwera xom aseve asaxavs... tipur konteqstebs,
romlebSic es sityva figurirebs metyvelebaSi~ (dolinini,
1978, 164) da rom es aris `enis zogierTi kanonzomierebis
gamovlena~ (dolinini, 1978, 165). da rom `Tumc enobrivi ara-
konteqsturi stilistikuri mniSvnelobis konsteqsturSi gada-
svlisas, sruliad SesaZlebelia garkveuli winsvla ... stilis-
tikuri (konotaciuri) mniSvnelobani principulad ar gansxvav-
debian denotaciuridan _ ukanasknelebs xom aseve SeuZliaT
gadaazrebulni iqnan metyvelebaSi (dolinini, 1978, 165). avto-
ri midis daskvnamde, rom `leqsikonebsa da gramatikaSi dafiq-
sirebuli uzualurad ganpirobebuli Cveulebriv gamoyenebuli
mocemuli gamoTqmis stilistikuri mniSvnelobac aseve uzua-
luria, aseve miekuTvneba enas~ (dolinini, 1978, 166). miTiTe-
bul miswrafebas, SevinarCunoT uzualuri stilistikuri mniS-
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vneloba enis farglebSi, mivyavarT eqspresiulobisa da uzua-
luri stilistikuri mniSvnelobis urTierTsawinaaRmdego gan-
martebasTan. ase, erTi mxriv, mtkicdeba, rom eqspresiuloba ar
warmoadgens uzualuri stilistikuri mniSvnelobis kompo-
nents, anu TiTqosda mtkicdeba misi sametyvelo statusi, raze-
dac araorazrovnad metyvelebs eqspresiulobis moyvanili maga-
liTebi: gamoTqmis gamoyeneba situaciis Seferilobis Seusaba-
mod, uCveulo Serwyma~ (dolinini, 1978, 121). meore mxriv,
mtkicdeba SesaZlebloba, eqspresiuloba iyos Tviseba: `niSan-
doblivi gamoTqmisaTvis konteqsts gareTac~ (dolinini, 1978,
121) erTi mxriv, mtkicdeba, rom `eqspresiuloba ganisazRvreba
aRqmis TvisebiT~ (dolinini, 1978, 121) anu TiTqosda mtkicde-
ba am movlenis sametyvelo buneba, rac gansakuTrebiT SesamCne-
via Semdeg mtkicebulebebSi: `okazionaluri sityvebis eqspresi-
uloba... imdenad metia, ramdenadac uCveuloa komponenetebis,
Zirisa da afiqsis, Serwyma~ (dolinini, 1978, 123). meore mxriv,
xazgasmulia uaRresad enobrivi Tviseba `stilistikurad marki-
rebuli sityvaTwarmomqmneli modelebisa~ (dolinini, 1978,
214-219).

viziarebT am mosazrebas da aRvniSnavT, rom sityvawarmoe-
bis ZiriTadi maorganizebeli erTeuli sityvaTwarmoebis mode-
lia. am ukanasknels, morfologiuri da sintaqsuri struqtu-
ris saSualebiT, bevr SemTxvevaSi SeuZlia gamoxatos eqspresia,
anu gamonaTqvami emociurad ufro damuxtuli da xatovani ga-
xados. komunikaciis procesSi am tipis sityvebi gamonaTqvamis
eqspresiul birTvs qmnian. ra Tqma unda, yovel models ar axa-
siaTebs inherentuli eqspresiuloba, Tumca unda aRiniSnos,
rom Sesabamis konteqstSi nebismieri modeli, ufro zustad ki
ama Tu im modelis mixedviT Seqmnili sityva, SeiZleba gaxdes
adherentuli eqspresiis gamoxatvis saSualeba.

zemoT aRniSnul miswrafebaSi ar SeiZleba davadanaSau-
loT marto dolinini, ufro sworia visaubroT tendenciaze.
ase magaliTad, J. diubua, f. piri da a. trinoni metaforasa
da metonomias Soris gansxvavebas ganixilaven masSi, rom pirve-
li Tavisi realizaciisaTvis iyenebs denotatebs, meore ki ko-
notatebs (ritorika, 1986, 216) Tumc im pirobebis CamoTvli-

sas, romlis drosac inicirdebian metaforebic da metonimie-
bic, maT faqtiurad mohyavT  miTiTebuli tropebisa da kono-
taciis sxvadasxva saxeebis warmoSobis sametyvelo meqanizmebis
nimuSebi (ritorika, 1986, 217-219). konotaciis ganmartebisas
enisa da metyvelebis analogiuri Sereva SeiniSneba s. ulmanis
naSromSi (ulmani, 1971), sadac saubaria mniSvnelobis oberto-
nebis Sesaxeb, Tumc faqtiurad aRwerilia maTi warmoSobis me-
qanizmebi (ulmani, 1971, 146), sxva sityvebiT aRwerilia proce-
si, saubari ki am procesis Sedegis Sesaxebaa. asevea  n. vilar-
dis naSromSic [7 :51-52].

vemxrobiT ra dolinins, rom `metyvelebaSi eqspresiuli
SeiZleba iyos praqtikulad nebismieri gamonaTqvami Tu igi mo-
ulodnelia, ar aris winaswarganzraxuli~ (dolinini, 1978,
120) TavisTavad ismeba kiTxva, aqvs ki azri davkavdeT potenci-
uri stilistikuri mniSvnelobis ZebniT, imis nacvlad, rom
gamovikvlioT enobrivi erTeulebiT realuri eqspresiuli Tvi-
sebebis SeZenis meTodebi sxvadasxva konteqstis konkretul pi-
robebSi, am pirobebis Semdgomi ganzogadebisa da tipizaciis
cdebiT, riTac Cveni SexedulebiT, unda iyos dakavebuli spe-
cialuri mecniereba eqspresiis Sesaxeb _ eqspresologia. Seda-
rebiT marTebuls warmoadgens sxvadasxva donis erTeulebis sa-
metyvelo gamoyenebis im kanonzomierebebis  moZieba da aRwera
stilistikis, terminebSi, romlebic xels uwyoben Seuqmnan am
erTeulebs damatebiTi eqspresiuli mniSvneloba anu konota-
cia. cxadia, am SemTxvevaSi vsaubrobT adherentuli konotaciis
Sesaxeb, da romelic warmoadgens obieqts espresologiis, me-
cnierebis enobrivi   erTeulebis mier axali, sistemuri damo-
kidebulebebiT daugegmavi, eqspresiuli Tvisebebis SeZenis me-
Todebze.

konotaciis sametyvelo xasiaTze miuTiTebs v. goverdovski.
konotaciis cnebis istoriis gamokvlevisas igi ganasxvavebs mas-
Si or aspeqts: 1. konkretuli konotacia an konkretuli
warmodgena warmoiSoba mosaubresa da msmenelSi sametyvelo
urTierTobis procesSi. 2. konotaciis sferoebi aris is aree-
bi, romlebSic enobrivi saSualebani erTiandebian tipuri gan-
sazRvrebis warmodgeniTa da mgrZnobelobiT. am sferoebis ana-
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lizisas, SeiZleba iTqvas, rom pirveli aris konotirebis saga-
ni, xolo meore Sinaarsobrivi are, romelSic mimdinareobs
kontaqti metyvelebaSi sityvis masalasa da am sityviT gamowve-
ul warmodgenas Soris~ (goverdovski, 1979, 85). magram Se-
mdgomSi avtori konotaciis aSkara stilistur xasiaTs Tavs
axvevs enobriv statuss, amtkicebs, ra rom: `yvelaferi es Tana-
barzomierad miekuTvneba o. axmanovas mier SemoTavazebul da-
yofas, anu konotaciis dayofas, enis individualur da saerTo
matareblebze~, rac, avtoris azriT, konotaciis gamokvlevisas
bunebrivad varaudobs `teqstis Semadgenlobis empiriul Sefa-
sebas da inherentuli da adherentuli konotaciis konkretu-
li saxeebis moZiebas~ (goverdovski, 1979, 85). sxva statiaSi
Camoyalibebuli principis xelmZRvanelobiT, igive avtori cdi-
lobs gamoikvlios `emociurisa da racionaluris urTierTda-
mokidebuleba konkretul enobriv masalaze... inglisuri enis
morfemebze~ (goverdovski, 1985, 71). gamokvlevis sagans warmo-
adgens samsaxurebrivi morfemis ara sufTa denotirebuli
funqciebi, aramed mxolod iseTebi, romelTa semantika Cair-
Tavs `sagnobrivi~ da `mgrZnobelobiTi~ Sinaarsis sxvadasxva
proporciebs. denotaciis qveS igulisxmeba `enobrivi erTeu-
lis ZiriTadi logiko-informaciuli Sinaarsi,~ konotaciis
qveS _ `gamomsaxveloba samsaxurebriv morfemaSi... emociurisa
racionaluri Sinaarsis sapirispirod, CarTuli samsaxurebriv
morfemaSi~ (goverdovski, 1985, 71). zedsarTavis prefiqsSi
`arcTu` (`sakmaod~) avtori ganixilavs denotaciur aspeqts,
warmodgenils `zomieri, magram niSnis sakmarisi xarisxiT~ da
konotaciur aspeqts, warmodgenili `prefiqsis aRmniSvnelobis
evfemisturi mimarTulebiT, rodesac ar undaT pirdapir isa-
ubron adamianis zogierTi unaris an Tvisebis ar arsebobaze,
amas ki gamoxataven sxva enobrivi meTodiT, magram ar amaxinje-
ben nagulsxmevis denotaciur mimarTulebas (goverdovski,
1985, 72) anu `samsaxurebriv morfemas SeuZlia zemoqmedeba mo-
axdinos rogorc TviT Zireuli morfemis mniSvnelobaze da
warmoqmnas axali denotati, rogorc racionaluri Sinaarsis
elementi, aseve aRmniSvnelobaze da warmoqmnas axali konota-
ti, agreTve isic da  meorec erTdroulad: arcTu uqnara (sa-

kmaod uqnara), arcTu marTebuli, (sakmaod marTebuli) arcTu
SeubRalavi (sakmaod SeubRalavi), arcTu uangaro (sakmaod
uangaro)~ (goverdovski, 1985, 72) aq Sereulia enobrivi xasia-
Tis movlenebi (imis arseboba, rasac avtori arqmevs prefiqsis
denotaciur mniSvnelobas) da sametyvelo _ mniSvnelobis ev-
femisturi mimarTuleba, romelic warmoiSoba gansazRvrul
konteqstSi da gansazRvruli pragmatuli mdgomareobis dros.

 sufiqsebSi `-uli /ina~ avtori xedavs denotaciur as-
peqts.: `am jgufis sufiqsebs SeiZleba vuwodoT denotaciurad
-Semamcirebeli. faqtiurad isini konotacias ar qmnian. isini
modificirebas ukeTeben igive denotats da konotaciur as-
peqts: `konotaciurad-Semamcirebeli, an melioraciuli, rome-
lic ar gamoxatavs sagnobrivad Semamcirebels, xolo Seicavs
sufTa melioraciuls: danamcecebuli (erTi bewo), gamelote-
buli (Tmis gareSe), pawawina (patara bavSvi) (goverdovski,
1985, 72) Tu avtors daveTanxmebiT da vaRiarebT, rom `samsa-
xurebrivi afiqsis am (sagnobrivi da mgrZnobelobiTi) Sinaar-
sis aqtualizacia mimdinareobs fuZeul afiqsTan SerwymiT,
romlis ZaliTac gamodis samsaxurebrivi morfemisaTvis TiTqos
minimaluri konteqstis saxiT~ (goverdovski, 1985, 71), maSin
SeiZleba davamtkicoT, rom SemTxvevebSi: gamelotebuli (uTmo
Tavis mqone adamianisagan) da pawawina (patara bavSvisagan) Se-
mamcirebeli-moferebiTi mniSvneloba, ar gamodis ZiriTadi
mniSvnelobis sawinaaRmdegod pirvel SemTxvevaSi da araCveu-
lebriv SerwymasTan dakavSirebiT meore SemTxvevaSi, ara marto
amodificirebs mniSvnelobas, aramed qmnis am mniSvnelobis ad-
herentul konotacias. amgvarad, avtori TavisTavad gviCvenebs
adherentuli konotaciis warmoqmnis konstruqciul xasiaTs
morfemis doneze. SemdegSi avtori ganixilavs ra `konotaciisa
da denotaciis dialeqtikas... terminebisa da konotirebuli
sufiqsebiT terminizirebuli sityvebis urTierTdamokidebule-
baze~, igi wers, rom terminologiur konteqsts gareT `presti-
Juli~ sufiqsiT -eba, iseTi terminulad msgavsi sityvebis
gamoyeneba, rogoricaa: sinTezireba, anesTezireba da sxva ara-
terminologiur konteqstSi, magaliTad, sityva `sinTezireba~
sityvasTan `gamocdileba~, nebas gvrTavs, ganvixiloT maTSi
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araterminologiuri Sinaarsi, xolo metyvelebaSi  _ konota-
cia, romelic gamomdinareobs maTi, rogorc terminis, parale-
luri gamoyenebidan~ (goverdovski, 1985, 73). avtori marTa-
lia, rodesac amtkicebs konotaciis sametyvelo xasiaTs, magram
sufiqss -eba amasTan araviTari kavSiri ara aqvs. konotacia
warmoiSoba terminis araterminologiur velSi Setanis xarjze.
mocemul konkretul SemTxvevaSi konotacia warmoiSoba ro-
gorc metaforis Sedegi, anu saubaria konotaciis Seqmnis sa-
Sualebebis  sruliad sxva doneze gamoyenebis Sesaxeb. Tumc
adherentuli konotaciis Seqmnis principi, Tavs moaxvios seman-
tikas misTvis aradamaxasiaTebeli damokidebulebebi, rCeba uc-
vleli, rac kidev erTxel metyvelebs adherentuli konotaciis
konstruqciul xasiaTze.

avtoris saerTo daskvna imaze, rom `sityvis yoveli mo-
rfologiuri cvlilebisas mimdinareobs misi mniSvnelobis Tvi-
sobrivi cvlilebebi _ denotaciuri da /an konotaciuri~
(goverdovski, 1985, 77) marTebuli iqneba  maSin, rodesac ko-
notaciurobis warmoSobis pirobebi marTebulad iqneba dife-
rencirebuli mniSvnelobis modifikaciis pirobebidan, rac sa-
boloo jamSi nebas gvrTavs sinamdvileSi ganvsazRvroT konota-
ciisa da denotaciis urTierTdamokidebulebis dialeqtika, im
saxiT, rogorc es damokidebuleba warmogvidgeba Cveulebi-
samebr, ris Cvenebasac vcdilobT statiaSi, da kerZod: ro-
gorc damokidebuleba racionalurisa (denotaciurisa) da emo-
ciurisa, Sefasebis da sxv., romelTa mimarTac aRiareben kono-
taciurobis statuss erTeulis SinaarsSi, aRebuls konteqsts
gareT. igi (es damokidebuleba) ar pasuxobs denotaciisa da
konotaciis urTierTdamokidebulebis namdvil dialeqtikas,
randenadac konotacia varaudobs urTierTqmedebas, gadasvlas
erTidan meoreSi da amavdroulad maT urTierTdaSorebas.

 enis sistemaSi  racionalurisa da emociur-SefasebiTi-eq-
spresiulis urTierTdamokidebulebis dialeqtika saukeTeso
saxiT warmodgenilia ori urTierTsawinaaRmdego polusis ar-
sebobiT: absoluturi emociurobis polusiT _Sorisdebule-
biT da absoluturi racionalurobis polusiT _ termino-
logiiT. am polusebs Soris ganTavsebulia erTeulebis didi

jgufi, romelTa semantika Seicavs rogorc emociurs, aseve ra-
cionalurs daunawevrebeli saxiT. amasTan, polusebs Soris
uxeSi sazRvrebi ar arsebobs da SesaZlebelia urTierTgadas-
vlebi. racionalurisa da emociuris danawevreba enobriv erTe-
ulebSi udgens am erTeulebs rogorc semantikur, ise onomasi-
ologiur parametrebs, sazRvravs maT adgils sistemaSi. am da-
mokidebulebiT racionaluri da emociuri semebi erTeulebis
SemadgenlobaSi Tanabaruflebiani arian da araviTari _ arc
Teoriuli da arc praqtikuli _ azri ara aqvs vataroT es
daunawevrebeli aspeqtebi sxvadasxva areebze, Tundac SeerTebu-
li cnebiT. es mxolod aerTianebs mocemul areebs.

enis erTeulebs emociuri muxtis flobisas SeuZliaT gaaZ-
lieron igi. paradigmulad mocemuli Tvisebebis gaZlierebiT
dakavebulia filologiis gansakuTrebuli dargi _ eqspreso-
logia, romelic orientirebulia enaze, TviTon ki arsebobs
mis gareT. misi meqanizmebis daxmarebiT ki warmoiqmneba is mo-
vlena, romelsac aq davarqviT adherentuli konotacia, kerZod
im cnebiT, rodesac enis erTeulebi damatebiT `gadamuSavde-
bian~ eqspresologiis kategoriebiT, Cven vsaubrobT adherentu-
li konotaciis konstruqciul xasiaTze.
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TAMAR TVALADZE

Speech Constructive Character of Connotation

Summary

In scholarly literature the notion of connotation is considered
controversial. The paper shares the viewpoint that connotation has a speech
constructive ability. A particular stylistic meaning of a lexical unit is created
on the basis of its denotative meaning in a particular speech event. Denotation
and connotation as linguistic phenomena are context and pragmatic situation
bound.

They are able to intensify the emotional implications of linguistic units.
The paper also focuses on one of the fields of philology – expressology which
studies the phenomenon of intensity. The notion of adherent connotation is
also discussed.

aTina ToiZe

Tanamedrove inglisurenovani sareklamo sloganebis
zogierTi enobrivi Taviseburebebis Sesaxeb

Cvens qveyanaSi sloganebi Tavdapirvelad televiziaSi gamo-
Cnda, sadac isini sxvadasxva sareklamo rgolSi iqna gamoyenebu-
li. dReisaTvis misi gamoyenebis sfero farTod vrceldeba, is
aRwevs yvelgan, sadac ki SesaZlebelia sareklamo gancxadebis
ganTavseba: satelevizio sivrceSi, radiosa da gazeTebSi, sxva-
dasxva saxis saqonlis fuTaze an garekanze.

sloganTa mTavari mizania _ saqonlisadmi yuradRebis mi-
pyroba, momxmareblis mizidva.

sloganebi ori saxisaa: pragmatuli da ikonuri. pragmatu-
li slogani xazs usvams saqonlis realur xarisxs da mimarTu-
lia momxmareblis gonebisadmi. sloganebSi racionaluri in-
formaciis gamosaxuleba exeba saqonlis mravalferovan daxasia-
Tebas. es SeiZleba iyos: sareklamo obieqtis tipi (Kitiket- ener-
giuli katebis sakvebi), saqonlis gamorCeuli Tviseba (`Indesit _
didxans mogemsaxurebaT~), produqciis adresati (`Gillette _ uke-
Tesi mamakacebisaTvis ar arsebobs), `Libero _ patarebis saukeTe-
so megobari~), gamoyenebis efeqturoba (`Ariel – tansacmlis
ubadlo gamometyveleba~), saqonlis gamoyenebis sargebliano-
ba(`xarisxi misaReb fasebSi~).

ikonuri sloganebi sainteresod gamoiyurebian, magram
isini ufro mogviTxroben saqonlis warmosaxviT xasiaTze, vid-
re TviT saqonelze. isini saqonels miaweren imijur xasiaTs da
mimarTulia momxmareblis grZnobaze. mag: S.p.s `Tegeta Motors~-is
slogani _ `droa airCio xarisxi~ da `droa Seabijo sruliad
gansxvavebul samyaroSi~.

 saenaTmecniero Ziebani XXXIII  LINGUISTIC  PAPERS
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sloganTa umTavresi mizani, sareklamo obieqtisadmi yura-
dRebis mipyroba, xorcieldeba sareklamo lozungis enobrivi
formis TvalsaCinoebis xarjze. am ukanasknelis Sesaqmnelad
gamoxatulebis mTeli rigi saSualebebi gamoiyeneba. gamoxatvis
saSualebebSi, upirveles yovlisa, igulisxmeba sintaqsis dinami-
kuroba: Semagulianebeli konstruqciebi: (`Philips. _ SecvaleT
cxovreba ukeTesisken~), aRtacebiTi winadadebebi, arasruli wi-
nadadebebi (`Whiskas _ imitom rom kata _ Tqven gendobaT!).
aseve pirisa da kuTvnilebiTi nacvalsaxelebis gamoyeneba: (`Wel-
la – Tqven SesaniSnavi xarT~, `TqveniT yvela aRfrTovanebulia,
Tqven ki Maybelline–iT~, `L’Oreal – me xom amis Rirsi var~), Jargo-
nuli(slengi) leqsika, `nu SeCerdebi, wausnikerese~ (Sneakers).

amas garda, Tanamedrove sareklamo sloganebSi gamoiyeneba
sxvadasxva mxatvruli xerxi, rogoricaa metafora, kalamburi,
gasuliereba, frazeologizmebi da sxva. magaliTad `Red Bull - i
afrTianebs!`

gansakuTrebul rols slogani TamaSobs masobriv RonisZie-
bebSi, roca reklamirebuli saqonlis dasaxelebisas gamoiyeneba
ucxouri sityvebi laTinuri grafikiT. am dros sareklamo lo-
zungis mudmivi erTaderTi Tanmdevi xdeba TviT es ucxo si-
tyva, romelsac mosdevs Targmani. mag:

`MaxFactor– profesionalebis kosmetikaa~

`Levante – idealuri kolhotkebia~. gaugebari dasaxelebis
komentirebisas, sloganebi xdebian komunikatiurad aucilebeli
elementebi. Tumca Tanamedrove epoqaSi ucxouri sloganebi

farTod gamoiyeneba _ sloganebi, romlebSic aramxolod fir-
mis dasaxelebaa, aramed sareklamo lozungi mTlianad ucxoeno-
vania. mag: `Electrolux. Thinking of you ~, `Sela. Feel the same~.

Catarda gamokiTxva reklamis SefasebasTan dakavSirebiT.
gamokiTxulTa 54% xazs usvams, rom reklama, romelic Seicavs
ucxour slogans, ufro met yuradRebas iqcevs sareklamo sa-
qonlisadmi, vidre Cveulebrivi reklama, xolo 18%-s miaCnia,
rom ucxouri sloganebi ukeTesad amaxsovrdebaT, vidre Cveu-
lebrivi reklama.

imisTvis rom, ganesazRvraT ucxouri sloganis damaxsovre-
bis xarisxi, respodentebs SesTavazes Semdegi amocana: _ Caes-
vaT gamotovebuli firmis dasaxelebebi Semdeg sloganebSi:
`…The power of dreams` (Honda), `... Connecting people` (Nokia),

`… Life is good` (LG),
`...I’m loving it` (McDonald’s),

`1 Now. 1…` (Nescafe).
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Nescafe. Open up. ~Start the day
with great taste" ~Your cup of inspiration…" (for Nescafe Blend 43)

gamokvlevam aCvena, rom ucxour sareklamo sloganebs sakma-
od kargad imaxsovrebs momxmarebeli. mag. nokias slogani gamo-
kiTxulTa 86% icis, xolo 56%-ma makdonaldsis.

 respodentebs dausves kidev erTi kiTxva: ra emociebs iw-
vevs maTSi ucxouri sloganebi? 42% neitralurad ekideba
ucxour reklamas, 26%-Si ki igi iwvevs dadebiT emociasa da in-
teress. ucxouri reklama momxmarebelSi asocirdeba xarisxTan,
prestiJulobasTan, Zvirfas saqonelTan. amas garda respoten-
debi aRniSnaven, rom maT moswonT ucxouri reklama, imitom
rom is sasiamovnoa sayureblad, saintereso siuJets Seicavs, an
musikalurad kargadaa gaformebuli, an kargi dadgmulia, 11%-
Si ki igi uaryofiT emociebs iwvevs da acxadeben, rom maTSi
yvelaferi gaugebaria da saWiroa maTi Targmna mSobliur ena-
ze.

reklamistebi xSirad mimarTaven ucxouri sloganebis ga-
riTmvas.

gamokiTxulTa 46% Tvlis, rom gariTmuli slogani ufro
met yuradRebas ipyrobs, vidre Cveulebrivi reklama. 80%
Tvlis, rom gariTmul reklamas ufro imaxsovrebs. Whiskas
slogani icis 97%-ma, slogani Gillette _ 94%-ma, slogani Mil-
kyway _ 94%-ma, slogani Vanish _ gamokiTxulTa 82%-ma, 52%
pasuxobs, rom gariTmuli reklama maTSi iwvevs `dadebiT emoci-
ebs, sixaruls, interess, Rimils, sicils~. gariTmuli reklamis
gaSvebisas bevri ahyveba an paralelurad imeorebs mas. respo-
dentebi amboben, rom poeturi sloganebi Zalian martivia, ad-
vilad dasamaxsovrebelia, xSirad mTeli dRis ganmavlobaSi `ak-

viatebulia~. zogierTi respondenti miiCnevs, rom msgavsi rek-
lama aRZravs adamianebSi poeziis siyvaruls. Tumca isini xazs
usvamen, rom sareklamo leqsebi male hbezrdebaT.

masobrivi informaciis saSualebebSi aisaxeba sazogadoebisa
da individis yvela winaaRmdegoba da uTanxmoeba. l.v.trubici-
na (trubicina, 2002, 3) adamianze am saSualebebis zemoqmedebis
travmul xasiaTsac ki aRniSnavs, roca radioTi da televiziiT
gadmoscemen arasasiamovno scenebs, Zaladobas, katastrofebs,
raime `eqstremalurs~ an `sagangebos~. es sainformacio negati-
vi Seiwoveba adamianis mier da qvecnobier doneze stress iw-
vevs. cxadia, SeuZlebelia imis mtkiceba, rom mizanSeuwonelia
tragediis Sesaxeb saubari, magram, amave dros ar SeiZleba ga-
Tvaliswinebul ar iqnes, rom Tavs zedmetad moxveuli darwmu-
neba ukureaqcias iwvevs, romelic xSirad protests aRwevs.

msgavs SemTxvevebSi SeiniSneba determinacia _ agresiisa da
Zaladobis ganmeoreba, rac paradoqsulia imaTTvis, visac is
aRaSfoTebs, vinc ver urigdeba borotebasa da sisastikes. Si-
naarss, `romelic mkafio kontrastSia recipientis faseuloba-
Ta sistemasTan, SeuZlia gamoiwvios am ukanasknelSi ara asimi-
laciuri idea, rac imaSi gamoixateba, rom subieqti Zlierdeba
im cxovrebiseul poziciaTa, samyaros modelis da faseuloba-
Ta orientirebis miuReblobaSi, romelTac mas Tavs axveven~
(petrenko 2002: 20-21). mocemuli Seusabamoba SesaZloa xdebo-
des ara mxolod kognitiur, aramed emociur, SefasebiT done-
zec, ramac diametrulad sapirispiro Sedegi SeiZleba gamoiw-
vios.

urTierTobis miznebisa da amocanebis Sesabamisad SesaZle-
belia normisagan Segnebuli da motivirebuli gadaxveva.

normisgan nebismieri gadaxveva situaciurad da stilistu-
rad gamarTlebuli unda iyos. is unda asaxavdes enaSi realu-
rad arsebul enobrivi formebis variantebs (sasaubro, profe-
siuli, dialeqturi da a.S.). is ar unda iyos mosaubris Tavi-
sufali neba-survili.

erTi mxriv, progresi ganapirobebs didi raodenobiT kom-
piuteruli slengis warmoqmnas (kompi, geimeri, hakeri, iuzeri,
mausi da a.S.) (abaevi 1973: 35), meore mxriv ki, nebismieri na-
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sesxebi sityva aviwroebs mSobliuri enis sityvebs da mis Se-
mdgom ganviTarebas xels uSlis. amas garda, kompiuteruli
slengis mniSvnelovani Sre, axalmoduri sityvebi, romlebsac
dRes mosaxleobis calkeuli nawili iyenebs, komunikantTa So-
ris urTierTgagebis garkveul sirTuleebs qmnis. ucxoenovani
leqsikis gamoyeneba farTodaa gavrcelebuli sxvadasxva sarek-
lamo sloganSi: developeruli, farTi, penthauzi, jeostari,
daijesti, brendi da sxva, SesaZlebelia fonetikurad isini sa-
kmaod mimzidvelia, magram mxolod im SemTxvevaSi, Tuki mTlia-
ni auditoria flobs ucxo enas (am SemTxvevaSi, inglisurs),
imdenad, ramdenadac mocemuli ucxoenobrivi erTeuli mniSvne-
lobis mqone unda iyos, TiToeuli produqti orientirebulia
Tavis myidvelze da es aris bazarze saqonlis gasaRebis mTava-
ri principi, xolo Tuki saqoneli orientirebulia axalgaz-
rda momxmarebelze, amosacnobis mizniT sareklamo slogani Se-
iZleba iyos stilisturad Seferili.

dRiTidRe reklama sul ufro da ufro iWreba Cvens yofa-
cxovrebaSi, metyvelebaSi, qvecnobierebaSi. xSirad sareklamo
kliSeebiT laparaksac ki viwyebT. am SemTxvevaSi reklamas sakma-
od seriozuli moTxovnebi eniWeba. reklama TiTqosda Tavs
gvaxvevs sakuTar leqsikas, romelic yovelTvis ar pasuxobs sa-
literaturo enis normebs, sakuTar formebsa da sityvaTgamo-
yenebisa da sityvaTwyobebis saxeebs, teqstebis agebis sakuTar
principebs. masobrivi informaciis saSualebebSi (mis) Tanamed-
rove ena xSirad ar pasuxobs sakanonmdeblo dokumentebSi fiq-
sirebul normebsa da wesebs.

sigaretis mwarmoebeli kompana Salem–is slogani Semdegnai-
rad JRers – ~Salem – Feeling Free~ (igrZeni Tavisufleba). iaponur
enaze gadaTargmnisas am sloganma sul sxva mniSnveloba miiRo – `
Salem–is sigaretis mowevisas Tqveni goneba xdeba Tavisufali da
carieli~ (2 sityva gadaiqca mTel winadadebad).

~Coke refreshes you like no other can.~ mocemul sloganSi si-
tyva Can SeiZleba iqnas aRqmuli rogorc Tunuqis qila da
masSi moTavsebuli nebismieri tipis sasmeli, iqneba es gamagri-
lebeli sasmeli Tu ludi an rogorc modaluri zmna ( SeZle-
ba), mag: Coke refreshes you like no other can (can refreshes you), pir-

dapiri TargmaniT: Coke ise gagagrilebs, rogorc verc erTi
Tunuqis qila. Tumca slogani gulisxmobda Coke refreshes you li-
ke no other ( drinks) can (refreshes you), rom Coke -is msgavsad verc
erTi sasmeli ver gagagrilebs.

Drambuie-s reklamaSi warmodgenilia mimzidveli qali bu-
rusSi, mamakacTan erTad, romelic mis ukan dgas derefanSi.
slogani Semdegnairad JRers: ~Taste the Intrigue~. slogani para-
doqsulia: is SeiZleba iqnes aRqmuli rogorc `gasinje intri-
ga~ pirdapiri gagebiT, rac absoluturad gaugebaria, da cdi-
lobs gamoiwvios erTgvari SiSic mayurebelSi, `nuTu qalsac
aCrdilad aqcevs is aCrdili?~ an SesaZloa mayurebelTa ga-
rkveuli jgufi daaintrigos kidec erTob romantikuli viTa-
rebis gamo.

 slogani imdenad ironiuli da mniSvnelobas moklebulia,
rom kaci ifiqrebs memkvidres acnoben saxls da eubnebian –
`Sen cxovrob aq~ an kidev mesame klaselis TvalsaCinoebas mo-
gvagonebs, romlis mizania bavSvma warmoTqvas, rom es aris `sa-
xli~. sinamdvileSi ki Hilton-is korporacia ubralod cdilobs
Segvaxsenos mogzaurobis Sesaxeb da gvTavazobs internetis sa-
SualebiT Hilton-is qselSi saukeTeso nomris winaswar dajav-
Snas.

Catarebulma kvlevam aCvena, rom Tanaderove sareklamo
sloganebi gamoirCevian mravalferovnebiT da gamoxatulebiT,
rac izidavs momxmarebels da iwvevs maT swraf damaxsovrebas.
reklamis formisa da Sinaarsis erToblioba misi warmatebuli
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funqcionirebis aucilebeli pirobaa. am cnebaTa SeuTanxmeb-
lobis SemTxvevaSi asociaciaTa doneze orazrovnebas vawyde-
biT. xSirad sareklamo slogani gankuTvnilia axalgazrda mo-
mxmareblisaTvis. magram saqonlis momxmarebelia ara mxolod
axalgazrda mosaxleoba, aramed sxvadasxva asakis adamianebi,
romlebic iZulebuli arian uyuron maTTvis gaugebar rekla-
mas. dReisaTvis reklamaSi paradoqsebis problema gacilebiT
mkafiod dgeba, amitom sareklamo sloganebis analizi, maTi
efeqturobisa da kanonzomierebis Sesabamisoba gansazRvravs
TiToeuli individis Semdgom enobriv qmedebebs, mis orienta-
ciasa da pozitiur sametyvelo saqmianobas.
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ATINA  TOIDZE

Some Linguistic Peculiarities of Advertisement Slogans in
Current English

Summary

The paper discusses instances of paradox in English advertisement slo-
gans. Expressiveness and linguistic versatility of modern advertisement slo-
gans make them attractive and easily memorable for consumers.  The unity of
form and content is an essential principle contributing to successful function-
ing of advertisements. The breach in this unity leads to ambiguity on associa-
tive level. The issue of advertisement paradox is burning these days. Hence
for the efficient functioning and adequate comprehension of advertisement
slogans it is relevant to state certain linguistic regularities for them.
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eka Tofuria

ena, deiqsisi da kulturuli kodi

me-20 saukunis lingvistika aqtiurad Seiswavlis enas, ro-
gorc eris kulturul kods da ara mxolod komunikaciis sa-
Sualebas. swored amitom SeuZlebelia lingvistikis gareSe
kulturis Seswavla da piriqiT.

kultura adamianisa da sazogadoebis arsebiT niSans
warmoadgens. es niSani (movlena) sxvagvar gamovlinebas pou-
lobs eris materialur-ekonomikur, sazogadoebriv da sulier
cxovrebaSi. amasTan ena adamianis da sazogadoebis cxovrebaSi
mniSvnelovan adgils ikavebs, warmoadgens ra eris kulturisa
da misi arsebobis mniSvnelovan formas.

enis anTropocentrizmi saqveynod aRiarebuli cnebaa. tra-
diciulad gamoiyofa sami paradigma _ SedarebiT-istoriuli,
sistemur-struqturuli da anTropocentristuli.

SedarebiT-anToropocentristuli paradigma pirvel samec-
niero paradigmas warmoadgenda lingvistikaSi, radgan enis
kvlevis pirvel meTodad iTvleboda.

sistemur-struqturul paradigmas yuradReba gadaaqvs sa-
ganze, nivTze, saxelze. amitom yuradRebis centSi TviT sityva
imyofeba.

anTropocentristuli paradigma ki warmoadgens yurdRebis
gadatanas Semecnebis obieqtidan subieqtze. e.i. xdeba pirovne-
bis enaSi kvleva. ena ki Seswavlili da gaanalizebulia pirov-
nebis mier.

sepiris Tanaxmad, ena socialuri da kulturuli movlenaa
da swored amgvari ganviTarebis produqtia. sepirisve azriT,
ena aris konkretul drosa da konkretul adgilas mcxovrebi
eris kulturis mniSvnelovani nawili.

ra saerTo aqvs enasa da kulturas? pirvel rigSi rogorc

ena, aseve kultura eris konceptualur aparats warmoadgens.
am or fenomens Soris sxvaoba sepirma Semdegnairad Camoayali-
ba: kultura SesaZloa ganvsazRvroT rogorc is, rasac mocemu-
li sazogadoeba akeTebs an fiqrobs, xolo ena aris is, Tu ro-
gor fiqroben ama Tu im kulturis warmomadgenlebi.

rac Seexeba enisa da kulturis ganviTarebas, es ar aris
paraleluri procesi. kulturuli cvlilebebi ufro swrafi
tempiT mimdinareobs, vidre enobrivi. mkveTri kulturuli
cvlilebebi aCqarebs enobriv ganviTarebas. leqsika, sepiris mi-
xedviT, garkveulwilad gamoxatavs kulturis dones. leqsiku-
ri cvlilebebi sxvadasxva mizeziTaa gamowveuli, romelTa um-
ravlesoba kulturuli xasiaTisaa.

yoveli epoqisa da kulturis adamiani arsebobs droSi,
magram Tanamedrove interdisciplinaruli azrovneba, romelic
aucileblad gulisxmobs fsiqologiis, kulturologiis, soci-
ologiisa  da istoriul monacemTa interdisciplinarul sin-
Tezs, erTmniSvnelovnad amtkicebs Semdegs: epoqisa da misi
kulturuli xasiaTis cvlilebasTan erTad icvleba drois
(temporalobis) is tipic, romelic safuZvlad udevs adamianis
arsebobas da SeiZleba iTqvas, gansazRvravs kidec am arsebobas
da mis ZiriTad momentebs. Tu es asea, drois es temporaluri
transformacia unda axdendes gavlenas deiqsisis fenomenze,
radgan es temporalobasa da deiqsiss Soris  Rrma Sinagan kav-
Sirs da urTierTSesabamisobas gansazRvravs. amitom bunebrivia
hipoTeza imis Sesaxeb, rom drois tipologiur transformaci-
as unda Seesabamebodes deiqsisis tipologiuri transformaci-
ac, rac konkretulad niSnavs Semdegs: rogorc cnobilia ar
arsebobs gamonaTqvami Sinagani deiqturi struqturis gareSe,
magram es struqtura ver iqneba identuri gansxvavebul kul-
turul epoqaTa farglebSi.

 drois tipologiuri transformacia Sinaganad ukavSirde-
ba adamianis tipologiur transformacias pirovnul doneze:
temporalurobis gansxvavebul tips Seesabameba adamianis ro-
gorc individis gansxvavebuli tipi. bunebrivia, Tanamedrove
lingvistikis amocanac esaa, dauqvemdebaros enobrivi sistemis
xedva da kvleva enobriv pirovnebas rogorc lingvistur meta-
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kategorias.
cnobilia, rom dasavluri sazogadoebis temporalizacia

ZiriTadad imaSi gamoixateba, rom tradiciuli preindustriu-
li sazogadoeba Tanamedrove industriuliT Seicvala. es mra-
valaspeqtovani movlenaa. konkretul enobriv individTan mimar-
TebaSi, pirvel rigSi, am individis kulturul transformaci-
as niSnavs. rogorc p. gureviCi aRniSnavs, `kulturuli epoqebi
usasrulod cvlian erTmaneTs. axali drois, axali kulturu-
li situaciis dasawyisi niSnavda imas, rom Seicvleboda Rire-
bulebaTa sasicocxlo da praqtikuli orientirebi~.

`revolucia cnobierebaSi~ niSnavda imas, rom daibada axa-
li kulturuli epoqa, amitom Cven SegviZlia vigulisxmoT,
rom socialuri transformacia  erTdroulad niSnavda revo-
lucias cnobierebaSi da axali kulturuli epoqis dasawyiss,
sxvagvarad  rom vTqvaT, industriuli sazogadoebis aRmocene-
ba niSnavda tradiciuli kulturis axali kulturiT, anu `mo-
dernis~ kulturiT Secvlas.

Tu kulturuli epoqebis cvla niSnavs `revolucias~ cno-
bierebaSi da cnobiereba upirvelesad individSi arsebobs, ma-
Sin xsenebul revolucias gardauvalad unda moecva adamianTa
urTierTobis is sferoc, romelsac komunikaciis, pirvel rig-
Si ki _ enobrivi komunikaciis sfero ewodeba.

raSi mdgomareobs cnobierebis transformaciis is aspeqti,
romelic Tan axlda industriuli sazogadoebisa da erTdrou-
lad axali kulturis aRmocenebas, romelsac gadamwyveti mniS-
vneloba unda hqonoda deiqsisis transformaciisas, anu deiqsi-
sis sruliad axali (ganaxlebuli) Sida `meqanizmis~ warmoSo-
bisas?

rogorc vxedavT deiqsisis  fenomenis kvlevas interdiscip-
linaruli kvlevis aucileblobamde mivyavarT. deiqsisis Tana-
medrove lingvokulturologiur kvlevas isev mivyavarT enob-
riv pirovnebaTa kulturul transformaciasTan, rac  Sinaga-
nad da arsebiTad adamianuri qmedebis im Sinagan transforma-
cias unda davukavSiroT, romelic ganpirobebulia Tanamedro-
ve anu `modernuli~ kulturis genezisiT.

 tradiciul sazogadoebaSi praqtikulad ar arsebobs

warmodgena inovaciaze. adamiani aqamde cxovrobda drois sam
modusSi (warsuli, awmyo da momavali). warsuli dominirebda
da mudam brundeboda raRac saxiT. axla ki momavali gamodis
wina planze. `momavalSi Temis aRmoceneba ukavSirdeba drois
Sesaxeb warmodgenis Secvlas...tradiciuli sazogadoebis cik-
luri dro _ `wre `dro-israd~ iqceva~.

drois es transformacia xdeba mTeli sazogadoebis far-
glebSi. magram CvenTvis gansakuTrebuli mniSvneloba cnobiere-
bis im axali struqturis formirebas unda hqondes, romelic
socialuri drois xsenebulma transformaciam gamoiwvia. unda
CavTvaloT, rom mTavari da gadamwyveti am TvalsazrisiT  pi-
radi biografiis, rogorc pirovnuli fsiqologiis centralu-
ri kategoriis genezisi iyo: adamians uCndeba warmodgena saku-
Tar cxovrebaze, rogorc biografiaze, individualuri cxovre-
ba igegmeba karieris terminebSi. pirovnebis cxovrebiseuli
cikli xorcieldeba im etapebis Tanmimdevruli cvalebadobiT,
romlebsac ukve ar gaaCniaT ritualuri niSnulebi (magaliTad
_ dResaswaulebi). gzamkvlev varskvlavad Tavad sicocxle iq-
ceva~

deiqsisis linvokulturologiuri kvlevisTvis gansakuTre-
buli mniSvneloba im faqts aqvs, rom biografiis es axleburad
struqturirebuli fenomeni ganicdis im Sinagan transforma-
cias, romelic pirovnebis mier sakuTari `me~-s axlebur aRqmas
ukavSirdeba: Cndeba `me~, romelic avtomaturad ar endoba
aravis da arafers. es  enaTmecnierebisaTvis radikalurad Se-
cvlil  enobriv pirovnebas niSnavs. Sesabamisad icvleba enob-
rivi komunikaciis yoveli aqti Tavisi deiqturi veliT, rome-
lic aucilebelia  daeqvemdebaros biografiul-personalur
dros ise, rom faqtobrivad mis Semadgenel struqturul ele-
mentad iqces.
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EKA TOPURIA

Language, Deixis and Cultural Code

Summary

The paper is devoted to the multidimensional study of deixis. As is
known, the 20th century linguistics considered language not only a means of
communication, but a nation-specific cultural code. The current linguo-
cultural studies on deixis lead to the notion of cultural transformation of
linguistic individuals. The given phenomenon is closely linked with inner
transformations of man’s activities that are caused by the peculiarities of
modern culture. Hence the aim of modern linguistic thought is to subordinate
linguistic outlooks and explorations to the meta category of linguistic
individuals.

rusudan kavTiaSvili, ana Jiyonaia

akronimebisa da abreviaturebis ramdenime

Taviseburebis Sesaxeb inglisur enaSi

albaT zedmetia dRes abreviaturebis gamoyenebis aqtualo-
baze saubari, radgan es yvelasaTvis TvalsaCino faqtia. abrevi-
aturebi Tavidan gvacileben dasaxelebebis GAU (Georgian Ameri-
can University) D (David Aghmashenebeli University of Georgia); cnebebis
-h for hour; movlenebis UFO for Unidentified Flying Object; an mTeli
frazebis Tavidan gameorebas Laser- (high amplication by stimulated
emition of radiation). faqtobrivad isini enaSi myarad damkvid-
rdnen da gaSifruli saxiT aRarc ki vasaxelebT bevr maTgans.

abreviaturebisa da akronimebis umravlesoba xangrZlivi
droiT rCeba enaSi, mag.: FBA, TV, gas, etc., Tumca aqve aRvniS-
navT, rom zogierTi naklebad sicocxlisunariania da kargavs
ra aqtualobas _ ikargeba, qreba enidan. Tanamedrove inglisu-
ris nebismier sferoSi (samecniero, sayofacxovrebo, biznesis,
politikisa da sxva) mudmivad iqmnebian da fiqsirdebian abre-
viaturuli da akronimuli formebi, rogorc uaRresad pro-
duqtiuli da ekonomiuri erTeulebi, romlebic Tavis TavSi
gaiTaviseben xolme siaxlis cnebebs. xSiria, roca cneba aRaraa
axali, magram is inarCunebs aqtualobas da, Sesabamisad, is si-
cocxlisunariania, mag. SOS, BBC da a.S.isini aseve saerTaSori-
so xasiaTs atareben.

radganac enebis umravlesoba gajerebulia abreviaturuli
formebiT, xSiria kalkiseburi formebis arseboba. kalki for-
mebi gadmodis im Zireuli enidan, sadac es movlena Tu pro-
duqti Seiqmna, mag.: FIAT- Fabrica Italiana Automobile. gaSifruli
forma miuTiTebs abreviaturis etimologiaze anu italiurze;
NASA- National Auronautics and Space Administration- mocemuli abre-
viatura amerikuli enobrivi formaa da bevr enaSi kalkad
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gadavida; BP- British Petrolium- gavrcelda yvela enaSi da mis bri-
tanul warmoSobaze metyvelebs. msgavsi saxis abreviaturebi
dRes ganzogadoebuli saxiT gvevlineba da Zireuli enidan
vrceldeba  sxva enebSi.

vfiqrobT, abreviaturul formebs Tan sdevs efeqtis faq-
toric, rac kargad Cans zepirmetyvelebaSi. isini imdenad da-
mkvidrdnen enaSi, rom ganmartebas aRarc ki saWiroeben: NATO=
North Atlantic Treaty Organization; PS=postscript; WA=Washington State;
Jeep (JP)=general purpose car, GM= General Motors and so on. magram ena-
Si aris magaliTebi, romlebic mxolod weriT formas axasia-
Tebs: Mar.=March, LW=Long Wave, ps=post scriptum etc.

maSasadame, abreviaturebisa da akronimebis Semotanas enaSi
Tan sdevs siaxlis faqtori; isini zogad Tvisebebs atareben
da Tu aqtualobasac inarCuneben, didi xniT mkvidrdebian ena-
Si.

Semoklebuli formebis ZiriTadi funqcia, rogorc cnobi-
lia, aris msmenelisa da mkiTxvelis informireba eqsplicituri
gaSifvris gareSe. am erTeulebidan zogierTi emociurad, is-
toriuli mniSvnelobiT an sxva kuTxiT datvirTuli erTeule-
bi SeiZleba iyos, mag. PR=public relations, DJ=disk jokey, ABC
Powers-Argentina, Brazil and Chile Coalition or ABC=American Breadcas-
ting Corporation  and so on. zogierTi ki neitraluria: m=meter,
LV=Luncheon Voucher; Radar=radio detectioned and ranging. Tavis dro-
ze neitraluri abreviaturebis jgufi siaxlis matarebeli cne-
bebi iyo. Tanamedrove inglisurSi isini siaxles aRar warmoad-
genen. maTi mTavari daniSnulebaa movlenebis mokled aRniSvna,
ganzogadeba da gavrceleba: e-mail, IT  da a.S.

Cven moviZieT iseTi magaliTebic, romlebic Seiqmna siyva-
ruliT, gaxdnen cnobadi da Semdeg gavrceldnen ufro zepir-
metyvelebaSi, mag. Marks and Spencer-cnobili inglisuri savaWro
firma, romelic sxvadasxva formiT moixsenieba: M&S; marks;
marks and sporks; anda Coca-Cola or Cola. aqve minda aRvniSno, rom
COLA, mTavruli asoebiT gamosaxuli, sxva mniSvnelobasac ata-
rebs, kerZod: cost of living adjustment in the US (gradual rise in the price
of goods.) Pepsi-Cola-s anu Cola-s sxvadasxva enaSi sxvadasxva inter-
pretacia aqvs da mas siyvaruliT ase ganmartaven (m. monTgome-

ri, j. stratoni)
CinurSi – make man’s mouth happy
germanulSi _ for the people of today
espanurSi _ the drink of friendship
britanulSi _ pepsi  peps you up
yvela enaSi is inarCunebs erT zogad mniSvnelobas _ sasi-

amovno, dadebiTi Tvisebis matarebeli, gamamxnevebeli sasmeli.
inglisur enaSi SeiZleba Segvxvdes omonimuri abreviatu-

ruli formebic, mag. 1.AA=Alcocholics Anonymous
                  2. AA=Automobile Association
                  3. AA=Associate of Arts

or PR=Public Relations
 PR=Puerto Rico

 or PTO=(Br.E)Please Turn Over
PTO=(Am.E.) Parent-Teacher Organization

msgavs SemTxvevebSi xSiria gaurkvevlobis momentis arsebo-
ba, kerZod, gaugebaria, Tu romeli mniSvneloba igulisxmeba,
rom ara konteqstis Semoyvana; amitom aseT SemTxvevebSi auci-
lebelia situaciis Semotana gaugebrobis Tavidan asacileblad.

rogorc zemoT aRvniSneT, abreviaturebi gavrcelebulia
Cveni yofis yvela sferoSi da mecnierebis yvela dargSi. moviy-
vanT ramdenime Sesabamis magaliTs medicinidan:

Who=World Health Organization
AIDS=Acquired Immune Defficiency Syndrome.
geografia N=North, Miss=the Mississippi, Man=Manchester,

NY=New York, Jap=Japanese
qimiis, fizikis sfero usazRvroa abreviaturebis gamoyene-

bis mxriv:
Na=Natrium, amp=Ampere
ekonomika-FY=Fiscal Year, GDP=Gross Domestic Product, a/c or

acc=account;
istoria-BC=Before Christ; Di=Diana; Linc=Lincoln;
bolo ori magaliTi siyvaruliT, moferebiT Seqmna sazoga-

doebam da daamkvidra ufro metad zepirmetyvelebaSi.
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cnobilia, rom politikis sfero yovelTvis gamoirCeoda
abreviaturebisa da akronimebis gamoyenebis siWarbiT:

EU=European Union
NAW=National Organization of Women
KGB=Secret police of the former Soviet Union
PRO=Public Record Office and so on.
amgvarad, dRes yvela sfero (yofiTi, sazogadoebrivi, sa-

mecniero da sxva) amJRavnebs Semoklebebis gamoyenebisaken
swrafvas. isini fiqsirebuli, bunebiT myari leqsikuri erTeu-
lebia, romelTa sxvagvarad gamoyeneba an TviTneburad daSla
dauSvebelia. sazogadoeba iRebs maT ZiriTadad erTi formiT
da amkvidrebs enaSi. isini SeiZleba iyos zogadi an specialize-
buli.

drois xangrZlivobiT Tu vimsjelebT, akronimebi ufro
myar formebad gveCveneba, vidre abreviaturebi da isini xSirad
saerTaSoriso xasiaTs atareben. raodenobrivad isini ufro
mcirea, vidre abreviaturebi, magram bevri  maTgani gamoiTqmeba
an iwereba, rogorc damoukidebeli leqsikuri erTeuli:
UNESCO, UNISEF da a.S.

aqve minda SevCerdeT ramdenime orTografiul Tavisebure-
bazec inglisur enaSi. cnobilia, rom abreviaturebi Cveuleb-
riv danayofebiT aris mocemuli weriT formebSi, Tumca SesaZ-
lebelia maTi dawera danayofebis gareSec. ZiriTadad isini
mTavruli asoebiT iwereba, magram araa gamoricxuli patara
asoTic Segvxvdes. es movlena tipuria inglisurisaTvis ukanas-
knel wlebSi:

btu or BTU= British thermal unit.
bevri abreviatura boloSi wertils iyenebs; aseT SemTxve-

vaSi winadadebis damasrulebeli wertilis gamoyeneba saWiro
aRaraa. sxva sasveni niSnebi, mag. kiTxvis an Zaxilis niSani Cveu-
lebriv daismis winadadebis bolos.

zogierTi abreviaturuli forma iyenebs apostrofis ni-
Sans (‘): Jack o’lantern, o’ clock, ‘flu and so on,

zogierTi Sekvecili forma aranair niSans ar iyenebs:
ad-for advertisement, disco-for discotheque, phone-for telephone etc.
aRsaniSnavia, rom Tanamedrove inglisurSi SeimCneva abrevi-

aturebis sasveni niSnebis gareSe daweris tendencia, adre Tu
the U.K. forma wertilebiT gvxvdeboda, dRes gvaqvs UK forma;
J.D.-JD for Doctor of Jurisprudence.

mravlobiTobisa da kuTvnilebiTi formebis gamoyeneba ase-
ve dasaSvebia abreviaturebTan:  Thousands of Ph.D’s. zogierTi
lingvisti ki miuTiTebs, rom sjobs Semoklebuli sakuTari sa-
xelebi cal-calke CamovTvaloT, mravlobiTobis gamosaxatavad,
xolo kuTvnilebiTi brunva ’s-iT gamovxatoT:  Fla’s (Florida) envi-
ronment. zogadad ki, abreviaturebis umravlesoba ar iyenebs
mravlobiTobis mawarmoebel sufiqss, radgan isini konkretuli
cnebebis aRmniSvneli erTeulebia, romlebsac mravlobiToba
iSviaTad axasiaTebT.

maSasadame, SegviZlia davaskvnaT, rom abreviaturebis gamo-
yenebas sifrTxiliT unda movekidoT, raTa Tavidan aviciloT
gaugebrobebi, aq igulisxmeba: omonimuri wyvilebi, mravlobi-
Tobis problema, punqtuacia da sxva. bevri abreviatura saer-
TaSoriso bunebiT xasiaTdeba da zogadi mniSvnelobisaa, zogi
ki specifikuria da erTi sferos farglebSi gamoiyeneba. abre-
viaturebisa da akronimebis , rogorc ekonomiuri erTeulebis
Semotanas enaSi, Tan sdevs siaxlis faqtoris arseboba da aq-
tualobasTan erTad didi xniT mkvidrdebian enaSi.
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RUSUDAN KAVTIASHVILI, ANN JICHONAIA

Some Features of Abbreviations and Acronyms
in the English Language

Summary

The paper deals with the useful short forms i.e. abbreviations and
acronyms in the English Language. Some thematic groups and their
peculiarities are singled out and discussed. It is stated that they are
economical and practical lexical units avoiding unnecessary repetition of the
name of an event. Some of them are of international nature, some carry
general or specific meaning.

Certain information of their plural and possessive forms is given in
the work but as it is accepted most of abbreviations refer to single objects and
cannot be pluralized.

medea kinwuraSvili

kunZuli, martooba, `sxva~

martoobisa da kunZulis Tema metad aqtualuria yvela
drois literaturul nawarmoebebSi. gansakuTrebul funqcias
kunZuli da martooba TamaSobs egreT wodebul `robinzonia-
debSi~. robinzonis saxis kvleva postmodernistul romanebSi
sruliad axal midgomas moiTxovs,. amieridan robinzoniadis
mTvari moqmedi subieqtis Tematuri gaSuqeba sami sabazo ele-
mentis WrilSi xorcieldeba _ paraskeva, kunZuli da xomaldi.
amitom, winamdebare statiaSi kvlevis koncentrireba xdeba ara
robinzonze, rogorc calke aRebul konkretul obieqtze, ara-
med im globalur kategoriaze, romelsac is aRniSnul prota-
gonistebTan erTad qmnis. magaliTad, Tuki d. defos romanis
mTavari gmiri robinzon kruzoa, m. turnies romanSi `paraskeva
anu wynari okeanis limbebi~ _ robinzonis kompanioni da msa-
xuri  paraskevaa, u. eko ki _ romanSi `kunZuli winadRes~ _
am statuss aniWebs, erTi mxriv, xomalds, rogorc robinzonis
evropul civilizaciasTan kavSiris simbolos da, meore mxriv,
kunZuls, rogorc arqetipuli cnobierebis mniSvnelovan feno-
mens,  romelic amavdroulad, rogorc TiTqmis yvela robinzo-
niadaSi, is adgilia, sadac garedan Semosuli adamiani marto
an im adamianebTan erTad, romelTac maTi civilizacia ar Sexe-
biaT, iwyebs mis (kunZulis) gardaqmnas Tavis gonebaSi arsebu-
li idealuri proeqtis mixedviT. kunZuli, warmoadgens ra
wyalgamyofs Cvensa da `sxva~ samyaros Soris, rogorc `sxvisi
struqturis~ simbolo, warmosaxviTi samyaros kategoriuli
gamoxatvis saSualeba, literaturul teqstSi  mraval gansxva-
vebul simbolur datvirTvas iZens.

`kunZuli~ SesaZlebelia  kauzaluri prizmis WrilSi ganvi-
xiloT: rogorc TavSesafari (henri bosko `bavSvi da mdinare~)
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an piriqiT, rogorc dasjis adgili (`robinzon kruzos~ fina-
luri epizodi, Jiul vernis `kapitan grantis Svilebi~). aqedan
momdinareobs kunZulis ori, anTropologiuri da asociaciu-
ri, gageba: samyaro `sxvasTan~ erTad an mis gareSe.

amrigad, kunZuli, Tavisi maizolirebeli funqciis Tanax-
mad, warmoadgens marginalur zonas, sadac SesaZlebelia gan-
xorcieldes gadasvla erTi mdgomareobidan (mag. socialuri)
meoreSi. swored aRniSnul koncefcias ukavSirdeba kunZulis,
rogorc iniciaciis, gamocdis adgilis amgvari gageba.

J. delezi aRniSnavs, rom swored mxatvruli Semoqmedebis
prerogativaa warmoadgino da aRwero kunZuli rogorc `sxva~
samyaro, aseve samyaro `sxvis~ gareSe. magaliTad, miSel turni-
es romani `paraskeva anu wynari okeanis limbebi~, romelic ro-
binzon kruzos Temis garSemo Seqmnil erTgvar variacias
warmoadgens, ganixileba amave dros rogorc mogzauroba `sxva~
realobis zRvarze (delezi 1969, 350-372)

rogorc mogzauroba gulisxmobs, pirvel rigSi, Tavad mo-
gzauris cvlilebis, transformaciis dasawyiss, aseve kunZuli
Tavisi gagebiT aris pirovnebis erTi sulieri mdgomareobidan
meoreSi gadasvlis winapiroba da ganmsazRvreli faqtori _
moZraoba/cvlilebis gardamavali etapi. dinamizmi, rogorc ne-
bismieri cxovrebiseuli procesis ZiriTadi maxasiaTebeli, ga-
rkveuli gamonaklisis garda (im SemTxvevaSi, rodesac saqme exe-
ba utopiur mogzaurobas kunZulze), saSualebas iZleva maga-
liTis saxiT  analogia gaivlos moZraobasa da adamianis cxov-
rebas Soris _ am SemTxvevaSi kunZulze mogzaurobasa da neit-
ralur zonaSi gadasvlas Soris, romelsac Tan axlavs perso-
nis statusis, mdgomareobis, asakis cvlilebac ki. aqedan gamo-
mdinare kunZulis arqetipuli arsi SesaZloa Semdegnairad
CamovayaliboT: kunZuli rogorc neitraluri zona, anu `rites
de passage~. Sesabamisad, mogzauri aRmoCndeba am zonaSi (kun-
Zulze) `sxvisi~ socializaciisa Tu anTropologizaciis gaTva-
liswinebiT _ icvlis, iZens an kargavs sakuTari struqturis
garkveul Strixebs.

amrigad, rogorc J. delezi aRniSnavs, kunZuli globalur
planSi im Zireuli opoziciis reprezentaciaa, romelic or sa-

wyis elements _ miwasa da wyals Soris arsebobs. asociaciaTa
doneze ki kunZuli  yvelafris nulidan dawyebas gulisxmobs,
esaa sawyisi, radikaluri da absoluturi, romelic koncen-
trirdeba ara kunZulze, rogorc kontinents mowyvetil obi-
eqtze, aramed individze, romlis arCevani sruli izolaciaa
da, romelic kunZulidan axali samyaros Seqmnas iwyebs.

evropul civilizaciaSi `kunZulis~ orgvari gageba arse-
bobs: ~sxvisi~ socializaciis SemTxvevaSi kunZuli warmogvidge-
ba rogorc gadabrunebuli samyaros saxe. winaaRmdeg SemTxveva-
Si, es aris martoobis, izolaciis adgili.

martoobis Tematika literaturul SemoqmedebaSi sxvadas-
xva epoqaSi gansxvavebul interpretaciasa da mniSvnelobas
iZens. filosofiaSi `martoobis~ cnebis Taobaze mravali Teo-
ria arsebobs, Tumca TiToeuli maTgani aRiarebs, rom `marto-
oba~ ara mxolod fsiqologiuri, aramed ontologiuri kate-
goriacaa.

miuxedavad arsebuli mravali midgomisa, globalur planSi
gamoiyofa `martoobis~ ori ZiriTadi aspeqti: damangreveli da
SemoqmedebiTi. martoobis SemoqmedebiTi mxare srul Tematur
Tu simbolur realizacias e.w. `robinzoniadebSi~ povebs. aR-
niSnuli ciklis  erT-erTi postmodernistuli  nawarmoebia,
u. ekos romani `kunZuli winadRes~. Tu SevadarebT  mas d. de-
fos roman `robinzon kruzos~, aRmovaCenT Tematur Tu sruq-
turul msgavsebasa da  gansxvavebas da es ori nawarmoebi SesaZ-
lebelia erT saerTo ciklis sazRvrebSi an Tundac mis miRma
aRmoCndes.

Tumca analogiebi aSkaraa. orive romanis gmiri gemis ka-
tastrofis Sedegad aRmoCndeba ukacriel kunZulze, magram
Tuki defos gmiri axali realobis Seqmnas kunZulze iwyebs,
ekos personaJi rCeba xomaldze da kunZulze gadasvla mas xSi-
rad miuwvdenel ocnebadac ki esaxeba. amave dros ar SeiZleba
yuradReba ar miiqcios orive gmiris saxelis msgavsebam: robin-
zon kruzo defosTan da robert de la grivi u. ekosTan. saxe-
li `robini~ Tavis mxriv `robertis~ kninobiTi formaa da in-
glisurad `gulwiTelas~, `SaSvs~ niSnavs. misi italiuri vari-
antia `griva~. aqedan modis  ekos romanis gmiris gvaric _ gri-
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vi. amrigad ekos personaJis saxeli da gvari erT semantikur
vels ganekuTvneba. orive gmirs daaxloebiT msgavsi warsuli,
kerZod ki, bavSvoba aqvT: orive maTgani omgamovlilia, orives
hyavs Zma, Tundac es Zma u. ekosTan robertis warmosaxvis nayo-
fia. orive maTgani martoobaSi cxovrobs, Tumca sociumidan
gamoyofa TiToeul maTganSi gansxvavebul gamoZaxils povebs,
magram efeqti msgavsia _ SemoqmedebiTi. Tuki defos robinzo-
ni sakuTari ZalisxmeviT iqmnis normaluri arsebobis pirobebs,
ekos roberti mxolod Tavisi warmosaxvaSi axdens sakuTari pi-
rovnebis TviTrealizacias. igi wers wigns tyupiscal Zmaze da
mis saxeSi aerTianebs yovelive imas, risi gancdisa da naxvis
survili sakuTar TavSi hqonda. is wers romans, anu Tavis gar-
Semo qmnis axal realobas, motivi cxadia _ martooba.

defos robinzonic akeTebs Canawerebs, Tumca ekos persona-
Jisgan gansxvavebiT, romelic  namdvili filosofosi da moaz-
rovnea, igi araa mwerali, misi qmedeba spontanuri, gauazrebe-
li da arsebuli viTarebiTaa nakarnaxebi. unda aRiniSnos, rom
u. ekoc da d.defoc aRniSnuli xerxiT cdiloben mkiTxveli
erTgvar TamaSSi CaiTrion. yovelgvari mcdeloba werilobiTi
formiT asaxon is, rac xdeba, realobis iluziaa, rac esoden
damaxasiaTebelia postmodernistuli epoqisTvis da aRniSnuli
`TamaSic~ misi erT-erTi mniSvnelovani damaxasiaTebeli niSa-
nia. igulisxmeba rogorc TamaSi mkiTxvelsa da avtors Soris,
aseve TamaSi teqstTan da TviT teqstSi. marTalia, eko ZiriTa-
dad defos romanis arsebiT RerZs mihyveba, Tumca TamaSis ele-
mentebi mis romanSi gacilebiT metia. es TamaSi SesaZloa gu-
lisxmobdes rogorc istoriul-dokumentur imitacias romeli-
me naklebad cnobili personisa, romlis vinaobis gadamowmeba
xSirad SeuZlebeliacaa, aseve reminiscenciebiT TamaSs, rac
postmodernizma Tavis mxriv warmatebiT ganaxorciela. defo
aqcents swored rom istoriul faqtze akeTebs, riTac cdi-
lobs Tavidan aicilos gamonagoni siuJetis mxatvruli gaazre-
ba. igi amtkicebs, rom mis romanSi araferia gamogonili da
fantaziis nayofi, Tumca, ra Tqma unda, aRniSnul SemTxvevaSi
dokumentur nawarmoebze saubaric ar SeiZleba. realobis Se-
grZnebisTvis defo cdilobs gamoiyenos martivi ena, martivi

siuJeti da rac mTavaria, sakuTari persona, anu avtori meore
planze gadaiyvanos da xSirad gmiris saxes amofarebuli gaaq-
ros kidec. ekoc, Tavis mxriv, cdilobs monaTxrobs realuro-
bis elferi SesZinos. amisTvis igi romanis dasasruls mocemu-
li kunZulis zust adgilmdebareobas gvTavazobs da amave
dros asaxelebs im istoriul pirovnebebs, romlebic aRniSnul
midamoebSi eqspediciebs awyobdnen.

amrigad, realobis Zieba defos romanis mniSvnelovani maxa-
siaTebelia, ris miRwevasac igi siuaJetis simartiviT cdilobs.
aRniSnuli mizani amoZravebs ekosac, mxolod im gansxvavebiT,
rom misi romanis siuJeti namdvilad ar SeiZleba Sefasdes ro-
gorc `martivi~, radgan igi interteqstualur TamaSTa rTul
kompleqss warmoadgens.

amrigad, ekos gmiri _ roberti, defos robinzonisgan gan-
sxvavebiT, swored Tavis warmosaxvaSi qmnis misTvis erTgvar sa-
survel samyaros da amave dros, Tuki buberis terminologias
gamoviyenebT, `virtualuri dabrkolebis~ statuss ara rea-
lur, aramed virtualur pirovnebas, mis warmodgenSi arsebul
(warmosaxviTi tyupiscali) `sxvas~ aniWebs. amitomac maTi Se-
xvedra saboloo jamSi SeuZlebelia. is, rom roberti qmnis
`sxvas~, romelic, Tavis mxriv, misi zusti aslia, sruliad nor-
maluria, vinaidan `me~ yovelTvis eZebs `sxvaSi~ sakuTar ana-
rekls da ganasxvavebs e.w. `quasi -me~-s. bunebrivia aseve is, rom
roberti sxva adamianis momavals warmoidgens, vinaidan `sxvisi~
cxovreba yovelTvis amocanad rCeba, varaudebis doneze ganixi-
leba. `sxvis realobas~ ortega-i-gaseti `meore xarisxis~ rea-
lobas uwodebs. amgvari tipis realobaa is interpretacia an
Tundac is warmodgenebi, varaudebi, romlebic arsebul viTa-
rebaze, realobaze gagvaCnia. am TvalsazrisiT, martooba am or
gmirze gansxvavebul zegavlenas axdens. TumcaRa, orive maTga-
nisTvis martoobis identuri gaazreba arsebobs _ `sxvisia~ Zi-
eba es miswrafebaa Seavso sociumis da aqedan gamomdinare ur-
TierTobis deficiti. aqve isic unda aRvniSnoT, rom martooba
ar aris sasjeli, igi zogjer sasargeblo da sasiamovnoc xdeba
(mag. defos robinzonTan). rac Seexeba roberts, isic martoa,
Tumca mas esmis, rom normalur adamianur egzistencias sWir-
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deba  sxva adamianTan urTierToba. swored am mizniT igi mis-
Tvis misawvdomi saSualebebiT (warmosaxva) qmnis misTvis miuw-
vdomeli pirovnebis xats. amasTan dakavSirebiT SegviZlia maga-
liTad moviyvanoT dekartes sityvebi, romelic miiCnevda, rom
`ar arsebobs sxva realoba, garda sakuTari Tavis _ `mes~ gar-
Semo arsebuli ideisa, xolo rac Seexeba `mes~, es aris mxo-
lod `moazrovne substancia~. sxva sityvebiT, rom vTqvaT arse-
bobs mxolod `goneba, cnobiereba~, sxva danarCeni mxolod fan-
tasmagoriaa, gonebis nayofi. da rac yvelaze mniSvnelovania, am
konkretul SemTxvevaSi, `me~ am samyaroSi ki araa warmodgeni-
li, aramed samyaro poulobs realizacias `me~-Si, romelic,
Tavis mxriv, mxolod `sxvasTan~ urTierTobis Sedegad yalibde-
ba da es `sxva~ mxolod adamiani SeiZleba iyos.

martoobas udidesi SemoqmedebiTi potenciali da Zala ga-
aCnia. Tumca adamianuri cxovrebis arsi amiT ar amoiwureba.
rogori kmayofilic unda iyos robinzoni kunZulze cxovre-
biT, igi mudmivad iswrafvis sociumisken da pirvelive SesaZ-
leblobisas tovebs kunZuls, sadac mas e.w. samefos erTgvari
modelic ki aqvs Seqmnili yvela Tavisi atributiT. Tumca ro-
binzons realur sazogadoebaSi surs cxovreba da ara yalb, si-
mulakrul sociumSi, mis uniWo anareklSi. garkveul etapze mi-
sTvis xsna kunZulidan wasvlaa, maSin rodesac robertisTvis
mTavari am kunZulamde misvlaa.

amrigad `martoobis~ fenomens ori mxare aqvs: Semoqmede-
biTi (buberi) da damangreveli. rodesac martooba autaneli
xdeba, subieqti ganicdis `sxvis~ ar arsebobas da iswrafvis so-
ciumisken (lakani, levinasi, ortega-i-gaseti, salecli). Tumca
e. fromi Taviseburad xsnis adamianis Tandayolili da gardau-
ali martoobis motivs, exeba ra adamianuri bunebis Tavisebu-
rebas. `adamianuri arsebobis paradoqsi mdgomareobs imaSi,
rom adamiani erTdroulad eZebs siaxlovesa da damoukideblo-
bas, surs sociumSi yofna da amave dros sakuTari unikaluro-
bisa da gansakuTrebulobis SenarCuneba. `mesa~ da `sxvas~, ori-
ves sakuTari adgili aqvs am samyaroSi da maTi Tanxvedra aras-
dros xdeba, vinaidan `me~ sakuTar da `sxva~ Tavis ganzomileba-
Si agrZelebs arsebobas. TiToeuli maTgani meore, sapirispiro

obieqtSi poulobs sakuTari arsebobis gamarTlebas da masTan
mimarTebaSi ayalibebs sakuTar saxes.
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MEDEA KINTSURASHVILI

Island, Loneliness, the Other

Summary

The phenomenon of loneliness has two sides: creative and decon-
structive. When loneliness becomes unbearable the  individual experiences
the lack of the other.and longs towards socius. However, E Fromm interprets
the motive of man’s inevitable loneliness in a peculiar way; according to him,.
paradoxically an individual simultaneously seeks independence and closeness
to people., s/he wishes to be in socius and at the same time claims his/her
uniqueness. The dimensions of  Self and the Other never coincide, however,
the justification of Self is in the existence of the Other and vice versa.
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dareJan kirTaZe

istoriuli warsuli da dGevandeloba piris saxelTa

gavrcelebis TvalsazrisiT V-X ss-is qarTuli

originaluri agiografiuli Zeglebisa

da saistorio wKaroebis  mixedviT

saxelebis warmoSobas xangrZlivi istoria aqvs. bgeriTi me-
tyvelebis ganviTarebis adrindel safexurze gaCnda adamianebis
erTmaneTisagan gasarCevad maTTvis saxelebis darqmevis saWiro-
eba. SemdgomSi, sazogadoebis ganviTarebasTan erTad, adamianTa
saxelebi icvlebodnen. Zveli saxelebi adgils uTmobdnen axals
da isini sul ufro metad xdebodnen garkveuli Sinaarsisa da
mniSvnelobis matarebeli. icvleboda TviT saxelis darqmevis
wes-Cveulebani.

miuxedavad imisa, rom qarTvelebs uZvelesi droidanve
hqondaT SemuSavebuli sakuTar saxelTa mwyobri sistema, piris
saxelTa umravlesoba dakargulia. amis mizezi isaa, rom qarTu-
li warmoSobis saxelebis are didi xnis winaT daviwrovda da
maTi adgili ucxourma anTroponimebma daikava. amaSi gadamwyve-
ti roli Seasrula qristianuli religiis gavrcelebam, ris
Sedegadac saxelis darqmevis rituali Seicvala da igi sa-
mRvdeloebis xelSi gadavida, rasac, bunebrivia, Tan mohyva qar-
Tuli warmarTuli saxelebis gandevna da qristianuli kalen-
dris saxelebis damkvidreba. monaTvlis dros, eklesiis moTxov-
niT, bavSvisaTvis aucileblad qristianuli saxeli unda Seer-
CiaT. aseTi saxelebi unda yofiliyo wmindanad Seracxuli pi-
rovnebisa, romelic saeklesio kalendarSi iyo Setanili. swo-
red aseTi, bizantiaSi Sedgenili kalendris gziT, qarTuli
warmoSobis saxelebis gverdiT, sayovelTaod gavrcelda saqar-
TveloSi berZnuli, ebrauli, laTinuri, sparsuli, arabuli da

sxva evropuli enidan nasesxebi saxelebi.
agiografiul Zeglebsa da saistorio wyaroebSi dadastu-

rebuli piris saxelebi, rogorc kvlevam gviCvena, ZiriTadad,
Zveli ebrauli (|| ebrauli), Zveli berZnuli (|| berZnuli), Zve-
li iranuli (|| iranuli), Zveli   sparsuli(|| sparsuli), ara-
buli, arabul-sparsuli, laTinuri, arameuli da qarTuli
warmoSobisaa. ufro produqtiulia Zveli ebrauli, berZnuli
da iranuli warmoSobis adamianTa saxelebi. istoriul saqar-
TveloSi gavrcelebuli piris saxelebi imave formiT davadas-
tureT Tanamedrove saqarTveloSi 92, xolo saxecvlili for-
miT 43 SemTxvevamde.

qvemoT warmovadgenT Zvel qarTul ZeglebSi  aRnusxul pi-
ris saxelebs   da paralelurad vuCvenebT Tanamedrove saqar-
TveloSi  dafiqsirebul imave an saxecvlil formebs maTi ga-
vrcelebis mixedviT.

vajis saxelebi

a

abdila(?)
abeli(ebr.)
abibos||abibosi(Zv.berZ.)
abo||habo(arab.)
abraami||abrahami(Zv.ebr.)
adami(Zv.ebr.)
ali(?)
anastasi(berZ.)
anatoli||anatole(berZ.)
andria(berZ.)
antoni(berZ.)
apolinari(berZ.)
arevi(?)

abdula(382)
abeli(770)
abibo(54)
abo(116)
abrami(926)
adami(355)
ali(1242)
anastasi(273)
anatoli(3117)||anatolia(52)
andria(406)
antoni(1924)
apaloni(705) || apoloni(768)
arevi(103)

 saziaro saxelebis gaTvaliswinebiT.
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arseni(berZ.)
artavazi(Zv.sp.)
arSaki(?)
arCili(iran.)
asimi(?)
aSoti(?)

arseni(3708)
artavazi(97)
arSaki(688)
arCili(11331)
asimi(65)
aSoti(2047)

b

babila(?)
bagrati(sp.)
bakuri(sp.)
barTlome(Zv.ebr.)
basili(berZ.)
baqari(qarT.)
besarioni(berZ.)
bubaqri(?)

babila(147)
bagrati(2093)
bakuri(1481)
barTlome(137)
vasili(14890)
baqari(859)
besarioni(2768)
buba(119)

g

gabrieli
gagiki(?)
gerasime(Zv.ebr.)
goderZi(iran.)
grigoli(berZ.)
guarami(arab.-sp.)
gurgeni(iran.)

gabrieli(1419)
gagiki(777)
gerasime(489)
goderZi(5235)
grigoli(11554)
gurami(28550)
gurgeni(2009)

d

daviTi(Zv.ebr.)
damiane||damianosi(berZ.)
danieli(Zv.ebr.)

daviTi(76051)
damiane(102)
danieli(699)

darCili(sp.)
daCi(qarT.)
demetre||dimitri(berZ.))
dodo(qarT.)
domnosi(berZ.)

darCo(200)
daCi(289)
demetre(128||dimitri(12833)
dodo(6693)*
domna(663)

e

evstaTi(berZ.)
evtiqiosi(berZ.)
elia(Zv.ebr.)
elise(Zv.ebr.)
enuqi(?)
erakle(berZ.)
efTvimi||efTvime(berZ.)

estate(506)
evtixi(275)
elia(76)
elise(55)
enuqi(126)
erekle(1324)
eqvTime(91)

v

vazgeni(?)
vardani(iran.)
vaxtangi(sp.)

vazgeni(496)
vardani(582)
vaxtangi(24578)

z

zaqaria(Zv.ebr.)
zenoni(berZ.)

zaqaria(4506)
zeno(57)

T

Tadeosi(asur.)
Teodore||Tevdore(berZ.)

Teofane(berZ.)

Tadeozi(101)
Teodore(87)|| Tevdore(496)

|| Tedore(852)
Teofane(66)
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Teofilakte(berZ.)
Tornike(?)

Teofile(98)
Tornike(7377)

i

ia(?)
iakobi(Zv.ebr.)
ivane(Zv.ebr.)
ivliane(laT.)
ilarioni(berZ.)
ioane||iovane(Zv.ebr.)
iona(Zv.ebr.)
iosebi(Zv.ebr.)
isaaki(Zv.ebr.)
ise(?)
isidore(berZ.)
ismaili||ismaeli(Zv.ebr.)
iustiniane||iustinianos(laT.)

ia(13363)

iakobi(2413)
ivane(18374)
ivliane(339)
ilarioni(612)
ioane(51)
iona(678)
iosebi(14807)
isaki(1047)
isa(195)
isidore(366)
ismaili(891)
iustine(147)

k

kaxa(qarT.)
konstantine||kostantine||

kostanti(laT.)

kaxa(10540)
konstantine(9010)

l

leoni(laT.)
lipariti(qarT.)
lukiane(laT.)

leoni(291)
lipariti(85)
luka(1075)

 saziaro saxelebis gaTvaliswinebiT.

m

mavriki(?)
makari(berZ.)
melqisedeki(Zv.ebr.)
miri||mihri(?)
miriani(sp.)
miqaeli||miqeli(Zv.ebr.)
momadi(?)
mose(Zv.ebr.)
murvani(?)

mavra(731)* * *

makari(362)
melqisedeki(118)
mira(136)|| miro(255)
miriani(3540)
miqaeli(265)
memedi(494)
mose(628)
murmani(8988)

n

nerse(?)
noe||nove(Zv.ebr.)

nersesi(221)
noe(1900) || nove(129)

o

omari(arab.) omari(12365)

p

pavle(laT.)
palekarposi(?)
petre(berZ.)

pavle(6145)
paliko(310)
petre(4039)

r

raJdeni(?)
rati(iran.)

raJdeni(1689)
rati(1629)

 mavriki _ kacis saxeli; mavra _ qalis.
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revi(iran.) revazi(17030)

s

saaki(?)
saba(aram.)||(Zv.ebr.)
samoeli(Zv.ebr.)
serapioni(berZ.)
svimeoni||svimoni(Zv.ebr.)
solomoni(Zv.ebr.)
sofroni(berZ.)
stefane||stefanozi||stefanosi

(berZ.)
sumbati(?)

saaki(184)
saba(950)
samueli(79)
serapioni(254)
svimoni(71) || simoni(6669)
solomoni(2819)
sofromi(95)
stefane(2516)

sumbaTi(124)

t

timoTe(berZ.) timoTe(62)

f

filipe(berZ.) filipe(266)

S

Sio(iran.) Sio(600)

x

xalili(?)
xaralampisi(berZ.)

xalili(151)
xarlampi(234)

j

jafari(?)
jibRa||jibRu(?)
juanSeri(sp.)

jafari(66)
jibo(189)
juanSeri(283)

h

herakle(berZ.) erekle(1324)

qalis   saxelebi
a

ana||anna(Zv.berZ.) ana(37180)

g

guaranduxti||guranduxti(sp.) guranda(1317)

d

dinari(?) dinara(1326) || dina(694)

e

eva(Zv.ebr.)
elene(berZ.)
efrosine(berZ.)

eva(1896)
elene(21920)
efrosine(364)

T

Tekla(berZ.)
Teodora(Zv.berZ.)

Tekle(946)
Teodora(57)
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l

latavri(sp.) latavra(297)

m

mariami(Zv.ebr.)
miranduxti(iran.)

mariami(43698)
miranda(3456)

n

nino(?) nino(92937)

s

sara(Zv.berZ.) sara(1209)

f

febronia(?) Tebrone(404)
S

SuSani(ebr.)
SuSaniki(ebr.)

SuSani (126)
SuSani(1710)

zemoT CamoTvlil piris saxelebze dakvirvebis Sedegad Se-
gviZlia davaskvnaT, rom istoriul saqarTveloSi gavrcelebul
piris saxelTagan Tanamedrove saqarTveloSi yvelaze metad ga-
vrcelebuli saxelebi yofila: giorgi-14745, nino-92937, davi-
Ti-76051,mariami-43698, ana-37180, vaxtangi-24578, elene-21920,
ivane-18374, iosebi-14807, ia-13363, dimitri-12833, omari-
12365,grigoli-11554, arCili-11331, kaxa-10540; naklebad ga-
vrcelebuli: ioane-51, elise-55, Teodora-57, timoTe-62, asimi-
65, Teofane-66, jafari-66, svimoni-71, varazi-72, elia-76, lipa-
riti-85, Teodore-87, artavazi-97.
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DAREJAN KIRTADZE

Historical Past and Present  of Personal Pronouns on the Basis of their
Distribution  in the 5-10 Century Original Hagiographic Works and His-

torical Sources

Summary

The paper examines the personal pronouns encountered in the literary
and historical works of the 5-10th  centuries  that are still evidenced in
Georgian.. It has been stated that the personal pronouns under discussion in
most cases have preserved their form (92), 43 instances of altered variants
have been testified.
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mariam koberiZe

ukavSiro rTuli  qvewKobili winadadebisaTvis

frones xeobis qarTlurSi

saenaTmecniero literaturaSi aRniSnulia, rom  hipotaq-
sur konstruqciebSi gaerTianeba xdeba rogorc kavSiris saSua-
lebiT, aseve ukavSirod. gamoiyeneba maqvemdebarebeli (subor-
dinaciuli) kavSirebi. ukavSiro SeerTeba ki am SemTxvevaSi gu-
lisxmobs imas, rom hipotaqsur konstruqciebSi kavSiri Cavar-
dnilia (gamotovebulia), magram yovelTvis igulisxmeba (gan-
sxvavebiT parataqsuli konstruqciebisagan) (jorbenaZe, 1995,
287).

frones xeobis qarTlurSi ukavSiro rTuli qvewyobili
winadadeba iseTive Cveulebrivi movlenaa, rogoric salitera-
turo enasa da qarTuli enis sxva dialeqtebSi, SeiZleba iT-
qvas, rom xmarebis sixSiriT ar Camouvardeba kavSirian rTul
qvewyobil winadadebas. piriqiT, zogan Warbobs kidec (koberi-
Ze, 2011, 138).

am tipis  rTuli winadadebis nawilebis dakavSireba, mar-
Talia, garegnulad ar aris gamoxatuli, magram maTi urTier-
TmimarTeba azrobrivad da struqturulad iseTivea, rogoric
kavSiriani rTuli qvewyobili winadadebisa, sadac Tavisi fun-
qciiT erTi mTavaria, meore _ damokidebuli (kvaWaZe, 1988,
405).

frones xeobis qarTlurSi ukavSiro rTuli qvewyobili
winadadebis ramdenime SemTxveva dasturdeba:

1. mTavar winadadebaSi moipoveba misaTiTebeli sityva, ro-
melic gvavaraudebinebs garkveuli saxis damokidebul winada-
debas. es winadadebebi funqciis mixedviT SeiZleba iyos dama-
tebiTi, garemoebiTi, gansazRvrebiTi. damokidebul winadadeba-
Si gamotovebulia  maqvemdebarebeli kavSiri, an wevr-kavSiri.

mag.: `vaJi iseTi lamazia, saxenwifoSi yvela macxovrebel
xalxs izidavs~. mTavari winadadebis misaTiTebeli sityva
`iseTi~ (gansazRvreba) gvavaraudebinebs gansazRvrebiT damoki-
debul winadadebas, sadac aRdgeba kavSiri `rom~: `vaJi iseTi
lamazia, rom yvela macxovrebel xalxs izidavs~.

`mezoblis qals,  didi xani ar vunaxivar, ise gaexarda,
gadamkocna~. am winadadebaSi ori damokidebuli winadadebaa.
pirveli damokidebuli winadadeba-- didi xania ar vunaxivar~-
- funqciis mixedviT gansazRvrebiTia, meore damokidebuli
`gadamkocna~ _ viTarebis garemoebiTi. aRniSnul  damokide-
bul winadadebas gvavaraudebinebs mTavari winadadebis misaTi-
Tebeli sityva `ise~ (garemoeba). damokidebul winadadebebSi
`romelsac~ wevr-kavSirisa da `rom~ maqvemdebarebeli kavSi-
ris aRdgenis Semdeg rTuli qvewyobili winadadeba aseT saxes
miiRebs: `mezoblis qals, romelsac  didi xani ar vunaxivar,
ise gaexarda, rom gadamkocna~.

`col-qmari imnairebi gaxdnen, yvela gaakvirves~. damoki-
debuli winadadeba miemarTeba mTavari winadadebis misaTiTe-
bel sityvas `imnairebi~ (gansazRvreba), romelic gansazRvrebis
funqciiTa da azustebs mis mniSvnelobas. aRdgeba kavSiri
`rom~: `col-qmari imnairebi gaxdnen, rom yvela gaakvirves~.

2. mTavar winadadebaSi  ar gvxvdeba misaTiTebeli sityva,
damokidebulSi ki _ maqvemdebarebeli kavSiri, magram momdevno
winadadeba azrobrivad da struqturulad ukavSirdeba mTa-
vars da gvaZlevs romelime wevris mniSvnelobis axsna-ganmarte-
bas, an asrulebs nakluli wevris funqcias mTavar winadadeba-
Si. mag.: `bosli karebTan daveci, suli gamimwarda, nekni Cami-
varda~. aseT SemTxvevaSi SesaZlebelia `ise~ (viTarebis gare-
moeba) misaTiTebeli  nacvalsaxelisa da `rom~ maqvemdebarebe-
li kavSiris aRdgena: `bosli karebTan ise daveci, rom suli
gamimwarda, nekni Camivarda. damokidebuli winadadeba viTare-
bis garemoebis funqcias asrulebs.

`qalma moismina es ambavi, ise  wavida, aravin ikiTxa~.
pirveli damokidebuli winadeba `qalma moismina es ambavi~
drois garemoebis funqcias asrulebs. aq SegviZlia aRvadginoT
`rodesac~ wevr-kavSiri, mTavarSi ki _ `maSin~ misaTiTebeli
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sityva. meore damokidebul winadadebas (viTarebis garemoebi-
Ti) gvavaraudebinebs mTavarSi arsebuli misaTiTebeli sityva
`ise~. aRdgeba `rom~ kavSiri. rTuli qvewyobili winadadeba
aseT saxes miiRebs: `qalma rodesac moismina es ambavi, maSin
ise wavida, rom aravin ikiTxa~.

`vaWarTa ufrosi daibna, simarTle tyuilSi aeria~. mTa-
var winadadebaSi aRdgeba `ise~ misaTiTebeli sityva, damokide-
bulSi _ `rom~ kavSiri: `vaWarTa ufrosi ise daibna, rom si-
marTle tyuilSi aeria~. damokidebuli winadadeba viTarebis
garemoebiTia.

frones xeobis qarTlurSi ukavSiro rTul qvewyobil wi-
nadadebaSi xSirad gamotovebulia `rom~ kavSiri. `Tu~ kavSi-
ris gamotoveba SeiniSneba kiTxviTsityvian damokidebul wina-
dadebaSi. mag.: `qalma ar icoda, rogor moemzadebina vaJi~.
misaTiTebel  sityvad ivaraudeba `is ~ (pirdapiri damateba).
SegviZlia aRvadginoT `Tu~ kavSiri: `qalma ar icoda is, Tu
rogor moemzadebina vaJi~. damokidebuli winadadeba fun-
qciis mixedviT pirdapirdamatebiTia.

3. damokidebul winadadebaSi SeiZleba gamotovebuli iyos
kavSirTan erTad  zmna-Semasmenelic: `iqve videqi, iqve, mezo-
belma, iseTi glaxa yans Tamilas, iseTi glaxao~. advilad Se-
iZleba zmna-Semasmenlisa da `rom~ kavSiris aRdgena: `iqve vide-
qi, iqve, mezobelma rom Tqva, iseTi glaxa yans Tamilasa, ise-
Ti glaxao~. damokidebuli winadadeba gansazRvrebiTia.

4. ukavSiro rTuli qvewyobili winadadebis mTavar winada-
debaSi SeiZleba  gamotovebuli iyos zmna-Semasmeneli, rome-
lic konteqstiT ivaraudeba. mag.: `Cven qalaqSi erTi ambavi
moxTa, imaze vwuxvar, imaze~. SegviZlia damokidebul winada-
debaSi aRvadginoT `rom~ kavSiri, mTavarSi zmna -- Semasmeneli:
`Cven qalaqSi erTi ambavi rom moxTa, imaze vwuxvar, imaze
vtirio~. damokidebuli winadadeba ubralo damatebiTia.

`am gogom _ ar momewoneba eg biWio~. mTavar winadadeba-
Si SegviZlia aRvadginoT `Tqva~ zmna-SemasmenelTan erTad mi-
saTiTebeli sityva `is~, damokidebulSi _ `rom~ kavSiri: `am
gogoma Tqva is, rom ar moewoneba eg biWio~. damokidebuli
winadadeba pirdapirdamatebiTia.

es movlena damaxasiaTebelia qarTuli enis sxva kiloebi-
saTvisac. mag.: `erTi beberi gamoCnda _ me daviWer im mxecsao~
(mTiul.); `gamamgzavna Cemma Zmama _ mixede Tiknukaebsao~ (raW.,)
(i. gigineiSvili, v. Tofuria, i. qavTaraZe, 1961); `gamovarda
vaxraka im wyarodan _ ra ginda, kaco, ra guli gamiwyaleo~
(qsnis xeob.) (v. somxiSvili, 1999, gv. 135).

5. ukavSiro rTul qvewyobil winadadebaSi zogjer SeiZle-
ba gameordes bolo sityva an fraza. gansakuTrebiT xSiria
zmna-Semasmenlis gameoreba, rac aZlierebs  azris gamoxatvis
eqspresiulobas an moqmedebis xangrZlivobas. mag.: `ara vsvanT,
ara vsvanT im Wis wyalsa, Rvriea~. mTavar winadadebaSi meor-
deba zmna-Semasmneli `ara vsvanT~.  aRdgeba `rom~ kavSiri.
`ara vsvanT, ara vsvanT im Wis wyalsa, romelic Rvriea~. da-
mokidebuli winadadeba gansazRvrebiTia.

`modi, modi, moxede aqa,  vedra gainso, vera xedan?~. mTa-
var winadadebaSi meordeba zmna-Semasmeneli `modi~, romelsac
mravalgzisobis niuansi Seaqvs. aRdgeba `rom~ kavSiri: `mo-
di, modi, moxede aqa, vedra rom gaivso, vera xedan?~. damo-
kidebuli winadadeba pirdapirdamatebiTia.

winadadebis romelime wevri SeiZleba gameordes  damokide-
bul winadadebaSic:

`wuxeli iseTi magari Tvrali viya, telefoni gaqanebu-
li rekans, rekans da vera vpoilob~. damokidebul winada-
debaSi meordeba zmna-Semasmeneli `rekans~. SesaZlebelia aR-
dges rom kavSiri: `wuxeli iseTi Tvrali viya, rom  telfoni
gaqanebuli rekans, rekans da vera vpoilob~. damokidebuli
winadadeba gansazRvrebiTia.

`myans meca kaci ra, magisTana kacis yolasa arayola jobian,
yvelaferSi ukana mtons, yvelaferSi..~ SegviZlia aRvadgi-
noT `romelic~ wevr-kavSiri: `myans meca kaci ra, magisTana ka-
cis yolasa arayola jobian, romelic  yvelaferSi ukana
mtons, yvelaferSi.~ damokidebuli winadadeba gansazRvrebi-
Tia.  damokidebul winadadebaSi meordeba ubralo damateba
`yvelaferSi~.

qarTuli enis dialeqtebSi gameoreba SeniSnuli aqvs  d.
CxubianiSvils (CxubianiSvili, 1991, 117), v. somxiSvils (som-
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xiSvili, 1998, 31; 1999, 134), analogiur viTarebaze zanurisa
da qarTulis Serwymul winadadebaSi miuTiTebs b. lemonjava
(lemonjava, 1996).

rogorc cnobilia, gameorebis yvelaze specifikuri momen-
tebi xalxur eposSi dasturdeba. mxatvruli gameoreba Tavda-
pirvelad damuSavebula xalxur metyvelebaSi, aqedan SeuTvise-
bia werilobiT literaturas (Rlonti, 1975, 22). mixeil java-
xiSvili xSirad iyenebs am metad originalur xerxs, romelic
ambis Txrobas qarTuli zRapris  stilTan aaxloebs, ukeT rom
vTqvaT, es aris xalxuri metyvelebis stili, romelic kargad
Cans zRaparSi (WumburiZe, 1956, 92).

gansakuTrebiT xSiria winadadebis wevrTa gameoreba dai-
logSi. mag.: `-mSvidoba, mSvidoba Sen gamoCenasa, axali mTva-
resaviT gamoCndebi xolme~. mTavar winadadebaSi SegviZlia
aRvadginoT zmna-Semasmeneli `vuTxraT~ da misaTiTebeli si-
tyva `imitom~. mTavar winadadebaSi meordeba pirdapiri dama-
teba `mSvidoba~. damokidebuli winadadeba mizezis  garemoebi-
Tia.

`_ midi, midi Roris saWmeli gamomitane, mand  dens dax-
lzeda~. mTavar winadadebaSi  meordeba zmna _ Semasmeneli
`midi~. mTavarSi aRdgenili misaTiTebeli sityva `is~ (gansa-
zRvreba) gvavaraudebinebs gansazRvrebiT damokidebul winada-
debas. damokidebul winadadebaSi advilad aRdgeba wevr-kavSi-
ri `romelic~: `_ midi, midi Roris saWmeli gamomitane, ro-
melic mand  dens daxlzeda~.

ukavSiro  rTuli qvewyobili winadadebis nawilebs Soris
garkveuli mimarTebis dasamyareblad mniSvneloba aqvs droisa
da mwkrivis formaTa gamoyenebas.

frones xeobis qarTlurSi ukavSiro rTul qvewyobili wi-
nadadebis mTavarsa da damokidebul winadadebaSi erTi da ima-
ve mwkrivis formebia gamoyenebuli. mag.:

awmyo – awmyo: `moyanT, ho, xbo bRavis, vera xedav?~.
myofadi – myofadi: `movalT cota xans, mivkranT – mo-

vkranT xelsa, gavixuranT karebsa, davketanT, ha naxevari saa-
Ti~.

wyvetili _ wyvetili: `mamam Svils sevdianoba SeniSna,

moiwvia eqimebi da mkurnaloba dauwyo~.
mTavarsa da damokidebul winadadebaSi sxvadasxva mwkrivis

formebia gamoyenebuli. mag.: awmyo – wyvetili: `Cven patara
xbo gvyan, Teblone davarqviT~.

awmyo – myofadi: `mec egre var, qalo, wavikiTxan or-sam
xazsa, mere Tvalebi mtkiva~.

myofadi – awmyo: ` patara sufra gavSaloT, iq namcxvre-
bi Cans, iq aCmaa, SevWanT, Cvenc wamovalT~.

I TurmeobiTi _ myofadi –awmyo: `am Cem rZals uTqvia,
komSi gayida da fuli aqo~.

wyvetili – myofadi: `gadavwyvite, wavide sxva  saxenwi-
foSi da vivaWro~

amrigad, frones xeobis qarTluri ukavSiro rTul qvewyo-
bil winadadebaSi winadadebis nawilebs Soris garkveuli mi-
marTebis dasamyareblad mniSvneloba aqvs droisa da mwkrivis
formaTa gamoyenebas. mTavari da damokidebuli SeiZleba
gadmoices erTi da imave mwkrivis an sxvadasxva mwkrivis forme-
biT.
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MARIAM KOBERIDZE

Asyndetic Complex Subordinate Sentences in the Prone
Valley Kartlian

Summary

In the Prone Valley Kartlian the following types of asyndetic complex
subordinate sentences  are evidenced:

1. The main clause contains a demonstrative word implying the existence
of a particular type of a subordinate clause, whereas the subordinate clause
has no subordinator or a member-conjunction.

2. The main clause has no demonstrative word and the subordinate
clause has neither a subordinator nor a member conjunction.

3. In sentences of such type the verb-predicate can also be omitted.
In sentences with no conjunction  the sentences are bound by means of

specific tense and mtskrivi forms.

mariam koberiZe

zmnaTa, masdarTa  da mimGeobaTa warmoebis

sakiTxisaTvis frones xeobis qarTlurSi

rogorc cnobilia, qarTvelur enebSi zmnis forma SesaZ-
loa iwarmoos rogorc sakuTriv zmnuri, aseve saxeladi fuZi-
sagan. orive SemTxvevaSi warmoeba xdeba upiratesad aglutina-
ciis, zogjer ablautis (gaxmovanebis) gziT. warmoebis zogadi
principi ramdenime modifikaciiT aris dadasturebuli ara
mxolod sxvadasxva dialeqtSi, aramed xSirad erTi da imave
dialeqtis (agreTve qarTuli saliteraturo enis) farglebSic
(jorbenaZe, 1995, 217).

am mxriv erTgvarovani arc qarTluri dialeqtia. zmnaTa,
masdarTa da mimReobaTa warmoeba gvaZlevs ara marto kiloka-
ur nairsaxeobas, aramed xeobebsa da  soflebs Sorisac SeiniS-
neba msgavsi da gansxvavebuli formebi, magram warmoebis wesi
iseTivea, rogorc qarTul saliteraturo enasa da sxva dia-
leqtebSi.

frones xeobis qarTlurSi SeiniSneba zmnaTa, masdarTa da
mimReobaTa warmoebis ramdenime SemTxveva:

zmnis fuZisagan iwarmoeba masdari, romlisaganc nawarmoe-
bia zmnis axali fuZe. mag.: jobsjobnadajobnis. `magas is
ufro aRonebs, mazlicoli  ro dajobnis~.

Taqavs _ 1. wyevlis. `kargad amoTaqavs xolme ojaxianad~;
2. TavSi Caartyams. `CauTaqavs TavSi da gauSvebs ise~. Taqavs
 Taqva – CaTaqva; TaqavsTaquniCauTaqunebs.

am tipis warmoebaSi Semodis iseTi zmnebi, romelTac ar
aqvT sawyisi. saWiroebis SemTxvevaSi sawyisis magivrobas maT
TviT is saxeli uwevs, romlisagan nawarmoebia es zmnebi (Sani-
Ze, 1980, 565). mag.: emuqrebamuqara _ muqrobamuqrobs.
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`erTi daanaxa, rogora muqrobs~. brazdebabrazibrazobs.
`qeTo rasa brazobs da imasa, rom qmari ar Camouvida~.

zogjer frones xeobis qarTlurSi mimReoba sayrdenad
iRebs masdaris fuZes, romlisaganac iwarmoeba axali fuZe.
mag.: TaqvaamoTaquliamoTaqula; brazigabrazebuliga-
brazebula; damuqrebadamuqrebulidamuqreba.

zmnis axali fuZis sawarmoeblad gamoyenebulia ablautis
principi, roca zmnis fuZeebi gansxvavebulia gaxmovanebis spon-
tanuri cvliT (jorbenaZe, 1995, 218). mag.: cxovrobs – acxov-
rebs. `eg rasa cxovrobs,  da acxovrebs magasa~. saxlobs –
asaxlebsgadmosaxlebula. `aem adgilas xalxi saxlobda,
moriels SeuSinebia da mdinare fronis gamoRma gadmosaxle-
bula~.

zmnis axali fuZe uSualod iwarmoeba zmnis fuZisagan. ase-
Ti warmoebisaa SualobiTi kontaqtis formebi. mag.: `midi, ci-
co, babos uTxari da dagaleinebs~ (levs); `moica, sule, aga-
weinef (wevs) SeSasa~; `cicosa erTi Wiqa arayi daaleine
(levs)  da is iqneba~.

zmnis axali fuZis warmoebaSi monawileobs vnebiTi gvaris
mawarmoebeli afiqsebi. frones xeobis qarTlurSi saintereso
movlenas warmoadgens vnebiTis ormagi niSniT warmoeba: zmnaSi
erTdroulad e- prefiqsisa da -d sufiqsis dadastureba. es
movlena umetesad eniani vnebiTisaTvis aris damaxasiaTebeli.
mag.: `Zma deenizlavdeba (=daeniZlaveba), me aseTi da ar myav-
so~; `me gamecindeba (=gamecineba) da vcdilob es sityvebi kar-
gaT davimaxsovro~; `ametirdeba (=ametireba) da veRar maCere-
ben~ (koberiZe, 2008, 122). samecniero literaturaSi es movle-
na axsnilia kontaminaciiT (SaniZe, 1980, 302).

frones xeobis metyvelebaSi dasturdeba vnebiTis warmoe-
bis erTi tipidan meoreSi gadasvlis SemTxvevebi. eniani vnebi-
Tis formebi donianiT aris Secvlili II seriis mwkrivebSi.
mag.: `Zaan daSurda (=daeSura) am cxovrebas~; `guli mwuxare-
biT dawurda (=daewura) (koberiZe, 2008, 122).

analogiuri movlena qarTluri dialeqtis (imnaiSvili,

1974, 230, 231) garda  SeniSnulia kaxursa (martirosovi, imna-
iSvili, 1956, 110,111) da javaxurSi (beriZe, 1988, 123, 124).

frones xeobis qarTlurSi yuradRebas iqcevs saxelTa fu-
Zeebisagan zmnaTa warmoeba. b. jorbenaZis azriT: `saxelis fuZis
gamoyeneba zmnur formaTa warmoebisas faqtobrivad SeuzRuda-
via, raime amkrZalavi wesi aq ar moqmedebs (igulisxmeba sityva-
warmoebis TvalsazrisiT) da Tu romelime saxelis fuZe zmnur
formaSi ar aris gamoyenebuli, amis mizezia ara warmoebis Se-
uZlebloba, aramed saWiroebis  uqonloba~ (jorbenaZe, 1980,
45).

frones xeobis qarTlurSi, msgavsad qarTuli salitera-
turo enisa da sxva dialeqtebisa, zmnis fuZed gamoyenebul
martiv saxelebs daerTvis zmnuri afiqsebi. mag.: qoxiqoxavs
_ patara saxlis naucbadevad aSeneba. `pataras moqoxavs raRa-
cas da Seva~.

blomi (bevri, didi)blomdeba (gabevrdeba, gadiddeba,
gafarTovdeba). `xarSvaSi axali xorci gablomdeba~.

naxevari  naxevrobs (naxevrdeba). `ras xedavs Cemi Tva-
lebi, Cemi qoneba Tvalsa da Sua naxevrobs~.

deda adedebs (rZis Sededeba yvelis amosayvanad). `axa-
li deda rZes male adedebs~.

Srati (yvelis amoRebis Semdeg darCenili siTxe) aSrat-
deba. `dilis rZe male aSratdeba~. aqedan nawarmoebia masdari
-- aSratva //aSrateba; warsuldroiani _ul sufiqsiani vnebi-
Ti gvaris mimReoba _ aSratebuli // aSratuli. `aSratuli
rZe ra moxelea, gaiqnie da gadaaqcie~.

TuTqi (sveli nacari)  SemoTuTqavs (cxel Tones ZirSi
TuTqs Semoayris, puri rom ar daiwvas). `ise SemoTuTqavs
Zirs, rom puri ar daukutdeba~. erTmaneTis paralelurad ix-
mareba `SemoTuTquli~ da `SemoTiTqili~. `ise koxtaT hqon-
da SemoTiTqili, rom gesiamovneboda~.

zmnis fuZed gamoyenebul fuZegaorkecebul saxelebs daer-
Tvis zmnuri afiqsebi. yeliayelyelavdeba. `eg ise ayelye-
lavdeba (saCxubrad gaemzadeba) xolme, cemas gamokravs xelsa~.
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xelixeldaxeldeba. `amaze nu idardeb, es saqme saswra-
fod daxeldaxeldeba~ (dasruldeba, male gakeTdeba).

Cumi  CumCumaobs. `ise CumCumaobs, rom gaikeTebs rac
unda~.

yuradRebas iqcevs zmniswinebis gamoyeneba gansxvavebuli se-
mantikuri jgufebis sawarmoeblad. mag.: cxviri 1. a-i-cxvir-
eba (ganawyendeba raimeze). `eg ise aicxvira, karga xans guls
ar moibrunebs Cvenkena~; 2. da-i-cxvir-eba (moWrili xeebis da-
mzadeba samasaled). `SeSa moiWreba da daicxvireba zafxulSi~.

xalisi 1. wa-axalis-eb-s (axarebs). `es maT waaxalisebs~;
2. gada-axalis-eb-s (erbos, qons meored gadaadnobs gawmendis
mizniT). `cximeuli rom dagviZveldeba, xelaxla gadavadnobT,
gadavaxalisebT~.

axali  1. a-axl-eb-s (miarTmevs rames). `magas sanam Zvir-
fas ar aaxlebs, guls ver gamoukeTebs~; 2. ga-axl-eb-s (puris
coms gaadidebs). `puris coms yovel gamocxobaze gaaxlebs~.

frones xeobis qarTlurSi zmnis fuZed gamoyenebuli fo-
netikuri variantebi erTmaneTis paralelurad ixmareba teri-
toriulad mosazRvre soflebSi. mag.: soflebSi breTsa da
wverSi bruxi niSnavs ukmex, ukmayofilo adamians. misgan nawa-
moebia zmna _ aebruxeba (ukmayofilo gaxdeba, gaujavrdeba).
`dedamTils ro aebruxeba, mere aravin aRar unda~. dasturde-
ba: mruxiaemruxeba. `qmars aemruxeba da samSobloSi (mSob-
lebis saxlSi ) gaiqceva~.

nasaxelari zmnebi inarCuneben sayrdeni saxelis semantikas.
mag.: joSi (asaki)  daijoSa (asaki SeemCna). `es Cemi mezobeli
ise daijoSa, ro veRar vicani~.

mcenare  gamomcenarda (Tesli miwaSi gaRojdeba, fesvs
gaidgams). `wvimebze Tesli male gamomcenarda~.

CurCi (lobios parki)CurCavs (lobios parkidan lobios
gamocla). `dajdeba da TavisTvis CurCavs~.

zogjer nasaxelari zmnisa da saydeni saxelis semantika er-
TmaneTisagan gansxvavebulia. mag.: biWi gabiWdeba (ayvavebis
gamo bostneuli, mxaleuli gauxeSdeba). `nacarqaTama sanam ga-

biWdeba, mxalad maSin aris kargi~.
jonjoli daijonjleba (bevrs daisxavs). `es xeWeWuri ise

daijonjleba, krefas ver avdivarT~.
sayuradReboa masdarTa da mimReobaTa warmoeba rogorc

amosavali fuZis, ise saderivacio elementebis funqciuri se-
mantikis gamokveTis nairgvarobis TvalsazrisiT.

frones xeobis qarTlurSi masdarTa sawarmoeblad zmnis
fuZe iyenebs -a sufiqss. aseT SemTxvevaSi gamoyenebulia zmnis
martivi, TemisniSniani an uTemisniSno fuZe. xSirad gamoiyeneba
-il, -ul sufiqsiani warsuldroiani vnebiTi gvaris mimReobi-
ani formebi. mag.: axvevs (vazis ylortebis akvra sarze) Se-
xveva (sawyisi). `vazis Sexveva kargia yvavilobamde~. -ul su-
fiqsiani mimReobis --`Sexveulis~ paralelurad ixmareba `Se-
xvevili~. `erTi daxeT rogoraa Sexvevili~; `kargad Sexveu-
li vazi ylortebs gaiZlierebs~.

barcxnis (varcxnis)  barcxna (sawyisi)  dabarcxni-
li (mimReoba). `isea dawmendili da dabarcxnili, ityvi, netav
Tvali momca da mayurebinao~.

Wifxavs (mZime tvirTis akideba)  daWifxva (sawyisi) 
daWifxuli – daWifxili (mimReoba). `avad gaxdeba, mTeli za-
fxuli  daWifxulma (tvirTakidebulma) iara, mara iqneba~.
`daWifxilma (tvirTiT damZimebulma) gaatara Tavisi wuTiso-
feli~.

na--il prefiqs-sufiqsiT nawarmoebia mimReoba `danamyni-
li~, romlisTvisac amosavali unda iyos zmna `a-myn-i-s~
`karqi danamynili male aiyris ylortebs~.

`damybeveli~ (ybadaRebuli, salaparakod gamxdari) na-
warmoebia aybevebs (yba) zmnisagan (da-m-yb-ev-el-i): `es sa-
qme iseTi damybeveli gaxda, rom araferi gamova~.

mouarSiebeli -- mouqneli, gauzrdeli. am mimReobis amo-
savalia zmnuri forma `arSiobs~ (egueba, eTviseba).

molokili _ 1. martodmarto darCenili. `eg isea molo-
kili, mis barobaze aravin dadis~. 2. kargad mowmendili saWme-
li. amosavali formaa zmna _ lokavs. `misi jami isea moloki-
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li, sufTa gegoneba~.
nadirobs  ganadireba (sawyisi _ `nefis gasvla winapar-

Ta saflavebze qorwilis meore dRes~) ganadirebuli (mimRe-
oba).

`ganadireba rom daiwyeboda cekva-TamaSiT, ganadirebuli
nefe saRamomde  qeifs ar morCeboda mayrionTan~.

amrigad, gaanalizebuli masalidan Cans, rom frones xeobis
qarTlurSi zmnaTa, masdarTa da mimReobaTa warmoebisas  Sei-
niSneba xeobebsa da  soflebs Soris msgavsi da gansxvavebuli
formebi, magram warmoebis wesi iseTivea, rogorc qarTul sa-
literaturo enasa da sxva dialeqtebSi.

literatura

imnaiSvili, 1974 _ gr. imnaiSvili, qarTluri dialeqti,
I, Tb., 1974.

beriZe, 1988 _ m. beriZe, qarTuli enis javaxuri dialeq-
ti, Tb., 1988.

koberiZe, 2008 _ m. koberiZe, vnebiTi gvaris warmoebisa
da funqciisaTvis frones xeobis qarTlurSi, saenaTmecniero
Ziebani, XXVII, Tb., 2008.

martirosovi, imnaiSvili, 1956 _ a. martirosovi, gr. im-
naiSvili, qarTuli enis kaxuri dialeqti, Tb., 1956.

SaniZe, 1980 _ a. SaniZe, Txz. t. III, 1980.
jorbenaZe, 1995 _ b. jorbenaZe, qarTvelur enaTa dialeq-

tebi, Tb., 1995.
jorbenaZe, 1980 _ b. jorbenaZe, qarTuli zmnis formobri-

vi da funqciuri analizis principebi, Tb., 1980.

MARIAM KOBERIDZE

Verb and Adverb  Forms in the Prone Valley Kartlian
Dialect of Georgian

Summary

The verb and adverb forms in the Kartlian dialect spoken in the villages
of the Prone Valley reveal similarities as well as differences. However, the
principles of verb and adverb formation are similar to those evidenced in
Standard Georgian and in its other dialects. For the formation of a new verb
stem the masdar and the participle of verbal origin are used. The nominal
formation of verbs is of particular interest; sometimes the semantics of the
verb and the initial nominal base differ. The phonetic variants of verb stems
are encountered in adjacent villages.
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maka labartKava

geografiul obieqtTa aGmniSvneli saxelebi

kompozitebsa da SesitKvebebSi

kompozicia, rogorc sitKvawarmoebis erT-erTi saSualeba,
xSirad gvxvdeba geografiul obieqtTa saxelebSi: `Txzuli sa-
xelis Sedgena (kompozicia) sxvadasxva saSualebiT xdeba qar-
TulSi. fuZis  gaorkecebiT: Tav-Tavi, Zer-Zer-uk-i; ori sxva-
dasxva fuZis SeerTebiT: Tav(s)-mJdomare, Tavis-ufal-i; or-
ze meti sxvadasxva sitKvis an fuZis SeerTebiT: (a) T-erT-met-
i, oc-da-sam-i, Tav(s)-qud-mogleJili, gul(s)-xel-dakrefi-
li~ (SaniZe, 1973).

geografiul obieqtTa saxelebi miiGeba sxvadasxva saxis
kompoziciiT:

1. sakmaod xSiria arsebiTi + arsebiTi struqturis kom-
pozitebi: mTa-bari `mTa da bari~; mTa-veli `mTa da veli~;
mTa-Gre `mTa da Gre~; klde-Gre `klde da Gre~; Gre-klde
`Gre da klde~; mTa-gora `mTa da gora~; mindor-veli `mindo-
ri da veli~; tKe-veli `tKe da veli~; miwa-mamuli `mSobliu-
ri qveKana~; vel-midamo `veli da midamo~; mindor-tKe `mindo-
ri da tKe~; mindor-Kana `mindori da Kana~, mindor-yala `min-
dori da yala~; tKe-mindori `tKe da mindori~; mindor-Kana
`mindori da Kana~; tKe-Gre `tKe da Gre~; miwa-wKali `saxnav-
saTesi miwa, adgil-mamuli~; tKe-mindor-veli `tKe, mindori
da veli~; Gele-xevi `Gele da xevi~; wKaro-fSa `wKaro da
fSa~; Gele-gorakebi `Geleebi da gorakebi~; wKal-yala
`wKali da yala~; zGva-xmeleTi `zGva da xmeleTi~. megrulSi
wKarpiJi `wKlis piri~.

zogJer kompozitis I nawili, arsebiTi saxeli, raime niSniT
gansazGvravs momdevno komponents: klde-guli `kldovani gu-
li~; klde-kaci `kldesaviT mtkice kaci~; vake-xeoba `gavakebu-

li~; vake-mindori `swori, gaSlili mindori~; vake-TaGi `swo-
ri TaGi~; zGva-qveKana `zGvasaviT didi qveKana~; zGva udabno
`zGvasaviT didi udabno~; zGva-simfonia `zGvasaviT didi sim-
fonia~.

gvxvdeba gaorkecebis gziT miGebuli formebic (roca Se-
nacvlebulia xmovani): xev-xuvi `xevebi~. dasturdeba sawKisi
marcvlis SenacvlebiT miGebuli kompozitebic: aGmarT-
daGmarTi `aGmarTi da daGmarTi~.

2. fuZis gaorkecebis gziT miiGeba zmnisarTebic, aseTebia:
mTa-mTa `mTebiT, mTis gaKolebiT~; xev-xev `xevebiT, xevis
gaKolebiT; daGmarT-daGmarT `daGmarTisken, daGmarTis
daKolebiT~; aGmarT-aGmarT `aGmarTisken, aGmarTis aKolebiT~;
tKe-tKe `tKeze gavliT~; Kana-Kana `Kanebze gavliT~; mindor-
mindor `mindvrebze gavliT~; napir-napir `napiris gaKolebiT~;
Gele-Gele `Gelis gaKolebiT~; wKal-wKal `wKlis gaKole-
biT~; gza-gza `gzis gavliT~; Sara-Sara `Saraze gavliT~; daba-
daba `dabis gavliT~; sofel-sofel `soflis gavliT~; qalaq-
qalaq `qalaqis gavliT~; megr. wKar do wKar `wKaldawKal~;
tKa do tKa `tKedatKe~; dusˆ ibGa tKa do tKaSa `Tavs wa-
viGeb tKedatKe~ (qaJaia, III, 42); gola da golaT `mTadamTa~;
molarTu gola do golaT `wamovida mTa-mTa~ (qaJaia, III, 375);
kˆrde-kˆrde `klde-klde~; kˆrde-kˆrde mesxapuna qari‡ali er-
sqemefi `klde-klde mixtunaven rqaaSverili qurcikebi~ (qaJa-
ia, II, 176); Sara do Saras `igivea, rac Sara-Sara, gzadagza~;
Sara-Saras yeJinqa wi‡viluu `gzadagza cota nadiri mokla~
(qaJaia, II, 241).

3. zogJer ori arsebiTi saxelisagan Sedgenili kompozitis
II nawili (arsebiTi saxeli) warmoqmnilia. Kvelaze xSirad es
ukanaskneli -a sufiqsiani formaa: wKal-wKala `wKaliviT Txe-
li~.

zogJer meore komponenti abstraqtuli saxelia: mTamsvle-
loba `turistuli asvla~; wKaldidoba `mdinareebis wKlis
adideba~; wKalbaraqianoba `wKaluxvoba~; wKalgamtaroba
`wKlis gatarebis unari~.

4. xSirad dasturdeba arsebiTi saxeli + zedsarTavi sa-
xeli struqturis kompozitebi: wveTankara `rasac ankara wve-
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Ti aqvs~; wKalwminda `wminda wKali~; liloyreli `igivea,
rac lilo~; tKemcire `adgili, sadac tKis naklebobaa~.

gvaqvs iseTi SemTxvevebic, roca kompozitis meore nawili
warmoqmnili zedsarTavi saxelia (mqoneblobis): mTagorakiani
`adgili, sadac mTebi da gorakebia~; wKalbaraqiani `wKaluxvi~;
vake-zurgiani `vake zurgis mqone~; oGroCoGroiani `oGro-
CoGro zedapiris mqone~; tKeveliani `tKenarevi veliani~.

5. gamoiKofa arsebiTi saxeli + mimGeoba tipis modelic.
aseTebia: gzamkvlevi `gzis gamkvlevi~; mTamsvleli, kldemco-
cavi `vinc kldeebze cocavs~; miwaTmxmarebeli `miwaTmoqmedi~;
miwa mwvara (qarTl.) `gvalvisagan damwvari miwa~; miwamTxre-
li `eqskavatori~; niadagmcodne `niadagTmcodne~; wKalgamJda-
ri `teniani, rasac wKali aqvs gamJdari~; wKalCamdgari `raSic
wKali aris Camdgari~; talGmzomi (spec.) `talGis sigrZis ga-
sazomi xelsawKo~; niaGvargamtarebeli `nageboba niaGvris mi-
saGebad~; wKalgamtari `wKlis gamtari~; wKalgmKvani `wKlis
gasaKvanad sayiro~; wKalgamKofi `mTa an amaGlebuli adgili,
romelic TiSavs mdinareTa napirebs~; wKalgamKreli `wKal-
gamKofi~; wKalgamSvebi `wKalgasaSvebi~; wKalgamZle `rac
wKals uZlebs~; wKalgamwmendi `wKlis gasawmendi mowKobilo-
ba~; gzaabneuli `dabneuli, gzas amcdari~; fexmoukidebeli
`cicabo~; miwaKrili `miwisagan SemaGlebuli adgili~; miway-
rili `specialuri daniSnulebis yrili, ormo~; wKalwaGebu-
li `vinc an rac wKalma waiGo~; wKalgadasxmuli `visac an ra-
sac wKali gadaasxes~; wKalgamovlebuli `rasac wKali gamoav-
les~; wKalgareuli `raSic wKalia gareuli~; wKalSe-
mortKmuli `rasac wKali aqvs SemortKmuli~; miwanarevi;
tKesacavi `xelovnurad gadaSenebuli tKe~; tKesargavi `xeebis
dasargavi manqana~, iKeneben tKis xelovnurad gaSenebisaTvis~;
tKesaTesi `xis Teslis saTesi manqana, iKeneben tKis xelovnu-
rad gaSenebisaTvis~; mindorsacavi `xelovnurad gaSenebuli
tKis zoli~; niaGvarsaSvebi `nageboba niaGvris wKlebis gasaS-
vebad~; niadagsaxmari `KoveldGiurad saxmari~; niadagsacavi
`niadagis sacavi~; miwadasaKreli `mosaspobi, dasaGupavi~;
wKalgadasaSvebi `igivea, rac wKalgadasagdebi~; wKalsaGebi
`wKlis amosaGebad mowKobili~. megrulSi: wKarmoZineli

`wKalmomatebuli~; wKarkaTafili `wKalSereuli~; wKarxvili-
ri `wKaldagubebuli~.

6. dasturdeba arsebiTi + masdari struqturis kompozi-
tebic (mTasvla `samTo turizmi~).

7. gvaqvs arsebiTi + zmnisarTi tipis modelic: wKal-
gaGma `wKlis iqiTa mxares~, megr. `wKarmele~; wKalgamoGma
`wKlis dinebis sapirispiro mimarTulebiT~, megr. wKarjido
`wKalzeviT~; zGvasgaGma `zGvis iqiTa mxarisa~.

8. zogJer kompozitis I nawili zedsarTavi saxelia (zed-
sarTavi saxeli + arsebiTi struqturis kompoziti): Suawe-
li `mTis Sua nawili~.

9. dasturdeba zedsarTavi saxeli + zedsarTavi saxeli
tipis modelic. aGsaniSnavia, rom orive komponenti (maSasada-
me, kopozitis pirveli nawilica da meorec) warmoqmnilia:
kldian-riKiani `adgili, sadac kldeebi da riKeebia~; velian-
yaliani `veliani da yaliani adgili~.

10. gamoiKo im tipis kompozitebic, romelTa pirveli nawi-
li naTesaobiTi brunvis formiT aris warmodgenili:

a) mxolobiTi ricxvis naTesaobiTi brunvis formiT warmo-
dgenili arsebiTi saxeli + arsebiTi saxeli: velispiri `ve-
lis napiri, klde~; zGviskari `zGvasa da kars Soris mdebare
viwro gasasvleli~; zGvispira `zGvis napiras~.

b) mravlobiTi ricxvis naTesaobiTi brunvis formiT
warmodgenili arsebiTi saxeli + arsebiTi saxeli: miwaT-
patroni `miwaTmflobeli~.

g) mravlobiTi ricxvis naTesaobiTi brunvis formiT
warmodgenili arsebiTi saxeli + abstraqtuli saxeli: mi-
waTqiravnoba `miwis qiravnobiT damuSaveba~; miwaTsargebloba
`miwiT sargebloba~; miwaTsakuTreba `miwis sakuTreba~; miwaT-
mflobeloba `miwis floba, miwis sakuTreba~; qveKanaTmcod-
neoba `geografia~; wKaroTmcodneoba `istoriis damxmare
dargi, romelic wKaroebs swavlobs~.

d) mxolobiTi ricxvis naTesaobiTi brunvis formiT
warmodgenili arsebiTi saxeli + warmoqmnili saxeli:
zGvispireTi `zGvis piras mdebare mxare~; zGvispiruli
`zGvis piris damaxasiaTebeli~.
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e) mravlobiTi ricxvis naTesaobiTi brunvis formiT
warmodgenili arsebiTi saxeli + mimGeoba: miwaTmflobeli
`miwis kerZo mesakuTre~; miwaTmoqmedi `miwis dammuSavebeli~;
miwaTmomwKobi `miwaTmowKobaze momuSave~; niadagmcodne `nia-
dagmcodneobis specialisti~.

geografiul obieqtTa saxelebi dasturdeba SesitKvebeb-
Sic. Kvelaze xSirad aGniSnuli tipis saxelebi gvxvdeba mcena-
reTa saxelwodebebSi. aseTebia: mTis barispira, qarTl. naba-
da: mTiul. babuna Kvavili; TuS. futkris deda svan. baram-
Cai~ (maKaSvili, 1991, 49); mTis bokvi, mTis nekerCxali, ray.
Tekera, svan. Tekra (maKaSvili, 1991, 49); mTis ialGuni
(maKaSvili, 1991, 49); mTis mocxari, TuS., xevs. aluda, TuS.
kldis duni, ray., leCx. daTvi mocxari, ayar. mercxali~
(maKaSvili); mTis pitna, ayar. kaplibalaxa, nanoeTi: mTis
samKura (maKaSvili, 1991, 49); mTis svintri, mox. Calisxila;
mTiul., ray. SaqarTafla; mTis tungi (maKaSvili, 1991, 50);
mTis GoGo, TuS. yirtali; xevs. samoga, saguga, svan. tele-
fi; mTis SroSani. qiz. TariSi, fSav. kitra; mox. Cukokitra;
mTiul. kitrana; TuS. daTviskitra; xevs. baris kitra; ray.,
leCx. TiorSi, TioSi; zmim. TioSa, qioSa; ayar. SroSani, Ci-
riSi, svan. laxgðS k ̂ntˆr (maKaSvili, 1991, 50); kldisduma
`erTgvarovani mcenare, balaxovani xe~; kldisvaSla, moxev.
kldisxorca; TuS. fxiJa, xiJa, xaJe, mesx. kldis JoJo; ayar.
ukvdava, `megr. cenaSe (maKaSvili, 1991, 39); kldis iasamani,
qarTl. kldis Kvavili; kldis mocxari, fSav., xevs., TuS.
aluda; mTiul. macxari 'Zv. qarT. araxili; kldis qoTana;
kldis xaxvi; kldis niora; miwavaSla, gur. miwis vaSli; yan.
dixa uSquri, megr. dixaSi uSquri 'svan. gimiS visg, miwa-
vaS(l); miwamaKvala `balaxmaKvala~; miwaKara; miwis barda; mi-
wis varskvlava; miwis nuSi (maKaSvili, 1991, 50); ewris gvim-
ra, ayar., gur. eweri, imer., ray., leCx., gur. gumbra, yan.
limxona, limxuna, megr. gvimra, gumara, svan. Cajvem gvimori,
xola gvimor (maKaSvili, 1991, 25); Kanis baia qarTl. walika,
ray., leCx. kevra, wiloba (maKaSvili, 1991, 76); Kanis msxali
(kax.) `SavCoxa~; Kanis niori `bolqviani mcenare KanebSi gavrce-
lebuli~ (qegl.); tKis boloka; tKis Tivaqasra; kax. wvrila,

TuS. werula; tKis mravalZarGva; tKis mixaki; tKis pitna,
kax. pitnura; qarTl. cxenis pitna; qarTl., zemo imer. viri-
pitna, qvemo imer. cxenipitna; ayar. tenco; megr. ‡valmiTa,
‡valminTa; svan. minTv, minTu, minToor, tKðr minTv (maKaSvi-
li, 1991, 66); tKis juejruki; tKis samKura; tKis sanTela;
tKisura; qveKnisguli `wvimis sokos erT-erTi saxeoba~
(qegl); medlos Tivaqasra; mdelos matkvarcana, zemo imer.
irema; okrib. KvavisfrCxila, ray. matkvlacana; mdelos me-
lakuda; mdelos Svriana; mdelos wivana, fSav. Salafi
(maKaSvili, 1991, 48); wKlis baia; wKalikrefia; wKlis bamba;
wKlis dvalura (maKaSvili, 1991, 93); wKlis vazi; wKlis
varskvlava; wKlis zambaxi; gur. satevara, megr. arkoTa;
wKlis ieli; wKlis kakai `yuGumburi~, megr. oxoxia; wKlis
manana; wKlis marwKva; wKlis mravalZarGva; wKlis wiwmati,
kax. CaGan dari, ayar. kukujera, yan. kuburi, megr. meqiSere-
buli; wKlis samKura; wKlis sumbuli; wKlis furisula;
wKlis wabli; wKaro piri (ayar.) `msxlisJiSi~; zGvis salaTa;
zGvis SroSani, zGvis xaxvi; zGvispira fiyvi (maKaSvili,
1991, 29).

rogorc Cans, kompoziciis gziT miGebuli CvenTvis sainte-
reso formebi ori saxisaa (Sinaarsis TvalsazrisiT): erT Se-
mTxvevaSi kompoziti geografiul obieqtTa aGmniSvneli saxe-
lia (mTa-bari, mindor-veli tipisa), xolo sxva SemTxvevaSi
(roca kompozitis mxolod erT-erTi komponentia geografiul
obieqtTa aGmniSvneli saxeli) miiGeba gansxvavebuli Sinaarsis
mqone saxeli (miwaTmflobeli, zGviskaci, mTis mocxari da
sxva) an zmnisarTi (geografiul obieqtTa saxelebis fuZis ga-
orkecebiT): sofel-sofel, mTa-mTa da sxva.
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MAKA LABARTKAVA

Nouns Denoting Geographical Objects in Compounds and Idioms

Summary

According to their content compounds containing nouns denoting
geographical objects are of two types: 1. both components of a compound are
names denoting geographical objects, as a result the compound itself signifies
a geographical object.; 2a. only one of the components of a compound
denotes a geographical object, hence the compound has a different semantics.
2b compound adverbs formed by means of reduplication of a noun stem
denoting a geographical object

xaTuna mayavariani

mxatvruli teqstis naratologiuri aspeqtebi

(j. qarCxaZis `ganzomilebis~ mixedviT )

mxatvruli Semoqmedeba aris procesi, romelic moicavs
ramdenime naratiul dones: informaciis gamgzavni (avtori),
komunikanti (literaturuli teqsti) da informaciis mimRebi
(mkiTxveli).1 mxatvruli komunikaciis mniSvnelovani Tvisebaa
pragmatuli intenciis esTetizacia. zemoT naxseneb doneebSi
`zemoqmedeba~ warmoadgens erT-erT gardamaval rgols, rome-
lic ganapirobebs adresantis mier mxatvruli informaciis
siRrmiseul gagebas. mxatvruli funqciuri stilis damaxasia-
Tebel niSnad ki iTvleba is, rom siRrmiseuli gageba mxatvru-
li informaciisa aris ara mxolod verbaluri donis aRqma,
aramed am informaciis gadayvana sxva safexurze, informaciis
esTetikis sferoSi, sadac xdeba mxatvruli saxis konstruireba
(enuqiZe, gv. 28-29).

ra saSualebebiT aRwevs mwerali informaciis esTetiza-
cias, rogoria misi `poeturi Tavisuflebis~ xarisxi da ramde-
nad qmnis impulsebs enis SesaZleblobaTa asamoqmedeblad _
yovelive es mniSvnelovanwilad gansazRvravs mxatvruli nawar-
moebis esTetikur Rirebulebas. magram erTia nawarmoebis esTe-

1 naratologia, rogorc disciplina, Camoyalibda me-20 saukunis 60-ian
wlebSi. dReisaTvis ganixileba ,rogorc  transformirebuli nairsaxeoba
struqturalizmisa, romlis damaarsebladac iTvlebian danieli mecnierebi v.
brendali, x. uldali da l. elmslevi. isini mieltvodnen enis mkacr (TiTqmis
maTematikur) formalur aRweras, formalizebuli meTodebiT , romlebsac
uwodeben `enis algebras~. struqturalizmis ZiriTadi nairsaxeobebi
warmodgenilia parizis, kopenhagenisa da londonis lingvisturi skolebisa da
amerikuli struqturalizmis mier.( gv.626).
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tikuri Rirebuleba da meorea mkiTxvelis mier misi aRqma.
j. qarCxaZis nawarmoebebTan pirveli SexebisTanave gamoc-

dili mkiTxveli uTuod SeamCnevs, rom cocxali komunikaciuri
procesis monawile xdeba. procesisa, romlis arsi realizebu-
lia stilistikur individualobasa da leqsikur Tavisebure-
bebSi. bunebrivia, mxatvruli komunikaciis dros adresatze
orientacia nawarmoebis stilistikur Taviseburebebsac metwi-
lad gansazRvravs. mxatvruli nawarmoebis Seqmnis procesSi
mkiTxvelze fiqri garkveul zegavlenas axdens Semoqmedebis na-
yofze. arian mwerlebi, romlebic SemoqmedebiT procesSi mki-
Txvelis arsebobas (nebismier formiT) uaryofen. magaliTad,
rodesac uliam folkners erT-erT Sexvedraze hkiTxes, Tu ro-
gor mkiTxvelsa da auditorias iTvaliswinebda weris dros,
man upasuxa: `Cemi dRe da moswreba ise viyavi garTuli weriT,
ise TavdaviwyebiT vwerdi, rom dro ar mrCeboda, SevCerebuli-
yavi da mefiqra, vin waikiTxavs da moewoneba Tu ara-meTqi...
mxolod mas mere, rac movxucdi, davZabundi, gavige, rom arse-
bobs xalxi, vinc wignebs kiTxulobs~ (folkneri, gv. 68). sain-
teresoa nobelis premiis laureatis i. brodskis mosazrebac:
`romani an leqsi monologi ki ar aris, aramed mwerlis sauba-
ria mkiTxvelTan _ ukiduresad kerZo saubari, romelic sxvebs
gamoricxavs. am saubrisas mwerali mkiTxvelis tolia iseve, ro-
gorc piriqiT... romani an leqsi mwerlisa da mkiTxvelis ur-
TierTmartoobis produqtia~ (kvaracxelia, 129, 1995).

Tu mkiTxvelis reaqcia winaswar ar iqna ganWvretili Semo-
qmedebis procesSi, logikur-mxatvruli damajerebloba ar eqne-
ba xelovnebis qmnilebas, yvelaze zogadi mizani ki, romelic
SeiZleba hqondes mxatvrul komunikacias, adresatze gavlenis
moxdenaa, misi darwmuneba, rac mxatvrul TxzulebaSi sxvaze
metadaa SeniRbuli. Tu gaviTvaliswinebT imasac, rom nebismie-
ri verbaluri komunikaciis mizani am komunikaciis farglebs
gareTaa, xolo Sedegi _ nawarmoebi _ am miznis ganxorciele-
bis saSualebaa, maSin cxadi gaxdeba, rom laparaki mwerlis
Semoqmedebis monologur xasiaTze ar aris koreqtuli (kvara-
cxelia, iqve).

romani `ganzomileba~ mkiTxvelTan urTierTobis gamorCeu-

li magaliTia. prologi, romelsac mweralma `dasabami sityva~
uwoda, Sedgeba oTxi mimarTvisagan: erT-erTi yvelaze vrceli
mimarTva _ `mkiTxvelTa mimarT~ _ mkiTxvelisadmia. Tavisi Si-
naarsiT aRniSnuli qveTavi warmoadgens erTgvar winaswar mo-
laparakebas, garigebas Tu SeTanxmebas mkiTxvelTan, formiT ki
gabmuli teqstis sametyvelo nakadis diskretul segments mo-
gvagonebs.

naratologiuri doneebis urTierTzemoqmedebis ganxilvi-
sas wina planze gamodis iseTi eqstralingvisturi faqtorebi,
rogoricaa: metyvelebis damajerebloba, darwmunebis taqtika,
warmosaxviTi `Sen~ anu adresati, romlis roli aucileblad
unda ganisazRvros da is enobrivi saSualebebi, romlebic av-
toriseuli intenciis srulyofas emsaxureba.

metyvelebis damajerebloba j. qarCxaZis romanSi `ganzomi-
leba~ miiRweva rogorc logikur-racionaluri, ise fsiqolo-
giur-emociuri TxrobiT, SeiZleba iTqvas, maTi SenacvlebiT.
rac Seexeba adresats, mkiTxvels, SemoqmedebiT procesSi igi
ufro partnioria _ Semfasebelic da damfasebelic. Tavad
mwerals miaCnia, rom kargi mkiTxveli is aris, vinc ndobiT mo-
ekideba avtors da sakuTar msoflmxedvelobas kiTxvis dros
gverdze gadadebs (qarCxaZe, 14, 2005). mkiTxvelisa da avtoris
urTierTdamokidebulebas is Semdegnairad afasebs: `vfiqrob,
yovel nawarmoebs moeZebneba iseTi mkiTxveli, romelsac es na-
warmoebi avtorze ukeT esmis. avtori bolomde verasodes da-
aRwevs Tavs subieqturobis magnitur ares, mkiTxveli ki am na-
klisagan Tavisufalia da Tu igi aseve Tavisufalia sxva danar-
Ceni naklisganac, eWvi ar mepareba, avtorze ufro sworad gai-
gebs nawarmoebs~. swored amgvari individualizacia badebs sa-
Sualebas mkiTxvelma Tavad `aRmoaCinos teqsti~.

mwerali mimarTavs darwmunebis sakmaod eqspresiul, emoci-
ur formas. mkiTxveli, rogorc dainteresebis obieqti, yvelaze
win aris dayenebuli, SeiZleba iTqvas, upirates mdgomareoba-
Sia. mkiTxvelis avanscenaze gamoyvaniT mwerali xazs usvams im
garemoebas, rom misTvis adresati aris naratiuli procesis
birTvi, aqtiuri persona, romelsac teqstis bolomde esaubre-
ba. aSkaraa, rom es ar aris meorexarisxovani dialogi. aRniS-
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nul qveTavSi darwmunebis taqtika emyareba argumentaciasa da
Tanmimdevrul msjelobas. aqcentirebulia iseTi grZnobebiT,
rogoricaa: Rirseba, siamaye, patiosneba, urTierTndoba, patri-
otizmi da erTsulovneba. teqsts gamsWvalavs ori ZiriTadi mi-
marTuleba: logikur-racionaluri anu informaciuli motiva-
cia, romelic gonebisadmia mimarTuli da fsiqologiur-emoci-
uri motivacia, romelic mkiTxvelze zemoqmedebisTvisaa gamiz-
nuli, anu, mwerlis sityvebiT rom vTqvaT, mkiTxvelis `danamu-
sebisken~ ufroa mimarTuli.

Tu teqsti lingvistikis kuTxiT ganvixilavT, Cven winaSea
msjelobiTi xasiaTis uaRresad modaluri teqsti _ gamokveTi-
li, kodirebuli abzacebiTa da mkiTxvelze zemoqmedebisaTvis
gamiznuli saTeziso winadadebebiT, romlebic azrobrivad er-
TmaneTisgan gamomdinareobs da xsnis mwerlis mTavar Canafiqrs.
maTi amgvari ganlageba kidev ufro gamokveTs informaciis Ri-
rebulebas teqstis farglebSi _ mTliani nawarmoebisaTvis er-
Ti konkretuli xasiaTis mimarTva asrulebs erTgvari Zravis
funqcias da Semoaqvs qmediTi muxti, rac imTaviTve ganapiro-
bebs teqstis dinamikas.

sayuradReboa, rom avtoris mier amave mimarTvaSi gansa-
zRvrulia nawarmoebis stilic _ saqme gvaqvs `seriozul mxat-
vrul-SemecnebiT eqspediciasTan~, romlis wiaRSi ikveTeba qar-
CxaZiseuli xedva samyaroSi adamianebis problemebisa. samyaro,
mwerlis warmodgeniT, aris iseTi saarsebo sivrce, sadac SesaZ-
lebelia Cveni arsebobac da Tanaarsebobac.aseTia `mwerliseu-
li koncefciis~ arsi _ moyvasis cneba aris erT-erTi umTavre-
si cneba, romlis saTanadod gauazrebloba xels gviSlis Tana-
cxovrebaSi1, radgan swored aq aris adamianis Rirsebisa da Ta-
visuflebis sawyisi.

`ganzomileba~ filosofiuri xasiaTis nawarmoebia da gan-
kuTvnilia inteleqtualuri mkiTxvelisaTvis. mwerali samar-

1 `roca piri Cveni RaRadebs `ara iparo~, xeli Cveni moyvasis jibeSia
Cacurebuli~ (`ganzomileba~, gv. 45). `gadarCenisTvis aucilebelia _ ra
idealizmadac unda mogeCvenoT _ adamiani iseve zrunavdes sxvis sulze,
rogorc sakuTar sulze zrunavs, radgan sakuTari da sxvisi arsebiTad erTi
da igivea~ (j. qarCxaZe, publicistika, gv.54)

Tlianad Tvlis, rom SesaZloa am `eqspedicias~ bolomde ver
SerCes yvela mkiTxveli (teqstis interpretaciis problemebis
gamo)2. amitom es mimarTva ` mkiTxvelTa mimarT~ gansakuTrebiT
ekuTvnis mas, vinc aseT situaciaSi pirvelad moxvda. (saintere-
soa, rom nawarmoebis dialogebis gmirebic swored amgvari ada-
mianebi arian _ vinc msgavs `mogzaurobaSi~ an saerTod ar yo-
fila, an erTxel moxvda da isic warumateblad damTavrda).

mimarTvaSi `mkiTxvelis mimarT~ dasaxelebulia sami Ziri-
Tadi Teza:

pirveli: `is, rac gvaCqarebs da gvafacifucebs, Cveni wia-
Ris keTil nawilSi ar aris aRmocenebuli~.

meore: `aCqareba qveyanas angrevs, auCqarebloba ki mSvido-
bianad arRvevs~.

mesame: `vacaloT qveyanas dabereba~ .
yoveli Semdgomi mosazreba logikurad gamomdinareobs wi-

nasagan da gamyarebulia argumentebiT (mwerali imowmebs anda-
zebs). yoveli Tezis Semdgom msjeloba grZeldeba sawinaaRmde-
gos daSvebiT. enobriv planSi eqspresiul-emociur fons qmnis:
anafora, repriza (gameorebebi), konteqsturi sinonimebi, kon-
taqturi ganlageba nacvalsaxelebisa da zmnisa, gradacia (si-
tyvaTa semantikur velSi eqspresiulobis TandaTanobiTi ga-
Zliereba), ritorikuli SekiTxvebi da sxv.

` ... vTqvaT avCqardiT, saTqmeli mivCqmaleT (mivaCumaTeT, mivafu-
CeCeT, mivaxuCafaTeT) da saSovarze wavediT. vTqvaT, viSoveT. vTqvaT,
bevri viSoveT. vTqvaT, yvelaferi viSoveT. vTqvaT, imdeni viSoveT,
aRar viciT ra vuyoT. mere? ra vuyoT imas, rasac aRar viciT ra vu-
yoT? anda, yvelafers rom viSoviT, danarCeni sadRa viSovoT? guls

2 veTanxmebiT samecniero wreebSi arsebul mosazrebas imis Sesaxeb, rom
urTierToba avtori-mkiTxveli mxatvrul sferoSi garkveuli saxis diglosias
warmoadgens. mxatvruli teqsti xasiaTdeba specifikurobiT, rac vlindeba
enobrivi realobisa da potenciis, virtualurisa da aqtualuris, arsebul
enobriv variantTagan amorCevis SesaZleblobaSi (g.kvaracxelia,gv.101). amdenad,
mxatvruli komunikaciisas literaturuli teqstis interpretaciis sakiTxi
yovelTvis dgas. mwerals SeuZlia ifiqros an ar ifiqros mkiTxvelze,
miexmaros an ar miexmaros mas nawarmoebis gagebaSi, Tumca mkiTxvelis
ignorirebas namdvilad ver SeZlebs ( es arc unda iyos avtoris mizani).
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xom ver amovyoravT! guli xom Rnavis da iTxovs! andazebsac rom mo-
veSvaT, vinc kacobriobis grZelsa da, cota ar iyos, gaWianurebul is-
torias gascnobia (rac TavisTavad friad saqebari saqmea), gana ar
icis, rom ubedureba, rogorc myisieri da erTjeradi aqti, iq xdeba,
sadac zedmetad Cqaroben? aCqareba qveyanas angrevs, auCqarebloba ki
mSvidobianad arRvevs. darRveva xangrZlivi, bunebrivi da, Tu kargad
davukvirdebiT, saamuri procesia, rogorc sikvdilis zomieri mizidu-
loba, roca sicocxlis ujredebi siberis ZaliT ixocebian. maS vaca-
loT qveyanas dabereba, nu vkravT xels TavdaRmarTSi, amoviyaroT gu-
lidan materialuri katalizatorebi ( dae, garaJebic Taxvebma aSe-
non), davimSvidoT amRvreuli saxeebi, CavicxroT amRvreuli vnebebi,
gadaviyaroT bindi, gaveridoT yayans, davimorCiloT sakuTari guli
da davimorCiloT sakuTari nabiji, viaroT mSvidad da neba-neba vimas-
laaToT. merwmuneT, ase ufro Cqara mivalT, sadac unda mivideT. da
Tu Cqara ver mivalT, ra gveCqareba! RmerTi xom arsad gagveqceva!~
(qarCxaZe, 2008, gv. 8).

mkiTxvelTan pirdapiri komunikaciisas j. qarCxaZe iyenebs
retrospeqciul sametyvelo xerxs _ wina TemebTan mibrunebisa
da xelaxali gaazrebis gziT dRis sinaTleze gamoaqvs axali
faqtebi. yuradReba gamaxvilebulia aqtualuri Setyobinebis
calkeul fragmentebze. mwerali iyenebs iseT enobriv kon-
struqciebs, rogoricaa: rogorc gvaxsovs... ; rogorc Sesaval-
Si vaxseneT... ; xedavT,ara,xedavT?! ; rogorc naxeT... ; rac gin-
daT, is ifiqreT... ; gaxsovT albaT... ; winamavali epizodebi am
mxriv cota Taviseburi gamodga... ; axla ki, vidre ambavs ganvag-
rZob, minda Sendoba vTxovo mkiTxvelTa nawils... ; gulaxdi-
lad rom vTqva... ; minda visargeblo pauziT da yvelas (gansa-
kuTrebiT zogierTs) vurCio... ; amas imitom mogaxsenebT,rom
minda dagarwmunoT... ; rogorc giTxariT... ; ise ar gaigoT,
TiTqos... da sxv.

j. qarCxaZis romani `ganzomileba~ mkiTxvelze orientaciiT
Seqmnili nawarmoebia. naratologiur WrilSi misi ganxilva
swored aman ganapiroba. avtoris mier gamoyenebuli enobrivi
saSualebebi mkiTxvelTan daaxloebisa da masze zemoqmedebis
strategias emsaxureba. nawarmoebis enobriv qsovilSi Tanabra-

daa warmodgenili logikur-racionaluri da fsiqologiur
emociuri aspeqtebi. rac Seexeba j. qarCxaZis enobriv samyaros
da mis ulamazes Semoqmedebas, aRniSnuli statia masTan miax-
loebis mokrZalebuli mcdelobaa, rac vfiqrob, mniSvnelovani
stimuli gaxdeba momavali kvlevebisaTvis.

literatura

enuqiZe, 1990 _ r. enuqiZe, lingvisturi pragmatika da
mxatvruli teqstis procesualoba, Tb., 1990.

kvaracxelia, 1995 _ g. kvaracxelia, mxatvruli enis Se-
swavlis lingvisturi aspeqtebi, Tb., 1995.

sergia, 1989 _ v.sergia, teqstis lingvistika, Tbilisi,
1989.

stariCenoki, 2008 _ В. Д. Стариченок, Большой
Лингвистический Словарь, Ростов-на-Дону, `Феникс`, 2008.

folkneri, 1999 _ u. folkneri, gulis Widili sakuTar
TavTan, Tb., 1999.

qarCxaZe, 2005 _ j. qarCxaZe, publicistika, Tb., 2005.
jorbenaZe, 1983 _ b. jorbenaZe, mxatvruli teqstis enob-

rivi analizis zogierTi sakiTxisaTvis, qsks, w. V, Tb., 1983.

wKaro

qarCxaZe, 2008 _ j. qarCxaZe, ganzomileba, Tb., 2008.



160 161

KHATUNA MACHAVARIANI

Narratological Aspects of a Literary Text

(on the material of J.Karchkhadze’s novel “Dimension”)

Summary

The paper discusses the issue of interrelation between the idea/problem
and its linguistic realization in a literary text on the material of
J.Karchkhadze’s novel ”Dimension”. The depth of the main idea as well as
the aesthetic aspect of the novel in question is highly evaluated. The paper
focuses upon the specific linguistic means the author of the novel employs for
the purpose of  persuading and involving the reader.

lela maxvilaZe

xalxuri etimologia _ enobrivi cvlilebis

specifikuri fenomeni (germanuli enis masalaze)

enobrivi movlena, romelic enaTmecnierebaSi cnobilia
"xalxuri etimologiis" ("Volksetymologie") saxeliT, ganviTarda
etimonis gabundovnebasTan dakavSirebiT. es termini 1852 wels
enaTmecnierebaSi daamkvidra ernst vilhelm forstemanma (Ernst
Wilhelm Förstemann) (ix. hirti 1921, 356; henceni 1965, 256), ro-
melic Semdgom sxva enebSic gamoiyenes (Sdr. ingl. folk, popular
etymology, fr. etymologie populaire) (mlSp., 1993, 683-684). enobrivi
movlena cnobilia sxva terminebiTac: "fsevdoetimologia",
"mcdari etimologia", "meoreuli motivacia" da  misT. ("Pseudo-
etymologie", "Fehletymologie", "sekundäre Motivation" (ix. polenci
1980, 171; mlSp., iqve; iskosi/lenkova 1963, 23; flaiSeri/barci
2007, 18)1, Tumca enaTmecnierebaSi "xalxuri etimologia" erT-
gvari gamaerTianebeli cneba gaxda (h. olSanski (2004) Tavis
wignSi "Täuschende Wörter. Kleines Lexikon der Volksetymologien" gamo-
iyenebs am cneba-termins).

xalxuri etimologiuri movlena istoriuli procesia.
etimologiurma analizma gamoavlina, rom zogierTma semantiku-
rad gaumWvirvale elementma2 enobrivi ganviTarebis procesSi
ganicada formobrivi /bgeriTi da/an Sinaarsobrivi saxecvlile-

1qarTul leqsikologiaSi gamoiyeneben termin "xalxur etimologias" (ix.
enaTmecnierebis Sesavlis sakiTxebi, g. axvledianis red., 1972, 156-157;
foCxua, b. qarTuli enis leqsikologia. Tb. univers. gamomc., 1974, 118).

2 ix. terminologia: unikaluri/blokirebuli morfemebi, fsevdo-
morfemebi, kvazimorfemebi, narCeni elementebi da misT. (ix. flaiSeri/barci
2007, 33-34; H. Günther, "Unikales Morphem" wignSi: mlSp., 1993, 664; B. Schaeder,
"Quasimorphem" iqve, 494; da sxv.).
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ba. etimologiurad gaumWvirvale elementi (zogjer mTeli si-
tyvac) an ucxo enidan Semosuli zogierTi gaugebari sityva
enis matarebelma axsnis mizniT miamsgavsa msgavsi mniSvnelobis
da/an msgavsi JReradobis sityvas, romelsac xels uwyobda fo-
netikuri msgavseba da asociaciuri warmodgena. amdenad, am mov-
leniT enis matarebelma misTvis gaugebari sityvebi an sityvis
nawilebi Tavisi nacnobi da gasagebi leqsikuri maragidan (e.i.
nacnobTan da gasagebTan mimsgavsebiT) sxvagvarad (araistoriu-
lad) axsna. aseTi sityvebis umetesi nawili sasaubro enasa da
dialeqtebSi gvaqvs da aqedan SemoaRwia saliteraturo enaSi.

v. henceni TviTon termin "xalxur etimologias" ZiriTadad
ar Tvlis miuReblad, Tumca miaCnia, rom is xandaxan sakamaToa,
radgan enobrivi movlenis Sinaarss mkafiod ver gamoxatavs (ix.
henceni 1965, 256). igi xalxuri etimologiuri movlenis arss
xsnis rogorc "sityvis ganmartebis saWiroebiT Tu xalisiT
gamowveul asimilaciis process"1 da ganixilavs enobrivi mov-
lenis sxvadasxva saxes, maT Soris iseT SemTxvevebsac, sadac si-
tyva TiTqmis ar icvleba, mag.: Vormund, weissagen (< wīzagōn) (iq-
ve). avtorebi a. iskosi da a. lenkova forstemanis mier SemoTa-
vazebul termins Tvlian arazustad da ufro misaRebad miaCni-
aT termini "mcdari/araswori etimologia" ("Fehletymologie")
gamomdinare iqidan, rom "movlena efuZneba sityvis araswor
etimologiur ganmartebas, anu sityvis arcodnas an misi Tavda-
pirveli formis vergagebas da survils, sityva gasagebi gaxa-
dos". amitom enis matarebels "logikuri asociaciiT nacnobsa
da gasagebze mimsgavsebiT sityvaSi Seaqvs axali etimologia"
(iskosi/lenkova 1963, 23-24).

b. Sederis definiciiT "xalxuri etimologia (aseve: fsev-
doetimologia) aris etimologiis gulubryvilo forma, rom-
lis saSualebiTac warmoSobiT gaumWvirvale leqsema Sinaar-
sobrivad aixsneba (ganimarteba) da/an romelime msgavsi formis
da/an mniSvnelobis leqsemasTan mimsgavsebiT Seicvlis saxes,
rogorc magaliTad, Zv.zg. mûlwerfo "Haufenwerfer" ("grovis amomy-

1 "Die Volksetymologie ist jedenfalls ein Assimilationsvorgang, entsprungen letzten
Endes dem Bedürfnis oder der Freude zu verdeutlichen".

reli") > saS.zg. moltwerf/ mûlwerf/ mûlwurf "Erdwerfer" ("miwis amo-
myreli", Sdr. saS.zg. molt[e] "miwa, mtveri") bolos am movleniT
iRebs axal ganmartebas da axal saxes: "Maulwurf" "Txunela"2 (B.
Schaeder wignSi: mlSp., 1993, 683-684, "Volksetymologie", nimuSi
wignidanaa; ix. aseve: Smidti 2008, 142). Sederi garkveviT gansaz-
Rvravs enobrivi movlenis arss. vfiqrobT, igi gulisxmobda
etimologiurad gaumWvirvale leqsemas, romelmac semantikuri
gamWvirvaloba dakarga enis ganviTarebis romelime etapze ga-
rkveuli mizezebiT.

enobrivi movlenis sailustraciod warmovadgenT ramdenime
sityvis etimologiur analizs:

arsebiTi saxelis "Sintflut / Sündflut" bibl. "msoflio war-
Rvna" Tavdapirveli formebia: saS. zg. sin(t)vluot, Zv. zg. sin(t)fluot
(sityvaSi gvaqvs e.w. "CarTuli -t-" "Gleitlaut"-t-, du., 676; kl., 850);
Sdr. sxvagvarad axsnili formebi: sinflucht, seinflucht, sintvluoht,
süntfluot, sintvluʐ (leqs.,195), Zv.zg. sinfluot, sint- "warRvna, wyaldi-
doba" (Sutc., 252). istoriuli rTuli sityva Sedgenilia saer-
To-germ. elementiT, romelsac Seesabameba: saS. zg. sin[e]-, Zv.
zg, sin[a]-, guT. sin-, Zv. ingl. sin[e]-, Zv. isl. sī- mniSvnelobiT:
"gamudmebiT, mudam, yovelTvis, Zlierad" da arsebiTi saxeli
"Flut"-is "wyaldidoba" Sesabamisi formiT. enidan Sesatyvisi Ta-
visufali morfemis dakargvis Semdeg sityvis gaugebar pirvel
komponents axsnis mizniT (xalxuri etimologiuri movleniT)
gviandel saSual zemogermanul periodSi Seucvales forma
süntfluot -ad ("die Strafe für die sündige Menschheit"). Semdeg ganviTar-
da Tanamedrove forma: Sündflut (du., kl., iqve).

unda vifiqroT, rom aseTi cvlileba gamowveuli iyo ro-
gorc fonetikuri msgavsebiT "Sünde"-sTan "codvebi", aseve im
motiviT, rom bibliis mixedviT msoflio warRvna movlenili
iyo kacobriobis codvebis gamo. sityvam miiRo axali forma da
Sinaarsi, kerZod - "warRvna codvebis gamo". rogorc nimuSidan

2 "Naive Form der Etymologie, durch die ein in seiner Herkunft undurchsichtiges Lexem
inhaltlich gedeutet und/oder nach dem Vorbild eines Lexems mit ähnlicher Form und/oder
Bedeutung umgeformt wird, wie z.B. ahd. mûlwerfo "Haufenwerfer" > mhd. moltwerf/
mûlwerf/ mûlwurf "Erdwerfer" wird schließl. volksetymolog. umgedeutet und umgeformt
zu"Maulwurf".
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Cans, enobrivi movlena gamowveulia ara marto fonetikuri,
aramed logikuri asociaciiTac. me-20 saukuneSi sityvis Zveli
forma aRdga da dRes enaSi funqcionirebs orive sityva.

ganvixiloT  sxva SemTxvebi:
arsebiTi saxelis "Friedhof" "sasaflao" Zveli formebia: saS.

zg. vrît-hof  "taZris wina ezo; eklesiis garSemo SemoRobili,
are (leqs., 298), Zv. zg. frīthof, friit- "wina ezo; TavSesafari"
(Sutc., 141). eklesiis kurTxeviT ezo gaxda sasaflao. sityvis
pirveli uSualo Semadgeneli (u.S.) xalxuri etimologiis ze-
gavleniT miamsgavses Friede[n]-s "mSvidoba; simSvide, siwynare",
radgan sasaflao aRiqves rogorc mSvidobiani adgili. faqtob-
rivad  mas Seesabameba Zv. zg. vrīten "dacva, dafarva, mofrTxi-
leba, patronoba" ("hegen"), guT. freidjan "dacva, movla, dandoba,
gafrTxileba" (du., 205). Cans, rom am sityvaSic enobrivi mov-
lena efuZneba rogorc Sinaarsobriv, ise fonetikur asociacias.

aris iseTi SemTxvevebi, rodesac aRniSnul movlenas mxo-
lod Sinaarsobrivi, an mxolod fonetikuri asociacia udevs
safuZvlad. magaliTad, arsebiTi saxeli "Murmeltier" "virzazuna"
tavtologiuri rTuli sityvaa. misi pirveli komponenti modis
Zv. zg. murmunto, murmuntīn -idan, romelic nasesxebia laT. mus
montis -sagan "mTis Tagvi". mas Semdeg, rac sityvis pirveli u.S.
gaxda gaugebari, igi xalxuri etimologiuri movleniT miam-
sgavses zmna murmeln-s "butbuti, luRluRi" (du., 474). rogorc
vxedavT, sityvis cvlileba efuZneba wminda fonetikur asocia-
cias.

magram sityva "Ohnmacht" "gulyra, cnobierebis dakargva,
koma" (adr. ax. g. onmacht) ganviTarda saS. zg. āmaht-idan Tana-
medrove ohne-s "gareSe" Sesabamis Zvel formasTan mimsgavsebiT.
saxeladi prefiqsi Zv. zg., saS. zg. "ā-" "Sors, iqiT, uqonloba,
ararseboba; uku-, Seqceuli, SebrunebiTi" Zveli zemogermanuli
droidan araproduqtiulia, dRes gvxvdeba mxolod sityvaSi
"Ameise" (du. 496). "ā-" elementma dakarga ra mniSvneloba da
sityvaSi "āmaht" warmoadgenda gaugebar nawils, igi axsnes
msgavsi mniSvnelobis sityviT. vfiqrobT, am SemTxvevaSi sityvas
mieca Sinaarsidan gamomdinare ganmarteba.

amdenad, Cven ar veTanxmebiT im enaTmecnierebs, romlebsac

miaCniaT, rom xalxuri etimologiuri movlena efuZneba mxo-
lod SemTxveviT bgeriT msgavsebas, e.i. mxolod fonetikur
asociacias (Sdr. O. Meisinger, G. Vandries wignSi: iskosi/lenkova
1963, 24). Cven viziarebT im lingvistebis azrs, romlebic am
enobriv procesSi aRiareben fonetikurTan erTad Sinaarsobri-
vi, semantikuri komponentis arsebobas (Smidti 2008, 142; b.
Sederi _ ix. zemoT).

"Meerrettich" "pirSuSxa" (Zv. zg. mēr[i]rātich, saS. zg. merretich):
sityvis pirveli u.S. ukavSirdeba "mehr"-iT gadmocemul sityvas
da niSnavs "mozrdil boloks" ("größerer Rettich"). mogvianebiT
mcenaris saxelma miiRo sxva interpretacia, kerZod: "boloki,
romelic zRviT Semoitanes", Sdr. Meer (du., 449). sityvis axali
forma efuZneba rogorc fonetikur, ise logikur asociacias.

"Flitterwochen" "Taflobis Tve" ukavSirdeba zmnas vlittern
"CurCuli, xiTxiTi, mofereba", aseve: Zv. zg. flitarezzen "pirfero-
ba ameba (aamebs)"; arsebiTi saxeli daukavSires sityva 'Flitter'-s
"araRirebuli, umniSvnelo; ubralo morTuloba" (du., 195).

"Bockbier"-s "magari, maRali xarisxis ludi": sityvis pirvel
u.S. etimologiurad araferi ara aqvs saerTo Bock-Tan ("mama-
li Txa, boti; cxvari, yoCi"). me-19 saukuneSi bavariuli si-
tyvebi: Aimbock, Oambock Semoklda Bock-ad, Sdr. "Ain-, Eim-,
Einbeckisch Bier" (du., 90). 'Einbeck' qalaqia qvemo saqsoniaSi, e.i.
"ainbekuri ludi".

"Essigmutter" "naleqi ZmarSi, Zmrisdeda": sityvis meore u.S.
unda iyos arsebiTi saxeli "Moder" (Suag., gv. saS. zg. moder)
"naleqi, Txle, durdo" (du., 165, 464). sityvas mogvianebiT xalxuri
etimologiis gavleniT Seucvales forma da ganmartes rogorc
"Mutter" "deda". rogorc nimuSidan Cans, sityvam forma Seicva-
la msgavsi JReradobis sityvasTan mimsgavsebiT, magram, vfiq-
robT, aq gvaqvs Sinaarsobrivi asociaciac. Rvinos xSirad Caama-
teben xolme naleqian Zvel ZmarSi, rom ufro swrafad daZmardes.

"Hagestolz" "ucolo, berbiWa" ganviTarda formebidan: saS.
zg. hage-stalt mniSvnelobiT - "Hagbesitzer" "SemoRobili araZiri-
Tadi mamulis mflobeli" (ZiriTadi mamulis mflobelis sapi-
rispirod, e.i. "dauqorwinebeli, romelic jer ar dasaxlebu-
la") (leqs., 79), Zv.zg. hagustalt "Hagbesitzer". istoriuli rTuli
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sityva Sedgeba Zv. zg. hac, hages-sa "SemoRobili miwis nakveTi"
da -stalt germ. warmoSobis elementisagan (Sdr. guT. staldan
"flobs") (du., 263). imis gamo, rom meore komponenti enidan
damoukidebeli xmarebidan daikarga da Sesabamisad sityva eti-
mologiurad gaumWvirvale gaxda, ganmartebis mizniT miamsgav-
ses msgavsi JReradobis sityvas: saS. zg. stolz "ganusjeli, Tamami,
laRi, Tavgasuli; amayi". enobrivi movlena gamowveulia fone-
tikuri asociaciiT.

zog SemTxvevaSi sityvis etimologia met-naklebad bundova-
nia. magaliTad, arsebiTi saxelis "Lebkuchen" "Taflis namcxva-
ri" (saS. zg. leb[e]kuoche) pirveli wevris warmoSoba bundova-
nia. mkvlevrebis varaudiT aq saqme gvaqvs Laib-is Sesabamisi si-
tyvis ablautur formasTan. aseT SemTxvevaSi "Lebkuchen" aixs-
neba rogorc "Brotkuchen" (du., 409]. varaudoben, rom Zveli sa-
erTo-germ. sityva saS. zg. leip, Zv. zg. [h]leib, guT. hlaifs, Zv.
ingl. hlāf, Zv. isl. hleifr aRniSnavda gaufuebel purs (xmiadi),
maSin rodesac "Brot"-is Sesabamisi formiT aRniSnavdnen gafue-
bul purs. germanikuli hlaiƀa-"(gaufuebeli) puri", romlis
ufro Zveli warmoSoba bundovania, bevr evropul enaSi ga-
vrcelda (Sdr. slav., kerZod, rus. "хлеб"). me-17 saukunidan si-
tyvas weren "ai" difTongiT Leib-is "sxeuli" sapirispirod
(du., 401). Smidtsac miaCnia, rom sityvis pirveli u.S. - ele-
menti "leb" ukavSirdeba ara Leben-s "cxovreba", aramed Laib-s -
"puris" Zvel saxelwodebas (Smidti 1982, 134).

xalxuri etimologiuri movlena gansakuTrebiT xSiria
ucxo sityvebTan. Smidtis azriT (2008, 142), isini gaugebari
da Znelad dasaxsomebelia; maT xSirad amsgavseben msgavsi JRe-
radobis mSobliur sityvebTan da manamde ucvlian bgeriT
formas, vidre isini gasagebi da amasTan advilad warmosaTqme-
li ar gaxdeba.

magaliTad, "Armbrust" - "arbaleti, kondaxiani mSvildi" mo-
dis saS. zg. armbrust-idan, warmoiSva saS. laT. arbalista -sa Zv.
provansuli (altprovenzalisch) arbalesta-dan da xalxuri etimolo-
giuri gardasaxvis Sedegad "Arm"-ad "mklavi" da "Brust"-ad
"mkerdi". TviTon saS. laT. forma modis laT. arcuballista-dan,
rTuli sityva Sedgeba laT. arcus-is "rkali, mSvildi" ("Bogen")

da laT. ballista-sagan "manqana, romelic isvris" ("Wurfmaschine")
(du., 45). rogorc Cans, sityvas misces Sinaarsidan gamomdinare
ganmarteba.

sityva Hängematte "hamaki" germanul enaSi SeiniSneba me-17
saukunidan, nasesxebia imave mniSvnelobis nider. hangmat -idan
(ufro Zveli forma: hangmak). TviTon niderlandur sityvas
Zvelad araferi hqonda saerTo arc zmnasTan 'hängen' (nider.
hangen) da arc arsebiT saxelTan 'Matte' (nider. mat). igi modis
fr. hamac, esp. hamaca-s gavliT haituridan (centრ. amerika),
kerZod, [h]amaca-dan "hamaki" (du., 268). gaugebari ucxo sityva
meoreuli motivaciiT ganimarta rogorc "hängen" da "Matte",
e.i. "uxeSi moqsovili qveSagebi, romelic hkidia".

sityva "blümerant" _ "Tavbru, Tavbrudamxvevi, susti, uRo-
no, modunebuli, dauZlurebuli" ("schwindelig, flau") (saubr.) na-
sesxebia frangulidan: "bleu mourant" - "mkvdrisferi, fermixdi-
li, fermkrTali cisferi" ("sterbendes (=blasses) Blau"). sityvis
mniSvneloba ganviTarda gamoTqmidan: "blümerant vor den Augen" -
"Tvalebis dabneleba, Tavbru, Tavbrudaxveva" (du., 89). "bleu mourant"
iyo ra gaugebari enis matareblisaTvis, mas Seucvales forma
msgavsi JReradobis sityvasTan mimsgavsebiT (Sdr. "Blume" - "yva-
vili"). aq fonetikurTan erTad mainc aris Sinaarsobrivi, lo-
gikuri asociacia, radgan areuli, bundovani ferebi yvavileb-
Tan asocirdeba1.

analizidan Cans, rom xalxuri etimologiuri movlena si-
tyvis demotivaciis Semdgomi procesia, magram ara savaldebu-
lo (demotivirebuli leqsemebis Camoyalibebis procesis Sesa-
xeb ix. maxvilaZe, 2008). Cven SemovitaneT istoriuli fsevdo-
morfemis cneba. e.i. fsevdomorfema, romelmac mogvianebiT xal-
xuri etimologiuri movlenis zemoqmedebiT ganicada formob-
rivi da/an Sinaarsobrivi saxecvlileba, migvaCnia ganvixiloT
rogorc istoriuli fsevdomorfema, mag.: vrît saS. zg. formaSi:
vrît-hof (iqve, 155).

1 am procesze h. gluki laparakobs rogorc "morfemis sazRvrebis
gadawevaze" ("Morphemgrenzenverschiebung") da Sesabamisad misi morfologiuri
struqturis daSlasa da axali morfemis Sedgenaze (H.Glück, wignSi: mlSp.,
1993, 388, "Metanalyse")
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daskvnisaTvis vityviT, rom xalxuri etimologiuri movle-
na gamowveulia semantikurad gaumWvirvale istoriuli rTuli
an nawarmoebi sityvis, an enaSi sxva enidan Semosuli gaugebari
sityvis ganmartebis surviliT da/an saWiroebiT. gabundovnebu-
li elementebis gaCena ki, Tavis mxriv, ukavSirdeba ZiriTadad
enidan damoukidebeli xmarebidan sityvebis gaqrobas da Sesaba-
misi dakavSirebuli elementis leqsikuri mniSvnelobis dakar-
gvas, aseve istoriuli rTuli sityvis komponentis fonetikuri
formis Secvlas da leqsikuri mniSvnelobis gabundovnebas.
enis ganviTarebis romelime etapze ki aseT sityvebSi gaugebari
wevrebi sxvagvarad axsnes. sityvas misces xelaxali interpreta-
cia. rogorc T. Sipani aRniSnavs, enis matarebeli cdilobs
"etimologiurad gaumWvirvale an ukve aRar gamWvirvale si-
tyvebi Tavis sityvaTa maragSi CarTos" [...] da "JReradobiT da
- rogorc mas miaCnia - azrobrivad msgavs leqsemebs daukavSi-
ros" (Sipani 2002, 44). rogorc davinaxeT, xSir SemTxvevaSi ase-
Ti ganmartebebi da varaudebi ar aris Sesabamisi. etimologiu-
ri kvlevis mizania istoriul-SedarebiTi meTodis saSualebiT
garkveulwilad gamokveTos sityvis istoriuli gza enis ganvi-
Tarebis procesSi da, Sesabamisad, misces mas mecnieruli kva-
lifikacia.

SemoklebaTa ganmartebani:

adr. ax. g. _ adreuli axali germanuli
germ. _ germanikuli
gv. saS. zg. _ gviandeli saSuali zemogermanuli
guT. _ guTuri
esp. _ espanuri
laT. _ laTinuri
saerTo-germ. _ saerTo-germanikuli
saS. zg. _ saSuali zemogermanuli
saS. laT. _ saSuali laTinuri
fr. _ franguli
Suag. - Suagermanuli

Zv. zg. _ Zveli zemogermanuli
Zv. ingl. _ Zveli inglisuri
Zv. isl. _ Zveli islandiuri

literatura

du., 1989 _ Duden (1989): Das Herkunftswörterbuch. Etymologie
der deutschen Sprache. 2., völlig neu bearb. und erweiterte Auflage von
Günther Drosdowski. B.7. Dudenverlag. Mannheim, Leipzig, Wien, Zürich.

iskosi/lenkova, 1963 _ Iskos, A., Lenkowa, A. (1963):
Deutsche Lexikologie. 2. Auflage. Leningrad.

kl., 1989 _ Kluge, Fr. (1989): Etymologisches Wörterbuch der
deutschen Sprache. 22. Auflage unter Mithilfe von M. Bürgisser und B.
Gregor völlig neu bearb. von E. Seebold. Berlin, New York.

leqs., 1992 _ Lexer, M. (1992): Mittelhochdeutsches
Taschenwörterbuch. Mit den Nachträgen von Ulrich Pretzel. 38., unveränd.
Auflage. S. Hirzel Verlag. Stuttgart.

maxvilaZe, 2008 _ maxvilaZe, l. (2008): demotivirebuli
leqsemebis Camoyalibebis procesi germanul enaSi (demotivacia,
xalxuri etimologia, idiomatizacia). arn. Ciqobavas sax.
enaTmecnierebis instituti, saenaTmecniero Ziebani, XXVII (ISSN
1987-6653), Tb., gv. 148-159.

mlSp., 1993 _ Metzler Lexikon Sprache (1993): Hrsg. von
Helmut Glück. Verlag J.B.Metzler. Stuttgart, Weimar.

olSanski, 2004 _ Olschansky, H. (2004): Täuschende Wörter.
Kleines Lexikon der Volksetymologien. Philipp Reclam, Stuttgart

polenci, 1980 _ Polenz, P. von (1980): Wortbildung. In:
Althaus, Hans Peter/Henne, Helmut/Wiegand, Herbert Ernst (Hg.): Lexikon
der Germanistischen Linguistik. 2., vollst. neu bearb. u. erweit. Auflage. Max
Niemeyer Verlag. Tübingen, S. 169-180.

 flaiSeri/barci, 2007 – Fleischer, W./Barz, I. (1995):
Wortbildung der deutschen Gegenwartssprache. Unter Mitarbeit von M.
Schröder. 3., durchges. und erg. Aufl., Tübingen

Sipani, 2002 _ Schippan, Th. (2002): Lexikologie der deutschen
Gegenwartssprache. Max Niemeyer Verlag, Tübingen.



170 171

Smidti, 2008 _ Schmidt, W. (2008): Deutsche Sprachkunde. 8.
Auflage. IFB Verlag. Paderborn.

Sutc., 1995 _ Schütz. = Schützeichel, R. (1995):
Althochdeutsches Wörterbuch. 5., überarbeitete und erweiterte Auflage. Max
Niemeyer Verlag. Tübingen.

henceni, 1965 _ Henzen, W. (1965): Deutsche Wortbildung. 3,
durchges. u. ergänzte Aufl. Tübingen.

hirti, 1921 _ Hirt, H. (1921): Etymologie der neuhochdeutschen
Sprache. Darstellung des deutschen Wortschatzes in seiner geschichtlichen
Entwicklung. 2., verbesserte und vermehrte Auflage. München.

LELA MAKHVILADZE

      Folk Etymology – A Specific Phenomenon of Language Change

Summary

The paper examines some instances of folk etymology on material
from German. By means of the etymological analysis the changes in the inner
form of certain words caused by popular etymology have been revealed.
Special emphasis has been placed upon the interrelation between the
processes of demotivation and folk etymology.  Throughout the historical
development of German some semantically non-transparent lexical units
underwent formal and /or semantic changes. They were reshaped to resemble
other forms or sequence of forms already in the language. As a result, the
lexical units in question were reshaped as well as re-interpreted. The paper
examines different instances of folk etymology caused by phonetic
resemblance or logical associations. In the case of compounds either one  or
both of the constituents are re-motivated.

armaz melaZe

mTargmnelisa da Targmnis pozicia axsnisa da gagebis

klasikuri alternativis yrilSi

Targmanis aucilebloba da misi arseboba ganapiroba odiT-
ganve kulturaTa gacnobis, Sexvedrisa da daaxloebis faqto-
rebma; aqedan gamomdinare, Targmanis roli aris is rom arse-
bobdes gagebinebis SesaZlebloba sxvadasxva enaze molaparake
da sxvadasxva kulturis mqone adamianTa Soris. Targmani viw-
ro gagebiT SeiZleba CaiTvalos, rogorc enobrivi qmedeba _
procesi, sadac mTargmneli, romelic, Cemi azriT, iseve ro-
gorc adresatebi, teqstis mimRebTa da aRmqmelTa wres ekuT-
vnis. CemTvis gaugebaria zogierTi enaTmecnieris dasabuTeba,
romelTa azriTac mTargmnels bevri ram saerTo ar gaaCnia
amosavali anu saTargmneli teqstis adresatebTan. Cemi azriT,
mTargmneli recipientia, romelic igebs Setyobinebas da `isa-
kuTrebs~ mas, raTa Semdgom sxvas gadaawodos. amosavali teq-
sti amiT iRebs mniSvnelobas, romelsac gagebis procesSi ik-
vlevs mkiTxveli, am SemTxvevaSi mTargmneli.

dReisaTvis hermenevtikaSi ukve arsebobs klasikuri Teoria
gagebisa, romelic Teologiur, iuridiul da filologiur
ganmartebebSi meTodurad xSirad gamoiyeneba. Slaiermaxeris
e.w. `fsiqologiur~ gagebasTan damokidebulebasa da vilhelm
diltis `istoriul~ gagebasTan dakavSirebiT, romlebic ik-
vlevdnen teqstis mniSvnelobas, obieqturad aris warmodgeni-
li teqstis azri-mniSvneloba, Tanamedrove hermenevtikaSi ki
gadamerTan, habermasa da likorTan teqstis gageba sxva niuanss
iZens. ganviTarda istoriul-sazogadoebrivi procesi, romelic
ukavSirdeba individualur da sazogadoebriv gagebinebas da
romelic orientirebulia iseTi sakiTxebis ganxilvaze, rogo-
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ricaa kulturul-specifikuri sakiTxebi, konvenciebi, tradici-
ebi da a.S.

Tanamedrove hermenevtikaSi gagebis cneba gulisxmobs ara
marto enas, rogorc mediums yoveli gageba-gagebinebis proce-
sisas, aramed gagebulis individualur gadamuSaveba-gamoyene-
bas. gamomdinare aqedan, teqstis gageba aris uwyveti istoriu-
li procesi propoziciul gagebasTan mimarTebiT iseT lingvis-
tur kategoriebTan, rogoricaa Tematika, semantika da leqsika.

amasTan, Tanamedrove hermenevtikaSi gagebis umaRles safe-
xurs anagogs (anagoge) uwodeben. gamomdinare iqidan, rom re-
ligiur e.w. wmida teqstebSi gamoyenebuli sityvebi ar arian
pirdapiri mniSvnelobiT warmodgenilni, maTi gageba SesaZlebe-
lia mxolod cnobierebiT, romelSic asaxulia `suliwmida~ da
mxolod misi saSualebiT agrZelebs arsebobas. Cveulebrivi ga-
gebisagan gansxvavebiT, anagogi, rogorc gageba wmida sityvebisa,
warmoadgens istoriuli da literaturuli azris ganmartebas.
anagoguri mniSvneloba sulieri, spirituli mniSvnelobaa.

kulturis analitikosebi gamoTqvamen mzadyofnas, Seexon
iseT sakiTxebs, rogoricaa praqtikuli kontraqtis formebi
gansxvavebuli kulturis warmomadgenelTa Soris, rogorc
Targmnis praqtikis erT-erTi saxe.

arsebobs sakmarisi mtkicebulebebi imisa, rom kulturuli
egocentrizmi sakmaod gavrcobili da gafarToebulia, rome-
lic mxolod ucxoelebs uqmnis gagebinebis sirTuleebs sxva-
dasxva SemTxvevis dros. sxva mxriv sapirispiro kulturuli
zegavlenis momxdeni interpretaciebi gviCvenebs, rom sxvadasxva
kulturis eqsplicituri gagebidan gamomdinare, saerTo mWid-
ro praqtikas SeuZlia gamoiwvios sxva kulturis transformi-
reba.

yoveli SemTxvevisaTvis, Targmnis cneba aixsneba literatu-
ruli Targmnis koncefciis mWidro CarCodan gamomdinare da
upirveles yovlisa, unda gaTavisufldes erTi enis sxva enaze
mxolod logikuri ekvivalentis mniSvnelobis gadatanis warmo-
dgenisgan.

es exeba imas, rom zustad unda gadamowmdes, gadalaxavs
Tu ara Targmnis cneba SesaZlo paradigmis klasikuri alter-
nativis bariers axsnasa da gagebas Soris. aq Targmnis cneba
ufro Rrmad unda verificirdes da es SesaZlebelia iyos na-
yofieri da amavdroulad sariskoc. nayofiereba udavod mdgo-
mareobs imaSi, rom xeli Seewyos kulturul SedarebiTi ope-
raciebis SemecnebiT Teoriul da meTodologiur dasabuTebas,
aseve interpretacias ucxo kulturul konteqstSi. Tumca
riski aris imaSi, rom naCqarevma da analizurad arasakmarisad
damtkicebulma Targmnis cnebis gafarToebam SeiZleba gamoiwvi-
os semantikuri Sedegebis mniSvnelobis gauferuleba.

hermenevtikul gagebaze xSirad did gavlenas axdens gagebi-
nebis obieqtis (anu is, vinc igebs) subieqturoba. iSviaTad,
rom hermenevtikuli meTodebi iyos obieqturni. rac ufro
emociuri da racionaluri/gaTvicnobierebulia gagebinebis
obieqti (e. i. rac ufro individualuria is), miT ufro uke-
Tesad funqcionirebs Targmnis meTodebi da miT ufro sapasu-
xismgebloa mTargmnelisaTvis Targmna.

literaturul TargmanTan mimarTebiT, viwro gagebiT, di-
di xania aRar aris saidumlo, rom Targmna bevr SemTxvevaSi
met-naklebi intensiurobiT aRiqmeba rogorc axali `mxatvruli
nawarmoebi~ da ara rogorc ubralod raimes gadatana erTi
enidan meore _ miznobriv enaze. magram rekonstruqcia nakle-
bad srulyofili Targmnisa Sordeba warmodgenas, rom sxvadas-
xva ena, rogorc neitraluri mediumi, srulyofili msgavsebis
prezentirebas axdenen. aqedan gamomdinare, Sinaarsis gamoxat-
vis saSualebaTa ekvivalentebi sxvadasxva enaSi mravalferova-
nia da es ukve ganpirobebulia, rogorc TviT enis bunebiT,
aseve saerTaSoriso konvenciebiTa da mTargmnelTa praqtikuli
gamocdilebiT.

SeiZleba iTqvas, rom gageba Seucnobadi procesia da rom
sakomunikacio partniorma yovelTvis Segnebulad unda moaxdi-
nos Sesabamisi teqstis interpretireba. mTargmneli gagebis
procesis dros yuradRebas amaxvilebs am maRal avtomatize-
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bul xarisxze. avtomatizibaSi igulisxmeba winapiroba Cveuli
qmedebisadmi, rac qmnis mTargmnelobiTi saqmianobis did na-
wils, meore mxriv, Cvens yoveldRiurobaSi arsebobs mza situa-
ciebi, romlebSic Cven sakuTar Tavs vusvamT SekiTxvas, Tu ras
niSnavda esa Tu is gamonaTqvami an zogjer saqme gvaqvs serio-
zul gaugebrobasTan. miuxedavad imisa, rom mTargmneli situa-
cias adekvaturad aRiqvams, zogjer is mainc awydeba sirTule-
ebs, radgan xdeba xolme, rom teqstis raRac nawili araer-
TmniSvnelovnadaa warmodgenili. es xdeba im dros, roca teq-
stis zedapiruli gadaxedvis dros mTargmnels is absolutu-
rad gasagebad eCveneba. Semdeg, roca saqme Targmnamde aRwevs,
is afiqsirebs, rom aq saqme aqvs polisemiurobasTan da mis mi-
er pirvelad dawerili ekvivalenti konteqstidan gamomdinare
bundovani da gaugebaria. gagebis procesi aseTi situaciis
dros cnobierebisaken iRebs gezs, radganac Targmnis procesSi
mTargmneli iZulebulia swor gagebaze dayrdnobiT da Sesaba-
misad, gamarTuli Targmnis saSualebiT moaxdinos yovelive
amis implicituri interpretacia.

enisa da mniSvnelobis analizuri Teoria adasturebs fi-
losofiur hermenevtikis im Teziss, rom gageba enobrivi
warmodgenisa aris ganmarteba sayovelTaod miRebuli inter-
pretaciisa, romlisTvisac winare struqtura interpretaciisa
ZiriTad pirobas warmoadgens, romelic mniSvnelobis neitra-
lur reprezentacias gamoricxavs. es winastruqtura gaxlavT
kultura, romelSic igulisxmeba praqtikuli konvenciebis erTi-
anoba da romlebic akavSireben kulturuli cxovrebis formebs.

pragmatuli codna _ gamocdilebis analizisas mTargmnel-
ma unda gansazRvros ufro meti funqciurad adekvaturi Tar-
gmanis saxeebi kulturaTa Soris ganzomilebaSi. es ki iqneba
patara gadadgmuli nabiji pragmatuli interkulturuli gage-
bis analizisken.

Tu interkulturuli gageba kreatiuli Targmnis mniSvne-
lobiT unda gaigebodes, maSin SesaZlebelia kulturaTa Soris
gagebinebis procesi orive mxaris, rogorc reciprokuli gan-

sxvavebis, aseve gafarToebis procesad aRiqmebodes. `dominire-
bis~ asimetriis horizontTan axlos dgas savaraudo gagebineba,
romelic gaigeba rogorc Sedegi calmxrivi asimilaciuri au-
cileblobisa. yovelive amis Semdeg, meToduri axsna da gageba
aRiwereba rogorc kursi zogadi epistemologiuri (klasikuri
logikidan gamomdinare damokidebuleba codnasa da rwmenas
Soris) konteqstualizmisa, iseve rogorc specialur Targmnaze
orientirebuli kritika da rogorc gansakuTrebuli kultu-
ruli praqtika.

socialuri da kulturul-mecnieruli meTodebi didi xa-
nia axsnisa da gagebis mcdari alternativis fonze ganixileba.

Tomas quni Tavisi mecnierul-istoriuli analizis daxma-
rebiT cdilobda Teoriuli nimuSebis safuZvelze gaezoma an
gare masStabi: TviT buneba, romelic adekvaturad warmodgeni-
li iqneboda, an kidev Sida masStabi: Plausibilität (damarwmunebe-
li, TavisTavadi, misaRebi) _ is eqsplicituri da racionalu-
ri kriteriumebi Teoriul sistemasTan da aradamakmayofilebe-
li Sedegis SemTxvevaSi, romelic sxva misawvdomi da gasagebi
aspeqtiT Seicvleboda. mecnierul codnasTan kvlav ZalaSi rCe-
ba socialuri gageba ucxo kulturebisa, romelic warmogvid-
gens axsnis, pirobebis da sxva mniSvnelovani momentebis Tar-
gmnis paradigmas.

analizTa mravalferovnebas yovelTvis mohyveba gansxavebu-
li Sedegebi, romlebic gamoiyeneba radikaluri mecnieruli
kritikis winapirobad. xolo kritikuli aspeqti yuradRebas
amaxvilebs kulturaTa Soris uTargmnelobis fenomensa da sxva
socialur enobriv kombinaciebze, romlebsac aseve safuZvlad
`Inkommensurabilität~-i (uTargmneloba) udevs. es SeiZleba iyos
saubari an kidev enobrivi msoflmxedveloba kulturuli cxov-
rebis formebisa, romlebic Caketili da eqsplicituria, anu
eqstensiurad da intensiurad gaugebaria. gansakuTrebiT maSin,
roca saqme exeba Targmnis operacias _ ucxo enobrivi gamonaT-
qvamebis samizne enaSi Sesabamisi gamoxatulebebiT asaxvas. es
yvelaferi ki xdeba umeteswilad daZabulobisa da winaaRmde-
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gobebis fonze gamonaTqvamis adekvaturad gamoxatvasa da meta-
forulad axlad Txzvas Soris, romlebic dinamikurad unda
iqnes gadatanili da gamoyenebuli samizne enaSi.

paradigmis cneba xsnis racionaluri da mecnieruli dis-
kursis pragmatul CarTva-Caqsovis perspeqtivas ise, rom kon-
teqstualuri relativizmi mis dasasruls ar warmoadgens. me-
cnierebis moqmedebaze orientirebuli racionaluri diskursis
interkulturuli racionaluri axsnis paradigma emyareba `eq-
splanandumisa~ da `eqsplanansis~ gagebas, iseve rogorc calke-
ul SemTxvevebSi _ kompetencia da mniSvneloba. es gageba win
uZRvis Sida anu enobrivi kulturul horizonts. ucxo kul-
turis gageba SeiZleba aRviqvaT, rogorc Targmna am kultura-
Ta enobrivi da araenobrivi praqtikisa da tradiciebisa.

sabolood irkveva, rom Targmnis pragmatikis mniSvneloba
axsnisa da gagebis erTobliv kombinaciaSi ayenebs pretenzias
socialur-kulturul mecnierebaTa parametrebis SecnobasTan
dakavSirebiT, rac sakmaod SezRudulia da risi aRiarebac ar
xdeba.

am TvalsazrisiT, arcTu ise iSviaTadaa warmodgenili ur-
TierToba socialuri da kulturuli mecnierebebisa TavianT
obieqtebTan mimarTebiT, iseve, rogorc ar fasdeba komunikaci-
uri urTierToba Tanabari uflebis mqone dialogis partnior-
Ta Soris. maSin iqneboda Targmnis pragmatika paradigma, rom
alternativa axsnasa da gagebas Soris da moCvenebiTi sxvaoba
codnasa da Secnobas Soris daiZleodes.

ufro sasargeblo iqneboda Targmnis oTx formas Soris
gansxavebebi detalurad rom gamoekvliaT:

1) pirveli forma iqneboda Tarjimnoba (Dolmetschen) kompe-
tentur orenovan personasTan or enas Soris gacvlasa da
adekvaturi alternatiuli gamoxatvis ZebnasTan mimarTebiT.

2) sxva aspeqtebia ZiriTadi, yoveldRiuri Targmnis msgavsi
ganmartebiTi da aplikaciuri Strixebi erTi enisa da praqti-
kuli konteqstis CarCoebSi, romelTa mimarTebaSic ganzogade-
buli tipebi da wesebi Sesabamisi situaciidan gamomdinare

`iTargmneba~.
3) maT Soris ganasxvaveben ucxo kulturuli samyaros

praqtikul axsnasa da praqtikul formebs nawilobrivi SeTan-
xmebis meSveobiT, razec didadaa damokidebuli Targmanis sabo-
loo, srulyofili saxe.

4) meToduri Targmnis gansxvavebuli xasiaTi ganpirobebu-
lia imiT, rom is ara marto ucxo kulturul samyarosa da
praqtikas xsnis, aramed upirvelesad enis gadasvlas exeba prag-
matuli ganzomilebidan mecnierul, argumentirebul, Teoriul
da SedarebiTi komunikaciis WrilSi.
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ARMAZ MELADZE

The Position of the Translator and Translating from the Standpoint of
the Classical Alternatives of  Comprehension and Explanation

Summary

The paper is devoted to the phenomenon of translation as a means of
comprehension between the representatives of different cultures. The notions
of comprehension and explanation are examined in reference to the process of
translating. The paper also focuses on some difficulties that hinder the
adequate perception of an original text.

armaz melaZe

gagebisa da axsnis klasikuri dimenzia Targmnisa da

uTargmnelobis fenomenTan mimarTebiT

lingvistikis kompetenciis sazRvrebi iZleva saSualebas
win wamovwioT rigi sakiTxebisa, romlebic ewinaaRmdegeba Tar-
gmnis SesaZleblobas. mTeli simravle argumentebisa SeiZleba
Semcirdes sam ZiriTad tipamde:

1) SeuZlebloba mniSvnelobis pirdapiri gaTaviseba-
aRqmisa; anu SeuZlebloba Sida subieqturi-obieq-
turi sxvaobrivi kriteriumebisa, romlebic mniS-
vnelobis gansazRvras gulisxmobs.

2) fundamenturi sxvaoba calkeuli enis semantikuri
struqturebisa

da aqedan gamomdinare, SeuZlebloba zusti Sinaarsobrivi
ekvivalentis arsebobisa or enas Soris.

sityva zustad ar Seesabameba sxva sityvas sxva enaze. fran-
guli dro (tempus) ar Seesabameba germanuls, germanuli sufiq-
si, magaliTad, ung ar aisaxeba yovelTvis frangulSi Sesabamisi
sufiqsiT da a.S.

3)kulturuli garemos sxvadasxvaoba, romlis far-
glebSic Sesabamisi

enebi warmoadgenen sakomunikacio saSualebas.
rogor unda vTargmno, magaliTad `Ich habe meine Augen auf zu

den Bergen, von welchen mir Hilfe kommt~ _ (Cemi Tvalebi mimarTulia
mTebisken, saidanac velodebi daxmarebas), maSin, roca iukatanis
(Yucatan) naxevarkunZulze mcxovrebi indielebisagan mTebi aseuli
kilometriTaa daSorebuli. amas Cven mivyavarT im sam Tezisamde,
romlebic Targmnis SesaZleblobas gamoricxaven.

pirveli Tezisi argumentirebulia CvenTvis cnobili cnebe-
bis mier:
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biheviorizmis (Behaviorismus), antimentalizmisa (Antimenta-
lismus) da deskriptivizmis mier (Deskriptivismus), romlebmac
mniSvnelovani roli iTamaSes fsiqologiisa da enaTmecnierebis
ganviTarebis istoriaSi.

enobrivi mniSvnelobebi ZiriTadad warmodgenilia cnobie-
rebis formiT. visac surs Caswvdes, gaigos mniSvneloba, intui-
cia an raRac msgavsi, maSin man unda Caixedos sakuTar TavSi,
magram es ar exeba mniSvnelobis fenomenis uaryofas, aramed
martooden meTodologiur asketizms: mniSvnelobebs SeuZliaT,
adamianSi warmoiSvnen, rogorc individualuri cnobierebis adek-
vaturi Sinaarsi da ara, rogorc mecnieruli kvlevis sagani.

saintereso viTarebaa axal germanul saTargmnel sityvebSi,
romlebic araviTar SemTxvevaSi ar gaigeba rogorc bihevioriz-
muli, aramed rogorc mcdeloba gagebis problemisa, romelic
Seicavs `qcevis~ problemasac. magaliTad: vinmem safuZvlianad
waikiTxa da komentarebi gaukeTa religiis gakveTilze aT cne-
bas, romlebic mas xels ar uSlis ilanZRos, Tavis axloblebs,
mSoblebs cudad moeqces, kidev erTxel vinme gamoasalmos si-
cocxles, imruSos da a.S. imitom rom mas aqvs amis Zlieri
survili. aqedan gamomdinare, SeiZleba davaskvnaT, rom Cvenma
`energiulma~ bibliis mkiTxvelma teqsti ver gaigo?!

Cemis azriT, aq problema dgas gagebis prioritetisa qce-
vasTan mimarTebiT da ara piriqiT.

Semdegi magaliTi migviTiTebs problemaze, romelsac yo-
velTvis yuradRebiT unda movekidoT. `mniSvneloba~ Tu `azri~
teqstisa _ ase SeiZleba iTqvas, _ warmoiqmneba cnobierebaSi,
romlis teqstic unda iqnes aRqmuli. es exeba xedvas, romelic
erTi SexedviT saSiSi da SecdomaSi Semyvani argumentia. mo-
mdevno citirebuli goeTes leqsi gvaZlevs saSualebas ganvixi-
loT zemoaRniSnuli problematika. es exeba bolo or pwkars
cnobili leqsisas Wandrers Nachtlied.

goeTem es leqsi 1780 wlis 6 seqtembers 30 wlis asakSi,
erTi daZabuli dRis Semdeg, Tiuringeris tyeSi monadireTa
qoxSi rafaze-ficarnakze dawera. me darwmunebuli var, rom es
ori pwkari impliciturad Seicavs im pirobebis an kidev situ-
aciis aRweras, ra pirobebSic es leqsi daiwera. es aris gamoxa-

tuleba upirveles yovlisa imisa, rom bunebaSi yvelaferi er-
TmaneTTan mizezSedegobrivadaa dakavSirebuli, anu erTi ra-
Rac ganapirobebs meores, da amave dros gamomdinareobs misgan.
zustad es didi filosofiur-fsiqologiuri momentia daWeri-
li da moazrebuli am leqsSi. Cemi azriT, SeiZleba visaubroT
kmayofilebisa da mSvidi Rrma Zilis molodinze gadataniTi
mniSvnelobiT. `azri~, `mniSvneloba~ am ori pwkarisa SeiZleba
iyos is, rom avtors es yvelaferi situaciam ukarnaxa. viciT,
rom 51 wlis Semdeg, roca goeTe Rrmad moxucebuli avida Ti-
uringenis tyeSi, monadireTa qoxSi imave ficarnakze waikiTxa
Tavisi leqsi da gansakuTrebiT bolo or pwkars `Warte nur bal-
de, / ruhest du auch.~ (`moica cota dascxrebi Senac~ (Targ. kon-
stantine gamsaxurdiasi) an kidev `simSvidis gancda gadmova Se-
nSic, oRond moica, sul erTi wami~ (Targ. zurab arCvaZisa) Ca-
uRrmavda. am dros is ukve sakmaod xanSi Sesuli iyo da teq-
sti am xelaxali wakiTxvisas sul sxvanairad `daRlilma da kma-
yofilma~ aRiqva da ara ise, roca man is 30 wlis asakSi qoxSi
Tavis sawolTan ficarze miawera. ase rom, sakuTari teqstic
ki cxovrebis axal etapze met-naklebad gansxvavebul da axal
Sinaarsobriv an kidev emociur datvirTvas iZens. magram am yve-
lafers avtori mainc cxovrebis yvela etapze mizanSedegobriv
speqtrSi xedavs.

gagebisa da axsnis parametrSia moqceuli is sakiTxic, Tu
mocemuli ori teqstis Sinaarsidan gamomdinare romlis aqcep-
tireba unda gavakeToT. magaliTad: `Abendfriese auf Erwartung des
erfrischenden Schlafes~ Tu `Todesahnung~, (orve qarTulad sikvdi-
lis winaTgrZnobas niSnavs), erT-erTs avirCevT, Tu raime
axals SevimuSavebT? ara, am SemTxvevaSi ukve gaugebrobasTan
gveqneba saqme. ase rom, SeuZlebelia Targmnis dros asaxo kon-
kretuli an Tundac unikaluri aqti gagebisa. Targmna umetes-
wilad axali teqstis SeTxzvas niSnavs da es axali teqsti Se-
iZleba mkiTxvelis mier sruliad gansxvavebulad iqnes gagebu-
li, Tu mas Sesabamisi gare pirobebi Seuwyobs xels, anu, Tu
teqstSi CaerTveba mTargmnelis warmodgenebi. teqstebi _ bana-
lurad rom vTqvaT _ sakomunikacio TvalsazrisiT arasdros
ar arian naTlad warmodgenilni, piriqiT, TiTqmis bundovnad
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gveCvenebian. sxvadsxva garemoeba Tanamedrove hermenevtikis mi-
xedviT akonkretebs rogorc mTargmnelis `gagebis horizonts~,
aseve im gagebinebis saSualeba-signalebs, romlebsac mTargmne-
li teqstSi iyenebs. aseT SemTxvevebSi mTargmnelma unda Tar-
gmnos is, rac teqstSia mocemuli, da ar unda gaukeTos aqcen-
ti imas, ra kuTxiTac man teqstis azri gaigo. es cotaTi miami-
turad JRers, magram amavdroulad seriozulia. es aris pirda-
piri daxasiaTeba enisa, rom ena iZleva ZiriTadi aspeqtebis
(imisa, rac teqstSi unda iyos nagulisxmevi) sakuTar enaze
gadmotanis saSualebas. es xdeba maSinac ki, roca ara xar da-
rwmunebuli, Caswvdi Tu ara teqstis arss. es Tvalsazrisi uf-
ro naTeli rom gaxdes, moviyvanoT meore argumenti, romelic
ewinaaRmdegeba Targmnis SesaZleblobas:

2) is, rac ewinaaRmdegeba Targmnis SesaZleblobas, warmo-
adgens TiToeuli enis semantikuri struqturis fundametur
sxvadasxvaobas. aqedan gamomdinare, me veyrdnobi filosofos
fridrix Slaiermaxers, romelmac es problema aRiara da mas
Semdegi formulireba misca:

`asaxva ... ixreba enis iracionalobisaken; is aRiarebs: si-
tyva, rogorc xelovnebis nimuSi, ar gamoixateba, ar aisaxeba
sxva enaze, romelic Tavis nebismier nawilSi zustad Seesabame-
ba Tavis winare saxe-suraTs, ise rogorc es originalSia moce-
muli. aramed, is enis sxvadasxvaobis fenomenidan gamomdinare
Sesabamisad iTargmneba.~

Tu Cven Zebnis mimarTulebas enaTa wyvilebSi ramdenimejer
davubrundebiT, miviRebT SesaZlo ekvivalentebis kompleqsur
qsels. aqedan gamomdinare, sityva `Tasche~, romelic qarTulad
jibes, tomaras, CanTas niSnavs, germanul enaSi SeiZleba gansa-
kuTrebiT produqtiuli procesiT mravalgvarad modificir-
des _ ganaxldes sityvaTagaerTianebisa da nominaluri Sedgen-
lobis saSualebiT, rogorc Hosen-, Einkaufs-, Aktentasche. zogjer
mravaljeradi gameorebis Tavidan acilebis mizniT, teqstSi ze-
moaRniSnul dazustebebs ar gamoiyeneben. magaliTad; Tu wina-
re saubari Seexeboda Aktentasche-s anu portfels, SemdgomSi
mas martivad moixsenieben. `Er stellte die Tasche hinter dem Sofa ab.~
_ `man CanTa gadado divnis ukan~. e.i. am SemTxvevaSi, samizne

enis teqstSi arCevani Sesaferisi ekvivalentisa mTargmnelma
unda gaakeTos winare teqstidan.

Tu saWiroeba dgeba originalTan rac SeiZleba miaxloebu-
li Targmnisa, maSin, rogorc amas Slaiermaxeri aRniSnavs, unda
moxdes sxvadasxva enaSi imis asaxva, rac zustad Seesabameba
originalis xatis TiToeuli cnebis Sesabamis asaxvas miznobriv
teqstSi anu TargmanSi, romelic warmoudgenelia da es Slai-
ermaxersac ar gaukeTebia. Targmnis dros Cveulebisamebr es ar
exeba imas, rom individualuri enobrivi mniSvnelobebi da
struqturebi sxva enis saSualebiT unda aisaxos, aramed es
exeba imas, rom enis semantikur gamoxatulebaTa meSveobiT rep-
roducirdes aseve gamoxatvis saSualebebi sxva enisa da iyos
msgavsi da adekvaturi miznobrivi anu Targmanis enisa. amiT
dgindeba, Tu ra SemTxvevaSia SesaZlebeli enaSi Sinaarsobriv
sxvadasxvaobaTa gamoxatulebis uaryofa, romelic Targmanis
enaSi unda aisaxos da romelic Cven ukve `Tasche~-s magaliTis
fonze ganvixileT.

axla Cveni mesame argumenti, romelic ewinaaRmdegeba Tar-
gmnis SesaZleblobas.

mTargmnelebi yuradRebas amaxvileben bunebriv da kultu-
rul sxvadasxvaobebze yvela aspeqtSi, romlebic enis gare da
Sidaenobriv faqtorebs warmodgenen. Tu es asea, lingvistikis
mniSvneloba mTargmnelebisaTvis relatiuri_fardobiTia. kvlav
kidev erTi magaliTi:

`Du siehst also, sagte X, dass die Hauptverdächtigen zu der Zeit ganz
woanders waren. Was verstehst du darunter, wollte Y wissen. Er war in gere-
izter Stimmung, da X ihn ohne Frühstück hier nach Z geschleppt hatte. Meinst
Du damit, dass sie den Mordschauplatz nicht errichen konnten, ohne über
186 000 Meilen pro Sekunde zu fahren? Wenn nicht, so waren sie nicht ganz
woanders, sondern nur relativ und scheinbar woanders.~

`amrigad Tqven xedavT, ambobs X, rom mTavari eWvmitanile-
bi im droisaTvis iyven sadme sxvagan. ras gulosxmobT, surs Y
gaigos? is sakmaod gaRizianebuli iyo, radgan X-ma is arc ki
usauzmia, ise waaTria sxva mesame pirovnebasTan. rogor fiq-
rob, maT 186 000 mili wamSi rom ar emgzavraT, miaRwevdnen
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mkvlelobis adgils? Tu ara, isini mTlad sadme sxvagan ki ar
iyvnen, aramed fardobiTad sadme sxvagan~.

SeiZleba darwmunebiT iTqvas, rom es cudi Targmania da,
sxvaTa Soris, dednisgan damoukidebladac ki aris naTargmni.
mTargmnelma aRniSnuli citata amerikuli teqstidan Targmna
germanul enaze, me ki is germanulidan qarTulad gadmovTar-
gmne da, Sesabamisad, unda iTqvas, rom dednisgan damoukideb-
lad, mxolod amerikulidan germanulad naTargmni teqsti gavi-
xade dednad, ris gamoc, ver SevZeli zustad meTargmna is azri
teqstisa, romelic dedanSia mocemuli. aseTi SemTxvevis dros
verner kolleri saubrobs `amosavali teqstis damoukidebeli
Targmnis kritikis Sesaxeb~, katarina raisi ki saubrobs `samiz-
ne teqstze damokidebuli Targmnis kritikis Sesaxeb~. aq albaT
unda gamoangariSebuliyo siCqare km/wm-Si, ese igi, evropuli
sistemiT. anu aq saubaria e. w. bunebriv mudmivaze, sinaTlis
siCqareze (300 000 km/wm-Si) da es kavSiri mianiSnebs fardobi-
Tobis Teoriaze. germanel mkiTxvels ufro naklebi Zalisxmeva
sWirdeba amis misaxvedrad, Tu misTvis siCqare miTiTebuli iq-
neba misTvis nacnobi sazomi erTeuliT da igive SeiZleba iT-
qvas qarTvel mkiTxvelzec.

Cemi azriT, TargmanSi kulturis specifikis problema up-
recedentod dominirebs. es asxvavebs yovelTvis realiebis,
obieqtebisa da faqtebis sxvadasxva tips gareenobriv sinamdvi-
leSi, romlebic Targmnis dros sakmao sirTuleebs qmnis. al-
brexti ganasxvavebs realiebis anu kulturuli specifikis oTx
tips.

a) bunebrivi obieqtebi, aq saubaria: mcenareebze, cxoveleb-
ze, landSaftis formebze, romlebsac garkveul adgilebze
vxvdebiT.

aq mTargmnels uCndeba kiTxva, ramdenad gasagebia Tavis re-
gionSi esa Tu is movlena an subieqti. magaliTad: cxovelebi
lomi, vefxvi, Jirafi da a. S eWvsgareSe cnobilia, magram saeW-
voa iseTi sityvebi, rogoricaa garrique, macchie, Tajga, Geest da
a.S. zogjer problema Tavs iCens erTsa da imave enobriv mTlia-
nobaSi _ ganzomilebaSi. magaliTad, yvela samxreT germanelma
ar icis sityvebi Geest~, `Brink~.

b) artefaqti _ (adamianebis mier Seqmnili produqcia,
romelic kulturul maxasiaTebels warmoadgens).

`Spag(h)etti, Tortellini, die Bagnette, Roasrbeef~ da a.S. farTod
gavrcelebuli sityvebia da bunebrivia, Tavis uZveles warmo-
mSob regionis farglebs gascda. globalizaciis epoqaSi nawi-
li specifikuri artefaqtebisa Semcirda.

g) qveynis kulturul-specifikuri instituciebi: koleji,
sajaro skola, zafxulis gamocdebis vada (appello straordinario)
da a. S.

zemoaRniSnuli sityvebiT gamoxatuli sagnebisa Tu movle-
nebisaTvis sxva qveynebSi Sesabamisi ekvivalentebi ar arsebobs.
mTargmnelma unda gadawyvitos, martivad gamoxatos Tu gamoye-
nebis SemTxvevaSi Tavad miusadagos gonivruli ekvivalenti? ma-
galiTad: `Ferienexamenstermin~ ardadegebis gamocdebis vadas mo-
unaxos ekvivalenti `appello straordinario~, Tu ganmartos Tavis
enaze? germanulad mokiTxvas `Wie geht's?~ _ rogora xar? yo-
velTvis ar miesadageba inglisuri ekvivalenti `How are you?~,
Tu saubaria janmrTelobis mdgomareobaze.

d) koleqtiuri damokidebuleba sagnebsa da situaciebze.
iSviaTad, rom bati evropul qveynebSi ar aRniSnavdes su-

lels. magaliTad, is aris suleli `bati~ (sxva enebSic es aseve
aRiqmeba).

es niSnavs imas, rom koleqtiuri damokidebuleba cxovele-
bis, instituciebis an raRac msgavsi sakiTxebis mimarT sxvadas-
xva enobriv mTlianobebSi igive an metad msgavsia. Tumca, espa-
nur mentalitetSi sityva `ganso~ an mdedrobiTi sqesis `gansa~
sisulelesTan da aseve gulgrilobasTanac asocirdeba.

mTargmnels SeuZlia ufro meti magaliTi moiyvanos. mas
ara aqvs ufleba amosaval enaze molaparake enobrivi jgufisa-
Tvis damaxasiaTebeli niSan-Tvisebebi ubralod meqanikurad
gadaitanos samizne teqstSi, radgan es amosavali enis qveynis-
Tvis damaxasiaTebeli kulturuli realiebis gaufasureba iqne-
boda. umetesi leqsikonebi swored am saxis sirTuleebs iTva-
liswineben.

sanam am problemas kulturis fenomenidan gamomdinare
cnebebTan dakavSirebiT gaviTvaliswinebde, manam minda aRvniS-
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no, rom mTargmnelis mier miRebuli gadawyvetilebebi da mi-
dgomis sxvadasxva tipi amravalferovnebs teqstis saxeebs, ti-
pebsa da Targmanis miznebs. roca, me aq `sityvebiT~ vsaubrob,
sityvebSi ki ar vgulisxmob leqsemebs, aramed, vgulisxmob si-
tyvebs mocemuls konteqstSi da amis ilustracia saWiroebis
SemTxvevaSi SesaZlebelia Sesabamisi magaliTebiT.

sainteresoa, rogor gamoiyureba Targmna kulturasTan da-
kavSirebuli sityva-cnebebiT? da  Targmnis romeli meTodebi
SeiZleba iqnas gamoyenebuli? niumarki aZlevs mTargmnelebs
xuT rCevas met-naklebad gamoxatuli uTargmnelobis aspeqtis
gadasalaxavad. es gaxlavT: translacia, nasesxebi Targmani, sub-
stitucia, ganmartebiTi Targmani da damkvidrebuli Targmani.

rogorc viciT (da amas bevri amtkicebs), ar aris SeuZle-
beli kulturuli gansxvavebebis Targmna. Targmnis meTodebi-
dan gamomdinare, mTargmnelis amocana aris is (rac Cven ukve
araerTxel aRvniSneT), rom gagebinebis barieri ar warmoSvas.
mTargmnelma, enis SegrZnebidan gamomdinare, faqizi kompeten-
turi kontaqti unda daamyaros Targmanis mkiTxvelTan anu ad-
resatTan, raTa moxdes Tavmoyra ase Tu ise arsebuli saSuale-
bebisa da jgufurad warmoadginos sxvadasxva Targmnis sxvadas-
xva saxis strategiebi.

noiberti Targmnis SesaZleblobas axarisxebs teqstis tipe-
bis mixedviT. pirveli tipi es gaxlavT `relatiuri an kidev
absoluturi uTargmneloba~, tipi meore `nawilobrivi Targma-
ni optimalur Targmnamde sakmarisia~ (tipi mesame da meoTxe).
CvenTvis gansakuTrebiT saintereso meore tipi unda iyos da,
rac yvelaze mTavaria, `nawilobrivi Targmani~ unda ganxorci-
eldes, radganac am tipebTan mkiTxveli naTargmni teqstisa da
mkiTxveli dednisa erTmniSvnelovnad gansxvavdebian erTmaneTi-
sagan. mTargmneli yovelTvis fiqrobs, ra gadmoitanos dedni-
dan Seucvleli da Tu raimes Secvlis, rogor Seusabamos sa-
mizne teqstis kulturas, raTa gasagebi iyos mkiTxvelisaTvis,
rogorc ucxo kulturis warmomadgenlisaTvis.

e.w. postmodernistul literaturis Teoriasa da filo-
sofiaSi, romlis warmomadgenlebic iyvnen derida (Jacques Derri-
da) da paul de mani (Paul De Man), romlebmac SemoiRes termini

`dekonstruqcia~, maT yuradReba gaamaxviles uTargmnelobis
aspeqtze. amave dros deridam da de manma wina planze wamoswi-
es teqstSi e.w. `uTargmneli narCenebi~ anu teqstis is nawile-
bi, romelTa Targmnac SeuZlebelia.

miRebulia, rom upirvelesad saWiroa rogorme gaigo teq-
sti (recefcia), rogorme Caswvde mis azrs (percepcia) da Se-
mdgom SeZlo misi Targmna (apercefcia). aq Cveni enis codna da
gamocdileba tradiciebis gadacemisa qmnis safuZvels, rom yo-
velTvis enis niSnebi erTsa da imaves niSnaven. xatovnad rom
vTqvaT, gageba SesaZlebelia, Tu arsebobs keTili neba gagebine-
bisa.

recefcia aris aRqmis pasiuri mxare. percefcia aris ufro
fiziologiuri aRqma azrobrivi gadamuSavebis gareSe da aper-
cefcia aris yvelaferi amis kombinireba, anu es aris gaTvicno-
bierebuli aRqma da gadamuSaveba yvelafer imisa, rac Cvens
cnobierebaSi aRwevs. ganasxvaveben transcendentalur da empi-
riul apercefcias. empiriuli aris ufro gamocdilebasTan da-
kavSirebuli, anu individualuri-subieqturi. xolo transcen-
dentaluri arsebobs ufro individebs Soris sxva individebi-
dan gamomdinare da amdenad, ufro obieqturi da intersubieq-
turi.

am SemTxvevaSi Tavs iCens kidev erTi problemuri da gada-
sawyveti mxare _ dekonstruqcia. uxeSad unda iTqvas, rom de-
konstruqcia, upirveles yovlisa, winaaRmdegia enaSi SezRudu-
li terminologiis logocentristuli warmodgenebis mimarT.
rogorc viciT, nicSe miuTiTebs teqstSi sityvaTa mniSvnelo-
bebis safuZvlian ambivalenturobaze, romlebic arasodes afiq-
sireben konkretul azrs: aq yvelaferi trialebs werilobiTi
teqstis irgvliv, gansxvavebiT zepirsityvierebisa, sadac pirda-
pir warmodgenilia azri nafiqralisa _ Tqmulisa da erTmniS-
vnelovania. magaliTad, es SeiZleba iyos werilobiTi teqsti,
romelic unda iyos mrvalmxrivi da araerTmniSvnelovani, rad-
ganac is yovelTvis sxvadasxva situaciaSi axlad da sxvagvarad
ikiTxeba da Sesabamisad gaigeba. kiTxvis procesSi ki xdeba ra-
Racis gadatana-gadaadgileba Cvens cnobierebaSi. amis gamoa,
rom interpretaciulad `azri~ ar fiqsirdeba, radganac enob-
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rivi niSani sxvaze axdens aqcents da yvela avtors SeuZlia
mniSvnelobebze `dausruleblad miuTiTos~.

sityvebi istoriulia da arasodes aRniSnaven ara mxolod
imas, rasac pirvelad aRniSnavdnen, aramed maTi mniSvneloba
gadauwyvetelia da drois faqtorze metad arian damokide-
bulni. anu zustad ver vigebT imas, risi Tqmac surda avtors.
litaraturaTmcodneobaSi teqstis Sinaarsze saubrisas, yovel-
Tvis miuTiTeben e.w. `avtoris ganzraxvaze~, romlis ganmarte-
biT dekonstruqtivistebs amxielen iluziebisa da cru rwmene-
bis akviatebaSi. aris teqstis Sinaarsi _ azri namdvili? da aq
ar arsebobs raime uzustobebi?

ganmmarteblebis interesi radikalurad Seicvala da meti
yuradReba daeTmo niSanTa struqturas. ramdenad avtonomiu-
rebi arian isini? SeuZliaT sityvebs iyvnen damoukideblebi da
azrebsa da gagebas miscen sxva mimarTulebebi? da maSin sad
aris winare mniSvneloba? da sainteresoa, romeli mniSvneloba
unda iTargmnos? an kidev, rogor unda vimoqmedo, rom Cemi
Targmani kvlav sxvagvarad ar iqnes gagebuli? fiqrobs mTar-
gmneli. aq Tavisuflad SeiZleba mivuTiToT sityvaTa TamaSsa
da ironiaze, rogorc weris motivacize~.

cnobiereba enis principuli dauflebis SeuZleblobisa,
niSanTa ganusazRvrelobisa, romlebic Cven erTmaneTSi gvereva,
ewinaaRmdegeba avtoris cnobierad uwyveti formulirebis
warmodgenas. problemisadmi amdagvari midgoma gvixsnis, Tu ra-
tom miiCnevda derida Targmnas SeuZleblad da ratom Tvlida
mas eiforiad, maSin, roca is Targmnis Teoretikosi ar yofi-
la. derida uerTdeba benjaminis warmodgenas da akeTebs komen-
tars. misi enisa da Targmnis Teoria efuZneba mosazrebebs,
rom mimikuri anu amsaxveli principi aris pasuxismgebeli cal-
keuli enis specifikuri maxasiTeblebisa.

benjamini gaxlavT mTargmneli, romelic sakuTar enaSi ik-
vlevda da akeTebda imitirebas, TiTqos sakuTar enaze Seqmnili
teqsti yofiliyo ucxo. aq derida eyrdnoba da mianiSnebs ba-
belis miTosze, rom Targmna SeuZlebelia. sxvadasxva enis Tavi-
seburebebidan da gansakuTrebulobidan gamomdinare, mTar-
gmnels ar ZaluZs ignorireba gaukeTos sxvadasxva enis gamoxat-

vis mravalferovan an kidev gansxvavebul doneebs da moiqces
ise, TiTqos arsebobdes Sesabamisi pirdapirproporciuli ur-
TierToba enobriv niSnebs Soris. gansakuTrebiT poeziis Tar-
gmnis SeuZleblobaze miuTiTebs is. derida wers: `mTargmneli
ki ar miiswrafvis iqiTken, rom esa Tu is unda Tqvas, daafiq-
siros, esa Tu is azri _ Sinaarsi unda gadaitanos an raime
gansazRvruli mniSvneloba unda gvacnobos, aramed mas surs aC-
venos siaxlove-msgavseba enebs Soris da amasTan dakavSirebiT
gansazRvros mTargmnelis SesaZleblobebi: yovelTvis ucvleli
da gaugebari rCeba is, Tu ra xiblavs mTargmnels da ra gansa-
zRvravs mis taqtika-strategias~.

benjamini xsnis sityvas, rogorc amocanas, uaryofas, kapi-
tulacias uTargmnelobis winaSe, romelic eiforiidan gamo-
mdinareobs. es efuZneba imas, rom moTxovna originaluri er-
Tgulebisa ewinaaRmdegeba samizne enaSi enobrivi erTeulebis
Tavisufal transformacias. `es aris eiforia Tavisuflebasa
da erTgulebas Soris teqstTan mimarTebiT~.
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ARMAZ MELADZE

Classical Dimension of Comprehension and Explanation in Relation to
the Phenomenon of Translatability - Non-translatability

Summary

The paper discusses  a number of issues devoted to the difficulties of
translation viz.

a. non-equivalence of languages
As is well known, languages do not cover one another. The given fact is

conditioned by specific cultural and mental patterns underlying different
languages.

b. Lexical units with altered semantics that might hinder the adequate
perception of a text.

c. Names of culturally specific artifacts that are not evidenced in the
target culture and language.

manana rusieSvili

sarkazmi  rogorc garTobisa da `saxis~ rGvevis

saSualeba

( satelevizio viqtorina-Sou `susti rgolis~ magaliTze)

1. Sesavali

statiis ZiriTadi mizania sarkazmis rogorc garTobis ele-
mentis kulturuli Taviseburebebis kvleva satelevizio viqto-
rina-Sou `susti rgolis~ britanuli, amerikuli da qarTuli va-
riantebis Canawerebis Sedarebis safuZvelze. sainteresoa isic,
Tu ra msgavsebaa, erTi mxriv, Sous originalur, britanul da,
meore mxriv, mis amerikul da qarTul variantebs Soris da ramde-
nad aqtualuria TiToeuli maTganisaTvis Sous ZiriTadi prin-
cipi _ gamiznuli Seteva monawilis (zog SemTxvevaSi ki wamyvanis)
saxeze da, Sesabamisad, misi saxis gamiznuli rRveva.

aRniSuli sakiTxebis gamosakvlevad vswavlobT sarkazmis
rogorc araTavazianobis erT-erTi gamovlinebis rolsa da misi
aqtualizaciis verbalur da araverbalur Taviseburebebs Sous
TiToeul variantSi.

2. araTavazianobis Teoria da sarkazmi

araTavazianobis kategoria, misi sapirispiro Tavazianobis
pragmatikuli kategoriis msgavasad, kvlav rCeba kulturaTSori-
si pragmatikis erT-erT mniSvnelovan sakvlev problemad. gofma-
ni (gofmani, 1967, 14) araTavazianobas ukavSirebda msmenelis sa-
xeze Setevisa da misi saxis rRvevis mcdelobis motivs da askvnida,
rom eqspliciturad araTavaziani remarki SeiZleba arc iyos da-
kavSirebuli mosaubris pirovnuli RvarZlis an SuRlis gamoxat-
vasTan da amdenad, miznad ar isaxavdes msmenelis damcirebas an Se-
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uracxyofas. am tipis remarkad gofmans miaCnda maswavleblis mier
mowafisaTvis micemuli kritikuli SeniSvna da e.w. uneblie araTa-
vazianobis SemTxvevebi, rodesac mosaubres ara aqvs ganzraxuli
msmenelis saxis rRveva. kulpaperis ganmartebiT, araTavazianoba
aris komunikaciuri strategia, romelic miznad isaxavs msmenelis
saxeze Setevas, mis rRvevas da, amgvarad, iwvevs socialur kon-
fliqtsa da disharmonias (kulpaperi da sxv. 2003, 1546). erT-
erT Semdgom naSromSi kulpaperi Tavadve ayenebs eWvqveS am ganmar-
tebis WeSmaritebas im motiviT, rom igi ar azustebs, Tu ra igu-
lisxmeba socialur konfliqtsa da disharmoniaSi. zemoTqmulis
gaTvaliswinebiT, kulpaperi gvTavazobs araTavazianobis axal, mo-
dificirebul ganmartebas, romlis mixedviTac mosaubre WeSmari-
tad araTavazian sakomunikacio aqts axorcielebs, rodesac (1) igi
msmenels ganzrax ayenebs Seuracxyofas, rodesac ( 2) msmeneli mas
aRiqvams rogorc gamiznulad araTavazians da ( 3) rodesac orive
momenti ((1) da (2)) aqtualizdeba Tanadroulad. (kulpaperi,
2008). cxadia, ZiriTadi siaxle kulpaperis bolo ganmartebaSi,
rogorc TviT avtoric aRniSnavs, aris ara marto mosaubris, ara-
med msmenelis poziciis gaTvaliswinebac. marTlac, gamoTqma SeiZ-
leba araTavazianad JRerdes, magram msmenelma an ar aRiqvas igi
aseTad, an misi dekodirebis procesSi ifiqros, rom mosaubris mi-
zans ar warmoadgenda araTavaziani qmedeba da, Sesabamisad, ar mi-
iCnios igi aseTad. orive SemTxvevaSi, propoziciis realuri gan-
zraxva da misi WeSmariti registri dazustdeba konteqstSi.

araTavazianobis erT-erTi kategoria, sarkazmi, ganixileba
rogorc ironiis erT-erTi forma, romelic miznad isaxavs msmene-
lis gulistkenas (makdonaldi da pirsi, 1996) (anu saxis rRvevas,
m.r) da gulisxmobs mis implicitur kritikas, xolo, ukidures Se-
mTxvevebSi, zizRisa da aTvalwunebis eqspliciturad gamoxatvas
(uilsoni da sperberi, 1992).

saxis rRvevisa da saxeze Setevis strategiebi SeiZleba davu-
kavSiroT maRali da dabali konteqstis (an dadebiTi da uaryofi-
Ti Tavazianobis) kulturebis modelebs, romelTa mixedviTac ma-
Rali konteqstis (aziuri) kulturebis yofaSi individi cxov-
robs sakuTari socialuri qvejgufis cxovrebis wesebiTa da ada-
TebiT, iyenebs upiratesad saxis arapirdapir strategiebs da im-

denad ufrTxis sakuTar saxeze potenciur Setevasac ki, rom cdi-
lobs saWoWmano SemTxvevebSi imoqmedos Tavisi ndobiT aRWurvi-
li piris, mediatoris meSveobiT, romelic umtkivneulod mougva-
rebs saqmes. am tipis kulturebSi urTierTobis simZime gadatani-
lia qveteqstsa da metyvelebis irib aqtebze. amis sapirispirod,
dabali konteqstis (evropuli da Crdilo-amerikuli) kulture-
bi did rols aniWeben eqsplicitur, verbalur komunikacias da in-
dividis Tavisuflebas (jendti, 2010, 72). cxadia, erTpirovnu-
lad maRali an dabali konteqsis kultura Tanamedrove globali-
zaciis epoqaSi Znelad iarsebebs, magram mainc, savaraudod, qarTu-
li mentalitetis, istoriisa da kulturuli Taviseburebebis ga-
TvaliswinebiT igi SeiZleba upiratesad maRali konteqsis kultu-
ras mivakuTvnoT. am TvalTaxedvidanac SevecdebiT movZebnoT mize-
zi da mizani Cven mier saanalizod aRebuli Sous variantebs So-
ris SesaZlo gansxvavebisa, radganac originaluri (britanuli)
versia da misi amerikuli da qarTuli saxesxvaobebi sxvadasxva ti-
pis kulturaSi realizdeba.

3. `susti rgoli~

cnobilia, rom `susti rgoli~ did britaneTSi daibada 2000
wels da dResac didi warmatebiT sargeblobs, yvelaze mniSvnelo-
van, Sesabamisad, uZvires satelevizio dros gadaicema da meorde-
ba ramdenime satelevizio arxze. am Sous gamorCeul popularoba-
ze is faqtic metyvelebs, rom mis erT-erT gadacemaSi britane-
Tis yofili premier-ministri toni bleri da amerikis yofili
prezidenti jorj buSic ki daupirispirdnen erTmaneTs. aseTi sta-
tusi, sxva faqtorTa Soris, Sous ucvleli britaneli wamyvanis,
en robinsonis damsaxurebacaa. cnobilia, rom Sou, romelic
Tavdapirvelad, e.w. viqtorinis  (Quiz show) kategorias miekuTvne-
boda, en robinsonis pirovnuli Tvisebebis gamo gadaizarda  ‘CeT-
SouSi’ . meore mxriv, sxva msgavsi tipis gadacemebisagan gansxvave-
biT, romlebic, umravles SemTxvevaSi, miznad monawilis ‘saxis’
rRvevas ki ara, mis reklamirebas isaxaven, es Sou imiTac aris
gamorCeuli, rom wamyvanis sarkazmi gamiznulad aris mimarTuli
metoqis (Sous monawilis) saxis rRvevisaken. en robinsoni am mizans
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britanelebisaTvis kargad cnobili gamyinavi xmiT, sarkastuli
gamometyvelebiT, susxiani remarkebiTa da moswrebuli   (xSirad
gariTmuli) gamonaTqvamebiT warmatebiT aRwevs.

igulisxmeba, rom arc moswrebuli gamonaTqvamebi da arc sa-
rkazmi ar unda gascdes Sous (TamaSis) farglebs da realurad ar
unda daamciros arc erTi mxare  (monawile Tu wamyvani). imas, rom
Sou TamaSis formatSi mimdinareobs, Sous yvela wamyvani xSirad
imeorebs. kerZod, samive kulturaSi wamyvanis erT-erTi ZiriTadi
frazaa ‘viTamaSoT susti rgoli’ (let’s play the weakest link). miuxe-
davad yvelafrisa, rogorc masala gvarwmunebs, saxeze gamiznuli
Setevis momenti kvlav aqtualuria da Tumca is mxolod TamaSis
nawilia, imis gamo, rom Sou samive SemTxvevaSi popularuli sate-
leviziio arxiT gadaicema, moTamaSisaTvis rTuli asatani unda
iyos potenciuri sarkazmi da araTavazianobac ki.

sainteresoa, rogor aqtualizdeba yvelaferi es `susti rgo-
lis~ qarTul versiaSi, romelic  2008 gamoCnda rusTavi 2-s eTer-
Si da mxolod erT sezons gastana? qarTuli versia emTxveva cno-
bil britanul formats, rac bunebrivia, radganac, Cveulebriv,
satelevizio gadacemis erTi kulturidan meoreSi gadatanis
dros ucvleli rCeba Sous darbazis gaformeba, atmosfero, wa-
myvanis tipaJi da tansacmelic ki, garkveuli gamonaklisebis
garda, maqsimalurad uaxlovdeba originaluri Sous wamyvanisas.
am mxriv gamonaklisi arc `susti rgolis~ qarTul varianti gamo-
dga. qarTveli wamyvanis, CvenTvis kargad cnobili niWieri msaxio-
bis, varcxniloba, Cacmis stili, dgomis manera, Jestikulacia da
gamometyveleba saocrad hgavs en robinsonisas.

`susti rgoli~ ramdenime ZiriTad nawils Seicavs: a) raundis
monawileebi warmoadgenen sakuTar Tavs; b) wamyvani warmarTavs
raunds; g) wamyvani afasebs raunds da sTxovs monawileebs gamoav-
linon `susti rgoli~; d) monawileebi avlenen sust rgols; e) wa-
myvani sTxovs TiToeul monawiles daasabuTos sakuTari arCeva-
ni; v) warumatebeli monawile („susti rgoli“) afasebs yofili
mowinaaRmdegeebis Sansebsa da sakuTar TamaSs.

rogorc masala gviCvenebs, britanul da amerikul varianteb-
Si wamyvanebi sarkastul an orazrovan kiTxvebs usvamen monawi-
les. meore mxriv, isic unda iTqvas, rom xSirad monawileebic ar

ixeven ukan da mayurebeli xSirad xdeba sarkastuli paeqrobis mo-
mswre, rac, am SemTxvevaSi, garTobis erT-erTi komponentia da
ivaraudeba, rom arcerTma mxarem igi seriozulad ar unda miiRos
(anu, araTavazianad ar unda CaTvalos).

warmogidgenT ramdenime epizods:

britanuli versia:

epizodi 1

1. Anne: Howard
2. Howard: Anne
3. Anne: Are you more interesting than you look?  ( laughter )  What

do you do?
4. Howard:  I am a business  development manager for a large bank in

Seattle
5. Anne: ( looks bored) OK ( pause)  tell me if there is anything interes-

ting about your job..
6. Howard: Absolutely not , no, it’s interesting for me but I am sure

even if I talked to you about it ,  it would go over your head.. (laug-
hter )......

1. eni:  (mimarTavs monawiles) hovard!
2. hovardi: en!
3. eni: ufro saintereso  xar, vidre gamoiyurebi? (sicilis

xma) ras saqmianob?
4. hovardi: erTi didi bankis biznesis ganviTarebis menejeri

var sietlSi
5. eni (mobezrebuli gamometyvelebiT amoioxrebs) kargi, (pa-

uza) miTxari, sul mcire  ram  mainc aris saintereso
Sens saqmianobaSi?

6. hovardi: ara, absoluturad. ara, sainteresoa CemTvis,
magram Sen rom giTxra, mainc  ver gaigeb (sicilis
xma).......
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epizodi 2
.
1. Anne: You are always quick, aren’t you, Howard?
2. Howard: In some things  yes, but in other things I like to take my ti-

me
3. (winks  at  Anne) , if  you know what I mean, Anne

1. eni: yovelTvis aseTi swrafi xar, hovard?
2. hovardi: zogjer ki, en, zogjer ki drois gatareba mi-

yvars.
3. (Tvals ukravs ens) xom  mimixvdi, en?
rogorc vxedavT, am epizodebSi eni ramdenjerme utevs hovar-

dis saxes, rac gamoixateba rogorc lingvistur-verbaluri, ise
araverbaluri saSualebebiT (mobezrebuli gamometyveleba, ox-
vra), xolo hovardi, romelsac, faqtobrivad, Seuracxyofa miaye-
nes ( uintereso adamianad CaTvales, romelic aseTive uintereso
saqmes akeTebs), cdilobs aseTive kontrSeteviT daicvas Tavi,
aRadginos balansi an Seasustos sakuTar saxeze Seteva (epizodi
1, xazi  10-11). amis garda, hovardi (epizodi 2, xazi 2-3) pirdapir
akeTebs miniSnebas seqsze, rac, rasakvirvelia, sakmaod uxerxulad
JRers da wesiT, wamyvanis saxeze Setevas isaxavs miznad.

kidev ramdenime nawyveti am Sous britanuli versiidan: en
robinsoni (mimarTavs erT-erT monawiles, cnobil msaxiobs): Sen
filmSi geniosi iyavi, axla ki amis natamalsac ver vxedav....( In  the
film you were supposed  to be a genius, I cannot see any trace of it now)

monawile: (aRwers satelevizio gmirs, romelic Tavad iTama-
Sa): `mas ( gmirs) saSineli manerebi hqonda... SensaviT, en... Tumca....
SenTan ver movidoda, rasakvirvelia ( He had terrible manners.....like
you, Anne,  you are much worse, of course)

amerikuli versia:

Sous amerikuli versiis wamyvani mamakacia, rac imis dadas-
turebad miiCneva, rom wamyvanis sqess ara aqvs mniSvneloba. am Se-

mTxvevaSic wamyvanis Tmis feri da Cacmuloba (Savi feris tansac-
meli) emTxveva gadacemis britanul formats.

epizodi 3

1. Host: How long have you been a fire fighter?
2. Jack: Five years
3. Do you like it?
4. I love it ( pause and laughter)
5. Host: Jack, you are one of those  gung-ho guys running into burning

buildings .. no
6. fear..
7. Jack: running into the burning buildings while guys like you are  run-

ning
8. out screaming like  little girls
9. Host : ( pause, looks slightly uncomfortable)  So, cool!
10. Jack: We are cool,  that was very accurate

1. wamyvani: (mimarTavs mexanZres) ramdeni welia, rac mexanZre
xar?

2. jeki: xuTi
3. wamyvani: mogwons?
4. jeki: miyvars! ( sicilis xma, pauza)
5. wamyvani: jek, Sen erT-erTi im TavzexelaRebulTagani xar,
6. almodebul SenobaSi rom Serbian?
7. jeki: Cven SevrbivarT almodebul SenobaSi, maSin roca

Sennairebi
8. patara gogonebiviT kiviliT gamorbian iqidan
9. wamyvani: ( odnav nirwamxdari) ra magaria!
10. jeki: Cven magrebi varT, es sworia!!
am epizodidan kargad Cans, rom mexanZre Tavidanvea winaswar-

ganwyobili sakuTari saxis dacvisaken. amas mowmobs misi mokle pa-
suxi wamyvanis pirvelive SekiTxvaze (xazi 4), romelic am ukanas-
knels saSualebas uspobs gaagrZelos es Tema. Sesabamisad, wamyvani
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iwyebs Setevas jekis saxeze , rac verbalurad gamoixateba sityviT
`TavzexelaRebuli~ (gung-ho). jeki ukan ar ixevs da Tavadac utevs
wamyvanis saxes, rasac mowmobs, garda aqtualizebuli lingvistu-
ri xerxebisa  (magaliTad, damamcirebeli Sedareba- patara gogone-
biviT kivili- screaming like little girls), jekis qedmaRluri dgomis ma-
nera, saxis damcinavi gamometyveleba da aseTive Rimili. es epizodi
sainteresoa imiTac, rom wamyvanis nirwamxdar SeniSvnas `ra maga-
ria~ (so cool), jeki moixmars sakuTari saxis gasaZliereblad. ker-
Zod, qveteqstiT aris datvirTuli misi teqstis bolo winadade-
ba: That is accurate ( es sworia). araemfatur metyvelebaSi CvenebiT
nacvalsaxels, rogorc wesi, Zlieri maxvili ar moudis, xolo jeki
am sityvas Zlieri emfaturi maxviliT warmoTqvams, rasac mokle
dayovneba mosdevs da rac nacvalsaxels aniWebs konteqstur-prag-
matikul datvirTvas - Tu es sworia, ese igi, manamde raRac ar iyo
Tqmuli sworad, rac wamyvanis pozicias (da mis saxes) kidev ufro
asustebs.

qarTuli varianti

epizodi 4

1. wamyvani: Tqvens dafaze bilobili weria, ras unda niSnav-
des es?

2. giorgi: goCam ver gaixsena, rodis Catarda olimpiada
3. wamyvani: anu, Tqven migaCniaT, rom olimpiada waruSleli
4. STabeWdileba unda iyos adamianis cxovrebaSi?

Sous qarTuli versiisaTvis tipuri es epizodi ori momen-
tiT aris saintereso: pirveli, wamyvanis mier mimarTvis dros
gamoyenebuli `Tqven~, romelic cxadia, saubars formalur xasi-
aTs aniWebs da meore, kiTxvis iribi forma, romelic, faqtobri-
vad, pasuxs Tavadve Seicavs da mosaubrisgan mxolod dadasture-
bas an uaryofas moiTxovs. es, Cveni azriT, mosaubris saxes araTu
azianebs an arRvevs, aramed, piriqiT, mis SenarCunebas isaxavs miz-
nad.

epizodi 5

1. wamyvani: (mimarTavs monawiles, Jurnalistikis fakulte-
tis students,

2. romelic aRniSnavs, rom uyvars deteqtivebis kiTxva)
warmoidgineT,

3. rom Jurnalistikis fakultetis damTavrebis Semdeg re-
daqtorma

4. dagavalaT Jurnalisturi gamoZiebis Catareba, CaatarebT?
5. eka: ki, Cavatareb
6. wamyvani: Tqven TviTon ar mogsvliaT TavSi azrad Jurna-

listuri gamoZiebis Catareba?
7. eka: ara
8. wamyvani: Tqven darwmunebuli xarT, rom msgavsi moqmede-

biT warmatebas
9. miaRwevT?

am epizodSi wamyvani garkveulwilad ormagi mniSvnelobis Se-
kiTxvas usvams monawiles, romelic SeiZleba niSnavdes Semdegs: (1)
wamyvans ainteresebs monawilis azri, Jurnalistur gamoZiebis Ca-
tareba moutans Tu ara warmatebas, an, (2) wamyvans ainteresebs, am-
gvari midgomiT, anu, pasiurobiTa Tu miuxvedrelobiT (ekas Tav-
Sic ar mosvlia Jurnalisturi gamoZiebis Catareba), eka moelis
Tu ara Jurnalistis warmatebul karieras. meore SemTxvevaSi,
wamyvani mcired, irib Setevas axorcielebs monawileze, romelic,
kulpaperis ganmartebis mixedviT, msmenelis mier SeiZleba arc iq-
nes aRqmuli rogorc saxeze Seteva. Canaweridan Cans, rom marTlac
ekam wamyvanis sityvebi ar CaTvala araTavazian replikad.

masalaze dayrdnobiT SeiZleba iTqvas, rom qarTuli varian-
tis wamyvanis ZiriTadi mizani monawilis saxis rRveva ar aris; misi
da TamaSis monawilis dialogi demografiuli monacemebis Segro-
vebas an intervius ufro waagavs, vidre dapirispirebas, xolo Se-
kiTxvebi, rogorc wesi, keTilganwyobisa da Tavazianobis far-
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glebs ar scdeba; ufro metic, zog SemTxvevaSi wamyvani cdilobs
monawile uxerxuli mdgomarebidan ixsnas an Searbilos monawilis
saxeze Seteva. rac Seexeba Tavad wamyvanis saxeze Setevas, Sous
qarTul variantSi igi arc fiqsirdeba. erTi momenti, romelic
met-naklebad `amZafrebs~ Sous, wamyvanis mier suprasegmentul
doneze gamoyenebuli prosodiuli saSualebebi da misi Rimilia.
kerZod, mas neli, mkacri toni aqvs da misi mravalmniSvnelovani
Rimili SeiZleba ironiul Rimiladac ki aRiqvas SeSfoTebulma an
aRelvebulma monawilem. amasTan erTad, erTmniSvnelovnad mkac-
ri da mosxepilia daRmavali toni, romliTac wamyvani ambobs:
Tqven susti rgoli xarT, kargad brZandebodeT! verbaluri arCeva-
nic (brZandebodeT da ara iyaviT/ iyavi, an ,sulac, kargad!) gada-
wyvetilebis simkacresa da saboloobaze metyvelebs. britanul
variantSi en robinsoni am frazas (You are the weakest link! Good-
bye!), rogorc wesi, Tvalis CakvriT asrulebs, rac, kidve erTxel
xazs usvams Sous saxumaro xasiaTs).

4. moswrebuli gamonaTqvamebi

en robinsonis moswrebuli gamonaTqvamebi didi xania gascda
Sous farglebs da dRes britaneTSi bevrma zepirad icis bevri
maTgani. gamonaTqvamebi, iseve rogorc remarkebi, saxis rRvevisaken
aris mimarTuli da ironiul-sarkastuli JReradobiT gamoirCeva:
Who is the least likely candidate for human cloning? (vin aris yvelaze na-
kleb Sesaferisi kandidati klonirebisaTvis?); Who fell off the tree
of knowledge? ( vin Camovarda codnis xidan?) Who would Lassie not
even bother to save? ( vis gadasarCenad ar Seiwuxebda Tavs lesi?); vin
daikavebda mesame adgils duelSi? (who would come third  in a duel?);
Who could be used as a measure of stupidity? (vin aris utvinobis eta-
loni?)

rogorc vxedavT, yvela gamonaTqvami ironiis metnaklebobiT
gamoirCeva. aseve, isini interteqstualobis garkveuli xarisxiT
xasiaTdebian da TiTouli maTganis dekodirebisaTvis saWiroa
zogadkulturuli fonuri codnis garkveuli xarisxi (magali-
Tad, aluziebi bibliasTan, filmebTan, da a.S).

amerikuli varianti am mxrivac zustad miyveba britanuls.

qarTuli versiis mier gamoyenebuli naTqvamebis nawili emTxveva en
robinsonis variantebs, magaliTad, vis daucurda bananis qerqze
fexi? visi wuTebia daTvlili? vin daxarja melani fuWad gancxade-
bis SevsebaSi? vinc ver gadava meore raundSi, Sampanursac ver da-
levs. amis sapirispirod, gamonaTqvamebis meore jgufi efuZneba
konkretul, qarTuli kulturis fonur codnas: vis miaqanebs ug-
zo-ukvlod Tavisi merani?

sarkazmi Sous samive versiaSi

saanalizo masalam daadastura, rom Sous qarTuli versia
ar xasiaTdeba mkveTri sarkastulobiT. sainteresoa, ra unda iyos
misi aseTi transformaciisa da Sous ZiriTadi formatidan gada-
xvevis mizezi?

Cveni azriT, saqme is aris, rom Sous samive versiis monawilee-
bi gansxvavebuli reaqciiT xvdebian wamyvanis replikebs, magram ma-
Ti verbaluri Tu araverbaluri qceviT advilad misaxvedria, rom
isini mainc sakuTar saxeze Setevad miiCneven. masala aseve cxad-
yofs, rom sapasuxo reaqcia wamyvanis sarkazmze zogjer siCume da
dabneuli gamometyvelebaa, zogjer nervuli sicili, zogjer So-
risdebulebi Tu diskursis specifikuri markerebi, xSirad ki _
iseTive sarkastuli pasuxi. zogadad, Cveni gamocdileba eTanxmeba
kulpaperis (kulpaperi, 2008) daskvnas, rom miuxedavad TamaSisa,
Sous britanuli  (Cveni dakvirvebiT, amerikuli) monawilec sa-
kmaod seriozul saxis rRvevasa da saxeze Setevas ganicdis, rac
rogorc vTqviT, dasturdeba misi verbalur-prosodiuli da ara-
verbaluri reaqciiT (en robinsoni, ‘dartymebs’ sarkazmiT an gayi-
nuli saxis gamometyvelebiT igeriebs, xolo amerikeli wamyvani-
Secbunebuli RimiliT).

rac Seexeba qarTul kulturas, misTvis miuRebelia saxeze sa-
jaro Seteva, Tundac `araseriozuli~, saxumaro formatiT. isic
cxadia, rom, monawilis saxisaTvis safrTxes warmoadgens viqtori-
naSi monawileobis miRebac ki, rodesac advili SesaZlebelia sxva-
dasxva damabneveli faqtoris gamo (studiis SeuCveveli atmosfe-
ro, kamerebi, SekiTxvis SiSi, Relva, da sxva) monawilem advilad
dauSvas Secdoma da amiT ziani miayenos sakuTar saxes. Sesabami-
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sad, savaraudod, monawilisaTvis saxis safrTxis Semcveli aRniS-
nuli faqtorebis gaTvaliwinebiT, qarTveli wamyvanis uzado ko-
reqtuloba gasakviri aRar aris. qarTul versiaSi wamyvani xSi-
rad axsenebs monawileebs, rom isini satelevizio TamaSis monawi-
leebi arian, zog SemTxvevaSi ki Tavadve cdilobs xeli SeuSalos
monawilis saxis rRvevas, rodesac es ukanaskneli sxva monawilisa-
gan Tundac mcire Setevas ganicdis, rac am SousaTvis upreceden-
to movlenad SeiZleba CaiTvalos. meore mxriv, qarTuli kultu-
risaTvis es ar aris moulodneli arCevani, miT ufro, rom miuxe-
davad imisa, rom am Sous qarTvel monawileebs ar emuqrebaT saxeze
mZafri Seteva wamyvanisagan, isini mainc daZabulad da SeboWilad
grZnoben Tavs, rac maTi prosodiuli da garegnuli maxasiaTeble-
bidanac kargad Cans. amasTan erTad, sainteresoa isic, rom, wamyva-
nis msagavsad, qarTveli monawileebic cdiloben Searbilon gada-
wyvetileba romelime moTamaSis TamaSidan gagdebis Sesaxeb. maga-
liTad, monawileebis Canawerebze TamaSidan `gasagdebi~ monawi-
lis saxelis qveS amgvari `Semarbilebeli~ frazebia qarTul da,
zogjer, ucxo enebzec: giorgi, nothing personal, only business (arafe-
ri piraduli, mxolod biznesi); levani, aba ra vqna? Chiaoo; gior-
gi, megobroba ukvdavia, da a.S.

meore mxriv, qarTuli kulturisaTvis damaxasiaTebeli aRwe-
rili problematika naklebad aqtualuria britaneli da amerike-
li monawileebisaTvis, romlebic, rogorc Cans, ufro toleran-
tulebi arian saxeze Setevis mimarT, miiCneven mas TamaSisa da ga-
rTobis nawilad, xSir SemTxvevaSi, Tavadac ar ixeven ukan da Tama-
mad gadadian kontrSetevaze. aseTi midgoma, jendtis ganmartebis
mixedviT, zogadad damaxasiaTebelia dabali konteqstis kultu-
ris warmomadgenlebisaTvis (jendti, 2010)
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MANANA RUSIESHVILI
Sarcasm as a means of entertainment and ‘face attack’

           (using the example of three cultural versions of the quiz-show
‘The Weakest Link’)

Summary

One of the major reasons for the success of The Weakest Link is
considered to be a deliberate attack on the participants’ faces by the
hostess of the show, Anne Robinson.  This effect is achieved by her
sarcastic remarks which are seen as one of the means of entertainment and
which, in some cases, are reciprocated by the participants.

The aim of this article is to explore the functions,  frequency,  degree
and parameters of  the ‘face attack’ in three variants of this show: British,
American and Georgian. The research was conducted in two stages. In the
first stage the recordings of each variant of the show in all of the three
cultures were analysed.  In the second and final stage of the experiment
major similarities and differences emerging in the process of comparison
of these different variants of the show were singled out and analysed based
on the above mentioned criteria .  In addition to this, culturally specific
features of all of the variants were also explored, analysed and compared.
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ciala sakaruli

literaturuli gmiris portretis enobrivi

maxasiaTeblebi teqstis

interpretaciis swavlebis procesSi

literaturuli gmiris portretis enobrivi maxasiaTeble-
bis Seswavlas mravalma mweralma, literaturis Teoretikosma
da enis specialistma miuZRvna Sromebi. teqstis interpretaci-
is swavlebis procesSi aranakleb mniSvnelovania studenti fi-
lologebis mier mwerliseuli kodirebuli portretis eqspli-
kaciisaTvis saWiro swori meTodikis daufleba.

d. deleneis, s.vordisa da k.fiorinas avtorTa jgufis Se-
madgenlobiT gamoqveynebul naSromSi ganxilulia literatu-
raTmcodneobis mTeli rigi sakiTxebi, romelTa Soris gmiris
portretuli maxasiaTeblebi metad sainteresodaa warmodgeni-
li (delenei, 42-44) da warmatebiT SeiZleba iqnes gamoyenebu-
li interpretaciis aspeqtis swavlebisas.

literaturuli portretis Seqmnis gamocdilebas uziarebs
mkiTxvels s.moemi Tavis wignSi Summing up, sadac igi aRniSnavs
(moemi, 1992, 30-100), rom portretze muSaobisas mwerlis war-
matebas didad uwyobs xels xelovanis unari ostaturad gamo-
avlinos konkretuli gmirisTvis damaxasiTebeli moulodneli
an sxva TvisebebTan SeuTavsebeli Strixebi im ubralo mizezis
gamo, rom adamianisaTvis swored araTanmimdevrulobaa damaxa-
siaTebeli. s.moemi aRniSnavda, rom Tavis gmirebs igi misTvis
damaxasiaTebeli prizmidan uyurebda da swored avtoris aseTi
xedva ganapirobebda mkiTxvelis did interess misi nawarmoebe-
bis mimarT.

v. vulfi Tavis eseebSi (vulfi, 1992, 422-436) sxva saki-
TxebTan erTad mkiTxvels literaturuli gmiris portretis
Seqmnis Taviseburebebze metad saintereso  koncefcias sTava-

zobs da, amasTanave, aRniSnavs, rom literaturuli portretis
Seqmnis win momavali gmiris eSmakiseuli moCveneba (demon, phan-
tom) avtors aqezebs da agulianebs mxatvrul-verbalur CarCo-
ebSi moaqcios igi da Semdegi sityvebiT iwvevs: `damiWire, Tu
SegiZlia~! aseTi saintereso metaforuli gza gamonaxa v.vulf-
ma im rTuli SemoqmedebiTi procesis gamosaxatavad, rac lite-
raturul portretze muSaobisaTvis aris damaxasiaTebeli da
aRniSnavs, rom portretis warmatebiTi mxatvruli realizacia
furcelze yvela mwerals ar xelewifeba. v.vulfi amave dros
xazs usvams mwerlis movaleobas axlos mivides mkiTxvelTan da
ise asaxos sinamdvile, rom gmiris TvaliT aRqmuli samyaro
CvenTvis damajerebli, misaRebi, Tavisi arsiT da problemebiT
mimzidveli da gonebismasazrdoebeli iyos.

literaturuli gmiris portretis Seqmnis problemis ana-
lizisas v.vulfi gansakuTrebul yuradRebas uTmobs im faqts,
rom, Tu realur sinamdvileSi cocxali pirovnebis individua-
luri Tvisebebis Semecneba rTuli procesia, mwerlisaTvis ga-
cilebiT ufro rTulia SemoqmedebiTi procesis dros goneba-
Si arsebuli _ virtualuri gmiris ise daxatva, rom igi iyos
true, real and convincing (vulfi, 1990, 421).

v. vulfis mier portretis warmodgenisaTvis saWiro Semo-
Tavazebuli aucilebeli sami pirobis sruli interpretaciis
mizniT SevecadeT gagverkvia, Tu ra igulisxmeba v.vulfis mier
`sinamdvilis~ qveS. `Cems Tavs vekiTxebi: ra aris sinamdvile?
(reality). gmiri SeiZleba iyos realuri batoni benetisTvis da
ararealuri CemTvis. magaliTisaTvis, batoni beneti ambobs,
rom doqtori votsoni aris realuri gmiri, CemTvis ki igi Ti-
viT gatenili tomaraa~- wers v.vulfi (vulfi, 1990, 426). aseT
kvalifikacias aZlevs v.vulfi aRniSnuli gmiris `realobis~
gansazRvras (sqeltaniani romanis gmirebis realobas v.vulfi
gansxvavebuli kuTxiT ganixilavs). v.vulfis SromaSi SedarebiT
ufro obieqturi safuZvlis arsebobaze SeiZleba vimsjeloT
gmiris `damajereblobis~ kategoriasTan kavSirSi, magram arc es
parametri aris subieqturobas moklebuli.

literaturuli gmiris warmodgenis Taviseburebebis kvle-
vas miuZRvna naSromi How Fiction Works mweralma da literatu-
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raTmcodnem j.vudma (vudi, 2009, 48-107). naSromSi avtori xazs
usvams `detali~-s faqtoris mniSvnelobas gmiris portretis
prezentaciis procesSi. j.vudi aRniSnavs, rom cxovrebis amor-
fulobis gamo literaturam unda gvaswavlos, rogor SevamCni-
oT, gamovyoT Cven garSemo arsebuli sinamdvilis mniSvnelova-
ni detalebi da, Sesabamisad, ganvsazRvroT gmiris maxasiaTebe-
li parametrebi; zogadad, ufro ukeTesad SeviswavloT realo-
ba, Cveni Tavi da garSemo myofni. ver daveTanxmebiT j.vuds,
rom axalgazrdebs cxovrebiseuli da, Sesabamisad, literatu-
ruli detalis dafiqsirebis naklebi unari gaaCniaT.

j. vudis naSromSi sainteresodaa ganxiluli makonkretizi-
rebeli detalis fenomeni, romelic avtoris mier warmodgeni-
lia terminiT thisness (vudi, 2009, 4,54). es iseTi konteqstua-
luri detalia, romelic teqstSi abstraqciis, ganyenebulobis,
bundovanebis eqsplikacias, dekodirebas emsaxureba da sagnis an
movlenis konkretizacias ganapirobebs. aRniSnuli konteqstua-
luri fenomeni adre Cvenc SeviswavleT da mas konteqstualu-
ri implikatori vuwodeT.

literaturuli gmiris prezentaciisas an sinamdvilis asax-
visas sainteresoa j.vudis Sexeduleba teqstSi `Warbi deta-
lis~ (surplus detail) faqtorze (vudi, 2009, 64). Cveni azriT,
Tu detalis arseboba ganpirobebulia avtoris garkveuli in-
tenciiT da mxatvruli Rirebulebis matarebelia, mas teqstSi
arsebobis ufleba aqvs.

literaturuli gmiris portretis verbalizaciisas mwer-
lis gankargulebaSia pirovnuli Tvisebis warmoCinebis pirda-
piri (telling) da arapirdapiri (showing) konteqstualuri maCve-
neblebi (vudi, 2009, 97). pirdapiri (telling) prezentacia avto-
risagan an sxva moqmedi pirisagan momdinareobs, arapirdapiri
ki gmiris moqmedebiTa da aqtivobiTaa implicirebuli. litera-
turuli portretis realizebis orive gza student-filolo-
gis mier efeqturad SeiZleba iqnes gamoyenebuli gmirTa cal-
keuli pirovnuli Tvisebebis dadgenis mizniT. teqstis deta-
lebis `asociaciur-SepirispirebiTi~ meTodi, rac teqstSi mo-
cemuli detalebis urTierTkavSirSi siRrmiseul ganxilvas gu-
lisxmobs, interpretaciis aspeqtis swavlebisas aseve efeqtu-

rad SeiZleba iqnes gamoyenebuli, rogorc gmiris portretis
implicituri maxasiaTeblebi.

Cveni mizania, interpretaciis swavlebisas konkretuli teq-
stebis analizis safuZvelze gamovavlinoT gmirebis portretu-
li maxasiaTeblebi avtoris mier realizibuli pirdapiri (tel-
ling) da arapirdapiri (showing) parametrebis Sesabamisad.

qalisa da mamakacis portretebi saintereso kuTxiT aqvs
warmodgenili v.vulfs Tavis moTxrobaSi `samkvidro~ (The
Legacy) (vulfi, 38), sadac aRwerilia erT dros bednieri oja-
xis istoria. Sinaarsis analizisas studentebi kidev erTxel
rwmundebian, rom socialuri keTildReoba ojaxis bednierebis
ganmsazRvreli SeiZleba arc iyos. ojaxis bednierebas didi pi-
rovnuli Tvisebebi _ urTierTgageba da interesTa gaTvalis-
wineba, grZnobaTa sifaqize sWirdeba. aRniSnulis gareSe, gmir-
Ta susti mxareebi win wamoiwevs xolme da bedniereba advilad
imsxvreva.

v. vulfis moTxrobis _ `samkvidros~ moqmedi pirebi swo-
red aseTi gaucxoebis msxverplni xdebian da pirovnuli Tvise-
bebis gamo ver axerxeben, rom ojaxuri bednierebisaTvis auci-
lebeli damakavSirebeli rgoli gamonaxon.

moTxrobaSi ojaxis ufrosi _ gilberti ukiduresad mouc-
leli politikosi xdeba da romantikuli interesebis mqone
colis _ anJelas samyaro misi yuradRebis miRma rCeba; eSmak-
mac ar daayovna da anJelam TavSekavebuli romani gaaba mdivani
qalis ZmasTan.

teqstSi anJelas portreti implicituri _ arapirdapiri
xerxebiTaa realizebuli. qmris mogonebebSi igi warmogvidgeba,
rogorc metad emociuri, interesebiT savse, grZnobebs ayoli-
li qali, romlis mudmivi mcdelobaa, rom cxovreba da sakuTa-
ri pirovneba ukeTesad Seicnos.

gmiris portretis arapirdapiri, implicituri realizaci-
is dekodirebis teqnikis floba mxolod filologiurad gan-
swavlul, faqizi intuiciis mkiTxvels xelewifeba. qvemoT mo-
tanil konteqstSi v.vulfi qveteqstiT, impliciturad (sho-
wing) gvawvdis anJelas portretis maxasiaTebel parametrebs:

(oficialur Sexvedrebze) she had been sitting on the plat-
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form beside him. He could still see the glance she cast at him, (mosiyva-
rule meuRle) and how she had tears in her eyes (emociuri).
And then? They had gone to Venice. He recalled that happy holiday af-
ter the election. “We had ices at Florian’s”. He smiled – she was, still
such a child, she loved ices (sasiamovno Tanamgzavri). “Gilbert gave
me a most interesting account of the history of Venice. He told me that
the Doges… (farTo interesebis mqone) One of the delights of tra-
velling with Angela had been that she was eager to learn (codnis ma-
Ziebeli) (5,41-42).

teqstis analizisas portretuli maxasiaTeblebis pirdapi-
ri (telling) da arapirdapiri  (showing)  dadgenis gziT studen-
tebi rwmundebian, rom anJelas hqonda unari, araCveulebrivad
gulwrfelad gaewia TanagrZnoba sxvisTvis (with her genius for
sympathy), sxvisi Wiris Tanamoziare yofiliyo, yuradRebiT mo-
kideboda garSemo myofT... Tundac sakuTar TviTmkvlelobaze
miRebuli gadawyvetilebis Semdeg. ismeba kiTxva: anJelas moqme-
deba mas axasiaTebs rogorc sust qals, Tu qmrisadmi danaSau-
lis grZnobam ganapiroba misi TviTmkvleloba? pasuxs am kiTxva-
ze v.vulfi mkiTxvels andobs _ mkiTxvelis gadasawyvetia anJe-
las gonebaSi mimdinare azrTa Widilis xasiaTi _ Tavis dRiu-
rebSi iyos qmrisadmi gulaxdili da ojaxisadmi Cadenili dana-
Sauli aRiaros, Tu moulodnelad gaCenili siyvarulis msxver-
plis gza gaimeoros da sakuTari sikvdiliT daamarcxos sisus-
te, ramac ojaxis moRalate gaxada.

ai, ase ikveTeba anJelas winaaRmdegobebiT savse portreti.
qalis saboloo gadawyvetileba _ TviTmkvlelobiT gaerRvia
gordias kvanZi _ teqstis interpretator students saSuale-
bas aZlevs daadginos kidev erTi gmiris _ anJelas egoizmiT
aRsavse meuRlis portreti.

Tu v. vulfi anJelas pirdapir da iribi xasiaTis portre-
tul maxasiaTeblebs sifaqiziT epyroba da misi sulieri tan-
jvis moziared warmoCindeba, gilbertis _ anJelas meuRlis mi-
marT, igi daundobelia da implicituri qveteqstiT, erT wina-
dadebaSi gvamcnobs, Tu raoden egoisturad aRiqvams igi anJe-
las daRupvas _ misTvis ubedureba is ki araa, rom anJela dai-
Rupa, aramed is, rom mas anJelam sxva mamakacTan, imqveynad

yofna amjobina.
amrigad, pirdapiri da arapirdapiri xasiaTis portretuli

maxasiaTeblebi, teqstis calkeuli detalebi, maTi urTierTmi-
marTebisa da dapirispirebis gziT, warmatebiT SeiZleba gamo-
viyenoT teqstis interpretaciis swavlebisas  literaturuli
gmiris portretis dadgenis procesSi.

literaturuli gmiris portretuli maxasiaTeblebi s. mo-
ems Tavis moTxrobaSi `piroba~ (moemi, 1992, 406) aseve sainte-
resod aqvs realizebuli.

aRniSnuli moTxroba pirobiTad sam Semadgenel epizodad
SeiZleba, daiyos: a) meuRle, rogorc micemuli pirobis da-
mrRvevi; b) elisabedis cxovrebis `mxiaruli~ periodi; g) eli-
sabedi _ pirobis Semsrulebeli da, Sesabamisad, `patiosani
qalbatoni~.

s. moemi Tavis moTxrobaSi cdilobs, mkiTxveli daarwmu-
nos, rom qali, romlis cxovrebis ganmsazRvreli maxasiaTebeli
mamakacebTan urTierTobis zRvarze gadis, SeiZleba aRviqvaT
rogorc `patiosani~; gansakuTrebiT im SemTxvevaSi, Tu mas pi-
robis gamtex meore qalbatonTan konteqstSi davaxasiaTebT.

moTxrobis Sinaarsi sainteresoa im TvalsazrisiT, rom mas-
Si aRwerilia momxiblavi qalbatonis _ elisabed vermonis
cxovreba mamakacebTan mimarTebiT _ is xom mkacri sazogadoe-
bis mier aRiarebul siwmindeebs arafrad dagidevdaT. s.moemi
uxvsityvaobs elisabedis momxiblavi garegnobis aRwerisas, gan-
sakuTrebul xazs usvams mis maRal sazogadoebriv warmomavlo-
bas. miuxedavad dadebiTi Tvisebebisa, elisabeds avtori mTeli
rigi uaRresad uaryofiTi TvisebebiT `amkobs~ _ `Her name
stank in the nostrils of decent people. She was a gambler, a spendthrift
and wanton … (she) started at once upon a career of astounding extrava-
gance, lewdness and dissipation. She was too proud to be cautious, too
reckless to think of consequences. Then followed a succession of lovers.
She became notorious for her profligacy (3,408).

miuxedavad aseTi uaryofiTi maxasiaTeblebisa, avtors uZ-
neldeba elisabedis mimarT mkacri verdiqti gamoitanos. cal-
keul epizodebSi realizebuli detalebis urTierTmimarTebisa
da dapirispirebis gziT avtoris pozicia naTeli xdeba _
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mwerlis meuRle micemul pirobas advilad arRvevda, elisabe-
disTvis ki pirobis aRsruleba, Tundac mtkivneuli pirobisa,
avtorisaTvis Rirsebis saqme iyo.

inglisuri enis leqsikuri erTeuli honest rTuli semanti-
kuri bunebisaa. igi konteqstis gavleniT SeiZleba realizdes
rogorc erTi leqsikur-semantikuri variantis Semadgeneli se-
mebis erToblioba an _ rogorc konteqstis gavleniT `specia-
lizaciis~ process daqvemdebarebuli erTeuli, romlis seman-
tikuri struqturac erTi semisgan _ `pirobis Semsrulebeli~
_ Sedgeba. s.moemis moTxrobaSi `piroba~ mniSvnelobis `specia-
lizaciis~ aseT process aqvs adgili leqsikuri erTeulis ho-
nest realizaciis dros. interpretaciis aspeqtSi mecadineoba-
ze studentis mier enobrivi procesebis swor eqsplokacias di-
di mniSvneloba aqvs.

ai, ase ganapiroba s.moemis mier teqstSi realizebulma
elisabed vermonis portretis konteqstualurma maxasiaTebleb-
ma da moTxrobis epizodebis Semadgeneli detalebis urTier-
TmimarTebam da dapirispirebam elisabed vermonis patiosan qa-
lad warmoCineba, rac teqstSi leqsikuri erTeulis honest Se-
madgeneli semebis neitralizacia_specializaciis gziT gaxda
SesaZlebeli.

amrigad, literaturuli portretis ZiriTadi konteqstua-
luri maxasiaTeblebi Semdegi teqsturi komponentebiT SeiZle-
ba realizdes: avtoris poziciis amsaxveli narativiT, sxva mo-
qmed pirTa subieqturi poziciis amsaxveli narativiT, teqstu-
ri detalebis gmirTan mimarTebis xasiaTis eqsplikaciiT, teq-
stSi asaxuli sinamdvilisadmi gmiris poziciis marealizebeli
pasaJebiT. interpretaciis swavlebisas gmiris literaturuli
portretis swored aRniSnuli eqsplicituri da implicituri
portretuli maxasiaTeblebi unda daedos safuZvlad. aseTi ma-
xasiaTeblebis inglisur enaze ganxilvis procesi xels Seu-
wyobs studentebis mier enis warmatebiT dauflebas.
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TSIALA SAKARULI

Literary Portrait while Teaching Text-interpretation

Summary

 While teaching text-interpretation literary portraits should be defined on
the basis of explicit and implicit (telling and showing) text data in the process
of which students effectively master the English linguistic means, so neces-
sary for portrayal of a literary character.
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ciala sakaruli

Sinaarsisa da detali-simbolos urTierTmimarTebis

Taviseburebebi teqstze muSaobis swavlebisas

dasavleTevropuli filologiis studenTa saswavlo
programiT teqstze muSaobas didi yuradReba eqceva da igi
moiazreba ori saswavlo aspeqtiT-analizuri kiTxviT da teq-
stis interrpretaciiT.

teqstze muSaobisas ori erTmaneTTan mWidrod dakavSire-
buli _ kompoziciuri da Sinaarsobrivi  maxasiaTeblebis da-
dgena aris aucilebeli, rac, upirveles yovlisa, elementaru-
li odenobis _ literaturuli detalis eqsplikaciisa da
teqstSi misi funqciuri relevantobis  gansazRvra-dadgenas
gulisxmobs.

teqstis analizi informaciis ganmsazRvreli epizodebis
gamoyofiT iwyeba, sadac detalebi mwerlis intencias daqvem-
debarebuli odenobebia da warmoadgenen ara marto obieqturi
xasiaTis, moqmedebis an ganwyobis gamomxatvel leqsikur odeno-
bebs, aramed _ abstraqtuli, ararealuri sinamdvilis amsaxvel
enobriv saSualebebsac.

ingliseli enaTmecnieri j.vudi Tavis naSromSi How Fiction
Works detalis Taviseburebebis kvlevisas aRniSnavs (vudi,
2008, 48-75), rom Sinaarsobrivi detali SeiZleba iyos ori sa-
xis _ aqtiuri (on-duty) da pasiuri (off-duty). aqtiuria deta-
li, Tu is Tavisi informaciuli RirebulebiT teqstis Sinaar-
sis ganmsazRvrel funqcias asrulebs. pasiuri detali teqstSi
aRwerili sinamdvilis mimarT mxolod faqtis konstatacias ax-
dens. j.vudis mixedviT, pasiurma detalma SeiZleba aqtiuris
funqcia SeiZinos. magaliTad, ZaRlis yelsabami, rogorc deta-
li, m.Soresis moTxrobaSi The Dead Dog (5,55) pasiuridan aqti-
ur detalad transformirdeba.

teqstis analizis procesSi detalis Sinaarsobrivi fun-
qciis garkvevas didi mniSvneloba unda mieniWos teqstis moda-
lobis, Temisa da ideis dadgenis procesSi. detalis realiza-
ciis xasiaTis garkveviT studenti mwerlis SemoqmedebiTi la-
boratoriis Tanamonawile SeiZleba gavxadoT imis gamo, rom
teqstis avtori yovel detals garkveul funqciur datvir-
Tvas aniWebs. magaliTad, detalebis Warbi realizaciiT avtori
cdilobs:

a) daxatuli realoba sinamdviles ufro metad dauaxlo-
os;

b) aRwerili sinamdvilis mimarT sakuTari Tavi Tanamonawi-
led warmogvidginos.

migvaCnia, rom literaturuli teqsti iseve mdidaria Ta-
namdevi detalebiT, rogorc Cven irgvliv arsebuli realuri
sinamdvile. swored amitom, mxatvrul teqstSi iseTi saxis de-
tali SeiZleba iyos realizebuli, rac student-bakalavris si-
labusiT gaTvaliswinebuli ar aris, magram mxatvrul teqstSi
msgavsi xasiaTis detalebi xSirad gamoiyeneba xolme. aseTia,
magaliTad, mxatvrul teqstSi sakmaod xSirad realizebuli
detali _ afterthought (`wanamZRvari modusiT~), rogorc na-
warmoebis ideis aqtiuri marealizebeli, romlis ugulebelyo-
fac dauSvebelia. amitom, mxatvruli teqstis analizisas stu-
dentebma, pedagogis daxmarebiT, unda SeZlon, miakvlion de-
tal-indikatorebs, Tundac iseTebs, silabusiT rom ar aris ga-
Tvaliswinebuli.

nawarmoebis ideis aqtiuri marealizebelia detali-simbo-
lo Tavisi gamorCeuli muxtis gamo. teqstSi simbolos mniSvne-
lobaze miuTiTebs n. janeliZe Tavis statiaSi `simbolos seman-
tikuri struqtura~. igi aRniSnavs, rom `RerZi da Semkvreli
mxatvruli nawarmoebisa, misi epicentri aris simbolo, simbo-
los doneze ayvanili misi gmirebi, simbolod qceuli enobrivi
saSualebebi~ (janeliZe, 1999, 293). simbolo-detalze studen-
tebTan muSaobis procesSi swored aRniSnul parametrebs unda
mivaqcioT yuradReba. teqstSi realizebuli tradiciuli da
teqsturi simboloebis relevantobis eqsplikaciis gziT stu-
denti eufleba teqsTan Semdgomi urTierTobis aucilebel
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teqnikas.
literaturul teqstebSi simbolo-detali sxvadasxva da-

tvirTvas iZens xolme. tradiciuli simboloebis realizacia
nawarmoebs garkveuli emociuri muxtiT tvirTavs. magaliTisa-
Tvis ganvixilavT h. beitsis moTxrobas `Go, Lovely Rose~
(beitsi, 119), sadac vardis, rogorc tradiciulad mSveniere-
bis, silamazis simbolos, teqstSi realizaciiT nawarmoebs gan-
sakuTrebuli romantikuli JReradoba emateba.

sainteresoa h. renieris Sexeduleba (renieri, 886-887) ker-
Zo, individualuri xasiaTis simbolos Sesaxeb. avtoris azriT,
Tu Sedarebisas erT-erTi mxare navaraudevi da amitomac, im-
plicituria, simbolo, Sesabamisad, individualuria.

s. moemis moTxrobaSi `Salvatore~ individualuri simbolos
doneze ayvanili gmiris istoria aris aRwerili (moemi, 28). av-
toris mier salvatores mxatvruli saxe mxolod dadebiTi
Tvisebebis matarebelia, romelTa konstatacia, teqstze muSao-
bisas, studentTa aqtiuri monawileobiT xdeba. analizis Sede-
gad vlindeba, rom salvatore adamianuri didsulovnebis, sike-
Tis, maRali zneobis literaturuli gmiris simboloa: miuxe-
devad mravalgzis gadatanili mwuxarebisa da ubedurebisa, igi
TavdaWerilad da Rirsebis grZnobiT itans cxovrebiseul
problemebs. Tqmulis safuZvelze SeiZleba davaskvnaT, rom
s.moemis moTxrobaSi xdeba salvatores individualuri mxat-
vruli saxis simbolizacia.

simbolos problemis Seswavlas miuZRvna a.losevma Tavisi
naSromi `Проблема Символа~, romlis mier ganxiluli Temis
garSemo wignSi Camoyalibebuli naazrevi mravalmxrivi, Rrma da
metad sainteresoa (losevi, 1976, 190).

Cven garSemo arsebul realobas a.losevi simboloebis sa-
mWedlod ganixilavs da miuTiTebs Cveni Semecnebis unarze _
calkeul saganSi simboluri funqciis realizaciis Zala davi-
naxoT, romlis gareSec mTeli empiriuli sinamdvile erTmaneT-
Tan daukavSirebel erTeulebad daiSleboda. avtori amasTanave
aRniSnavs, Tu ra mniSvneloba aqvs im faqts, rom sagani niSanTa
erTianobaa, rac sagnis gare samyarosTan kavSirs ganapirobebs
_ yoveli sagani Cveni SemecnebisaTvis ganpirobebulia sxva sa-

gnebTan kavSiriT, da _ piriqiT. avtoris azriT, ar arsebobs
iseTi sagani, romelic ar aris adamianTa urTierTobebiT moaz-
rebuli, anu ar warmoadgens am urTierTobebis simbolos mo-
cemul drosa da sivrceSi.

zemoTqmulis sailustraciod gvinda moviSvelioT saswav-
lo silabusiT gaTvaliswinebuli f.delis moTxrobaSi `The
Blanket~ (deli, 64) Cveulebrivi, yoveldRiuri moxmarebis sa-
gnis (sabnis aRmniSvneli erTeulis _ blanket), rogorc mSob-
luri siyvarulis, didi adamianuri siTbosa da erTgulebis ma-
realizirebeli detali _ simbolo: ymawvilma xom sabnis orad
gaWriT moxucisadmi didi siyvaruli da erTguleba gamoxata;
misi moqmedebiT sabani _  teqsturi detali, rogorc ukidega-
no samyaros droiT da sivrciT ganpirobebuli yofiTi simbo-
lo, ise moiazreba.

teqstSi yofiTi sagnebis aseTi simboluri funqciiT rea-
lizacia-simbolizacia mxatvrul literaturaSi erT-erTi sain-
tereso emociuri xerxia. inglisur enaze studentebTan aRniS-
nuli stilisturi xerxis garSemo warmarTuli ganxilva enis
dauflebisa da srulyofis efeqtur gzad migvaCnia.

teqstSi tradiciuli simbolo-detalis desemantizaciasac
SeiZleba hqondes adgili. aRniSnuli procesis naTelsayofad
ganvixilavT m.rolingsis moTxrobas `A Mother in Mannville~
(rolingsi, 247), romelSic dedis cnobili, sayovelTaod aRia-
rebuli simbolo, rogorc Svilisadmi usazRvro siyvarulis,
ukidegano erTgulebis gansaxiereba, transformacias, desimbo-
lizacias ganicdis da gvevlineba rogorc Svilis uarmyofeli
dedis grZnobebs moklebuli vinme _ arseba.

literaturuli simbolos teqstSi moqmedebis sruli su-
raTis eqsplikaciisaTvis saWirod CavTvaleT, warmogvedgina
p.stiuartis moTxrobaSi `The Abyss~ (stiuarti, 23) simbolo
_ detalis relizaciis meqnizmi.

p. stiuartis gmiri colisgan uaryofili axalgazrda ka-
cia, romlisTvisac cxovrebam mniSvneloba dakarga, momavali
ki kargs arafers uqadis. ubralo glexis kaci mas imediT aRav-
sebs da arwmunebs, rom ufskruli qveynis dasalieri ar aris,
is virtualuri SeiZleba iyos da, Sesabamisad, `warmosaxviTi
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ubedurebac~ mxolod dauZlurebuli gonebis ubedurebisadmi
mzadyofniT iyos ganpirobebuli. p.stiuartis moTxrobaSi
ararsebuli ufskrulisa da safuZvelsmoklebuli SiSis osta-
turad dakavSirebis gziT detali-simbolos abyss (ufskruli)
tradiciiT ganpirobebuli mniSvneloba _ `ubedureba~ deseman-
tizirebulia.

amrigad, Cven SevecadeT gveCvenebina, teqstis analizisa da
interpretaciis swavlebis procesSi, Tu raoden mniSvnelovania
momavali filologebisaTvis detalisa da simbolos teqstSi
moqmedebis swori analizis teqnikis daufleba. garda amisa, mo-
cemul statiaSi warmodgenili Sinaarsisa da detali-simbolos
urTierTmimarTebis sakiTxis konkretul teqstebSi ganxilvis
gziT studentebi ufro efeqturad euflebian inglisur enaze
problemis analizisa da warmodgenis praqtikulad aqtiur
enobriv formebs.
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TSIALA SAKARULI

Interrelation between detail as symbol and contents while
teaching text-analysis

Summary

The paper deals with the problem of interrelation between the detail as a
symbol and the contents while teaching the aspect of text-analysis. The menti-
oned type of interrelation is considered to be one of the important indicators
for defining the modality of the text. Through the analysis of the above menti-
oned interrelation between the detail as a symbol and the contents in the texts
students will more effectively master the linguistic ways of presenting the re-
sults of their discussion in English.
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medea saGliani

svanuri enisaTvis damaxasiaTebeli specifikuri
idiomebi anu idiomuri lakunebi

ÄÍÀÛÉ ÀÒÓÄÁÖËÉ ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ ÓÀáÉÓ ÂÀØÅÀÅÄÁÖËÉ ÂÀÌÏÈØÌÄÁÉ, Ä.ß.

ÄÍÏÁÒÉÅÉ ×ÏÒÌÖËÄÁÉ ÛÏÒÄÖË ÉÓÔÏÒÉÖË ßÀÒÓÖËÛÉ ÀÒÉÀÍ

ßÀÒÌÏØÌÍÉËÉ. ÉÓÉÍÉ ÀÓÀáÀÅÄÍ ÀÌÀ ÈÖ ÉÌ áÀËáÉÓ ÌÒÀÅÀËÓÀÖÊÖÍÏÅÀÍ ÉÓ-

ÔÏÒÉÀÓ, ÓÀÆÏÂÀÃÏÄÁÒÉÅ ÂÀÍÅÉÈÀÒÄÁÀÓ, ÌÀÔÄÒÉÀËÖÒ ÃÀ ÓÖËÉÄÒ ×À-

ÓÄÖËÏÁÄÁÓ. ÀÙÍÉÛÍÖË ÂÀÌÏÈØÌÄÁÓ ÛÄÌÏÖÍÀáÀÅÈ ÁÄÅÒÉ ÀÒØÀÖËÉ ÌÏ-

ÅËÄÍÀ ÃÀ, ÀÌÃÄÍÀÃ, ÌÀÈÉ ÄÍÏÁÒÉÅÉ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ ÛÄÓßÀÅËÀÓ ÓÅÀÍÖÒ-

ÛÉ, ÁÖÍÄÁÒÉÅÉÀ, ÂÀÒÊÅÄÖËÉ ÉÍÔÄÒÄÓÉ ÀáËÀÅÓ. ÓÅÀÍÖÒÉÓ ËÄØÓÉÊÖÒÉ

×ÏÍÃÉ ÊÉ ÀÌ ÌáÒÉÅÀÝ ÓÀÊÌÀÏÃ ÌÃÉÃÀÒÉ ÃÀ ÌÒÀÅÀË×ÄÒÏÅÀÍÉÀ.

ÒÏÂÏÒÝ ÓÀÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÉÃÀÍ ÀÒÉÓ ÝÍÏÁÉËÉ, ÉÃÉ-

ÏÌÄÁÉ ßÀÒÌÏÀÃÂÄÍÄÍ ÙÒÌÀ ÉÍ×ÏÒÌÀÝÉÖË ÄÒÈÄÖËÄÁÓ, ÒÏÌËÄÁÛÉÝ

ÀÓÀáÖËÉÀ ÄÒÉÓ ÌÏÒÀËÖÒÉ ÓÀáÄ, ÒßÌÄÍÀ, ÓÖËÉ, ÒÉÈÀÝ ÂÀÍÐÉÒÏÁÄÁÖËÉÀ

ÍÀÝÉÏÍÀËÖÒÉ ÊÖËÔÖÒÉÓÀÈÅÉÓ ÃÀÌÀáÀÓÉÀÈÄÁÄËÉ Ä. ß. ÀÒÀÄÊÅÉÅÀËÄÍÔÖ-

ÒÉ ÉÃÉÏÌÄÁÉÓ ÀÍÖ ÉÃÉÏÌÖÒÉ ËÀÊÖÍÄÁÉÓ ÀÒÓÄÁÏÁÀ (ÛÃÒ. `ÜÀÉËÖÒÉÓ

ßÚÀËÉ ÃÀËÉÀ", `ØÏØÏËÀ ÃÀÀÚÀÒÀ" ÃÀ À. Û.). ÀÌÂÅÀÒÉ ÉÃÉÏÌÄÁÉ, ÞÉÒÉ-

ÈÀÃÀÃ, ÀÆÒÏÁÒÉÅÀÃ ÉÈÀÒÂÌÍÄÁÀ, ÒÀÃÂÀÍ ÛÄÖÞËÄÁÄËÉÀ ÌÀÈ ÌÉÄÓÀÃÀÂÏÓ

ÓáÅÀ ÄÍÀÛÉ ÀÒÓÄÁÖËÉ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÆÌÄÁÉ (ÂÏÛáÄÈÄËÉÀÍÉ 2010, 63). ÝáÀ-

ÃÉÀ, ÌÓÂÀÅÓÉ (ßÌÉÍÃÀ ÊÖÈáÖÒÉ ÊÏËÏÒÉÔÉÓ) ÌÀÓÀËÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉÝ ×ÉØ-

ÓÉÒÃÄÁÀ [ÌÀÂ.: ÁØ. ÂÄÛËðÒËÄÑÀ1 ÍÀÌÔÒÖÊæÀË `ÝÄËØÉ, ÌÏÖÓÅÄÍÀÒÉ

(`ÂÄÛËÀÒ-{Ó} ÆÄÌÏÈ ÍÀÊÖÍÔÒÖÛÄÁÉ", ÛÃÒ. ØÀÒÈ. `ÌÖÔÒÖÊ-É")", ÁØ.

ÀÈáÄÎ æÉÝáÉËÃ ÆÀÂðÒÑÉÏÙæ2 ØÖØæÃðÓ `ÉÓÄÌÝ ÂÉØÍÉÀ, ÌÏÖÓÅËÄË-

ÛÉÌÝ ßÀÓÖËáÀÒ (`ÀáËÀÝ ÅÉÝáÉËÃ ÆÀÂÀÒÆÄÌÝ ÜÀÝÖÝØÖËáÀÒ")", ËÍÔ.

1 ÂÄÛËÀÒ ÀÃÂÉËÉÀ ÁÀËÓØÅÄÌÏ ÓÅÀÍÄÈÛÉ, ÊÄÒÞÏÃ, ÓÏ×ÄË ÄÝÄÒÛÉ.
2 æÉÝáÉËÃ ÆÀÂðÒ ÀÃÂÉËÉÓ ÓÀáÄËßÏÃÄÁÀÀ ÆÄÌÏ ÓÅÀÍÄÈÛÉ ÃÀ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÓ

ÃÀÓÀáËÄÁÖËÉ ÐÖÍØÔÄÁÉÓÂÀÍ ÞÀËÉÀÍ ÛÏÒÓ. ÂÀÌÏÈØÌÀÝ ÓßÏÒÄÃ ÀØÄÃÀÍ ÀÒÉÓ ÌÉÙÄÁÖËÉ
(ÀÍÖ ÌÏÉÀÆÒÄÁÀ ÉÓÄÈÉ ÛÏÒÄÖËÉ ÃÀ ÌÉÖÅÀËÉ ÀÃÂÉËÉ, ÓÀÉÃÀÍÀÝ ÃÀÁÒÖÍÄÁÀ ÞÀËÆÄ
ÒÈÖËÉÀ).

ÍðÌÐÀÒÃ ËÉÂÄÍÄ3  `ÈÀÅÉÓ ÂÀÐÏÁÀ (`ËÀÌÐÒ-ÀÃ ÃÀ-ÃÂ-Ì-À")", ÁØ. ÄÛáÖ

ÈÄ ËÀ×ÓÚÀËÃÈÄ áÖÙæÀ `ÄËÀÌÉÀ (`ÄÒÈÉ ÈÅÀË-É ËÀ×ÓÚÀËÃ-{ÉÓ}-

ÊÄÍ ÀØÅÓ")" ÃÀ ÌÒÀÅ. ÓáÅ.]. ÉÌÉÓÀÈÅÉÓ, ÒÏÌ ÄÓ ÌÀÓÀËÀ ÌÄÏÒÄ ÄÍÀÆÄ ÌÏËÀ-

ÐÀÒÀÊÄ ÀÃÀÌÉÀÍÉÓÀÈÅÉÓ ÍÀÈÄËÉ ÃÀ ÂÀÓÀÂÄÁÉ ÉÚÏÓ, ÛÉÍÀÀÒÓÏÁÒÉÅÉ ÈÅÀË-

ÓÀÆÒÉÓÉÈ, ÀÖÝÉËÄÁÄËÉÀ ÓÉÔÚÅÀÓÉÔÚÅÉÈÉ (ÀÍÖ ÁßÊÀÒÄÃÖËÉ ÈÀÒÂÌÀÍÉ).

ÒÀ ÈØÌÀ ÖÍÃÀ, ÄÓ ÐÒÏÁËÄÌÀ ÌáÏËÏÃ ÓÅÀÍÖÒÉÃÀÍ ØÀÒÈÖË ÄÍÀÆÄ ÈÀÒ-

ÂÌÍÉÓ ÃÒÏÓ ÀÒ ÉØÌÍÄÁÀ.

ÂÀÒÃÀ ÀÌÉÓÀ, ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÂÅáÅÃÄÁÀ ÉÓÄÈÉ ÉÃÉÏÌÄÁÉÝ, ÒÏÌÄËÈÀ

ßÀÒÌÏÛÏÁÀ ÃÙÄÓ ÖÊÅÄ ÍÀÈÄËÉ ÀÒ ÀÒÉÓ. ÀÌÉÓÉ ÌÉÆÄÆÉ ÊÉ, ÀË. ÏÍÉÀÍÉÓ ÀÆ-

ÒÉÈ, ÖÍÃÀ ÅÄÞÉÏÈ ÉÌÀÛÉ, ÒÏÌ ÓÀÈÀÍÀÃÏ ÌÏÅËÄÍÀ, ÒÀÌÀÝ ÉÃÉÏÌÉÓ ÛÄØÌÍÀ

ÂÀÍÀÐÉÒÏÁÀ, ÉÓÔÏÒÉÀÛÉ ÀÒ ÀÒÉÓ ×ÉØÓÉÒÄÁÖËÉ. ÅÉÍÀÉÃÀÍ ÌÀÈÉ ßÀÒÌÏÛÏ-

ÁÉÓ ÓÀ×ÖÞÅÄËÉ ÀÒ ÅÉÝÉÈ, ÀÌÉÔÏÌ ÌÀÈÉ ÄÔÉÌÏËÏÂÉÉÓ ÂÀÒÊÅÄÅÀÝ, ÁÖÍÄÁ-

ÒÉÅÉÀ, àÉÒÓ (ÏÍÉÀÍÉ 1954, 139).

ÀÌãÄÒÀÃ ÚÖÒÀÃÙÄÁÀÓ ÂÀÅÀÌÀáÅÉËÄÁÈ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÀÒÓÄÁÖË ÉÓÄÈ ×ÒÀ-

ÆÄÏËÏÂÉÖÒ ÄÒÈÄÖËÄÁÆÄ, ÒÏÌÄËÈÀÝ ØÀÒÈÖËÛÉ ÄÊÅÉÅÀËÄÍÔÉ ÀÒ ÄÞÄÁ-

ÍÄÁÀÈ, ÌÉÖáÄÃÀÅÀÃ ÉÌÉÓÀ, ÒÏÌ ÀÌ ÄÒÈÄÖËÄÁÛÉ ÛÄÌÀÅÀËÉ ÄÒÈ-ÄÒÈÉ ÄËÄ-

ÌÄÍÔÉ, ÊÄÒÞÏÃ, ÐÉÒÅÄËÉ, ØÀÒÈÖËÉÃÀÍÀÀ ÛÄÈÅÉÓÄÁÖËÉ. ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÓßÏ-

ÒÄÃ ÀÌ ÄÒÈÄÖËÉÓ ÌÏÍÀßÉËÄÏÁÉÈ ÉØÌÍÄÁÀ ÄÓÀ ÈÖ ÉÓ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ

ÂÀÌÏÍÀÈØÅÀÌÉ, ÒÏÌÄËÉÝ ÄÍÏÁÒÉÅÉ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ ÓÅÀÍÖÒÉÓÈÅÉÓ ÀÁÓÏËÉ-

ÔÖÒÀÃ ÁÖÍÄÁÒÉÅÉ ÊÏÍÓÔÒÖØÝÉÀÀ.

ÉÓ, ÒÏÌ ÌÈÀÒÂÌÍÄËÏÁÉÈ ÐÒÀØÔÉÊÀÛÉ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÀ ÒÜÄÁÀ ÄÒÈ-

ÄÒÈ ÒÈÖË ÖÁÍÀÃ, ÀÌÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ ãÄÒ ÊÉÃÄÅ ÍÀáÄÅÀÒÉ ÓÀÖÊÖÍÉÓ ßÉÍ ßÄÒÃÀ

×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÆÌÄÁÉÓ ÝÍÏÁÉËÉ ÌÊÅËÄÅÀÒÉ ÀÒË. ÈÀÚÀÉÛÅÉËÉ. ÝÍÏÁÉËÉÀ

ÉÓÉÝ, ÈÖ ÒÀ ÃÀÁÒÊÏËÄÁÀÓ ÀßÚÃÄÁÉÀÍ ÌÈÀÒÂÌÍÄËÄÁÉ ÖÝáÏ ÄÍÉÓ ×ÒÀ-

ÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ ÌÀÓÀËÉÓ, ÊÄÒÞÏÃ, ÉÃÉÏÌÀÔÉÊÉÓ ÂÀÃÌÏÔÀÍÉÓÀÓ (ÈÀÚÀÉÛÅÉ-

ËÉ, 1961, 104).

ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ ÉÃÉÏÌÉÓ ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÉÓ ÓÀÌÉ ÞÉÒÉÈÀÃÉ

ÓÀáÄ ÀÒÓÄÁÏÁÓ:

1. ÉÃÉÏÌÉÓ ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÀ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ ÍÉÛÍÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ, ÒÀÝ ÚÅÄËÀÆÄ

3 ÂÀÌÏÈØÌÀ ÖÍÃÀ ÖÊÀÅÛÉÒÃÄÁÏÃÄÓ ÓÅÀÍÖÒ ÃÙÄÓÀÓßÀÖËÓ ËÀÌÐÒÏÁÀ-Ó. ÒÏÂÏÒÝ
ÝÍÏÁÉËÉÀ, ËÀÌÐÒÏÁÀÌÃÄ 2-3 ÊÅÉÒÉÈ ÀÃÒÄ áÃÄÁÀ ÀÒÚÉÓ áÉÓ ÔÏÔÄÁÉÓ ÄÒÈ ÌáÀÒÄÓ
ßÅÒÉËÀÃ ÃÀÐÏÁÀ ÃÀ ÌÄÒÄ ÌÀÈÉ ÂÀáÌÏÁÀ, ÒÏÌ ÃÙÄÓÀÓßÀÖËÆÄ ÝÄÝáËÉ ÊÀÒÂÀÃ
ßÀÄÊÉÃÏÓ.
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ÌÄÔÀÃÀÀ ÂÀÅÒÝÄËÄÁÖËÉ. ÀÌ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ ÉÃÉÏÌÉ ÉÓÄÈÉ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉ-

ÖÒÉ ÄÒÈÄÖËÉÀ, ÒÏÌËÉÓ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀÝ ÀÒ ÂÀÌÏÌÃÉÍÀÒÄÏÁÓ ÊÏÌÐÏÍÄÍÔÄ-

ÁÉÓ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀÈÀ ãÀÌÉÃÀÍ; ÌÀÓÛÉ ÓÉÔÚÅÀ-ÊÏÌÐÏÍÄÍÔÄÁÓ ÃÀÊÀÒÂÖËÉ

ÀØÅÈ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ ÈÀÅÉÓÈÀÅÀÃÏÁÀ (Å. Å. ÅÉÍÏÂÒÀÃÏÅÉ, Ó. É. ÀÁÀÊÖÌÏÅÉ, Ë.

ÁÉÍÏÅÉÜÉ, É. Å. ÖÓÔÉÍÏÅÉ, Ì. À. ÓÏËÏÍÉÍÏ, À. Ð. ÒÏÂÀÜÄÅÉ, À. Í. ÂÅÏÆÃÄÅÉ

ÃÀ ÓáÅ.).

2. ÉÃÉÏÌÉÓ ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÀ ÌÉÓÉ ÃÀÖÛËÄËÏÁÉÓ, ÌÚÀÒÏÁÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ (É.

ÅÖË×ÉÖÓÉ, À. É. ÒÏÑÀÍÓÊÉ, Í. Ì. ÓÀÉÊÉÄÅÉ ÃÀ ÓáÅ.), ÒÀÝ ØÀÒÈÖËÓÀ ÃÀ ÓÅÀ-

ÍÖÒÛÉ, ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ, ÉÃÉÏÌÉÓ ÌÖÃÌÉÅ ËÄØÓÉÊÖÒ ÛÄÃÂÄÍÉËÏÁÀÛÉ ÅËÉÍÃÄ-

ÁÀ (ÏÍÉÀÍÉ 1954, 241).

3. ÌÊÅËÄÅÀÒÈÀ ÂÀÒÊÅÄÖËÉ ÍÀßÉËÉ ÊÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÉÃÉÏÌÉÓ

ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÉÓ ÊÒÉÔÄÒÉÖÌÀÃ ÌÉÉÜÍÄÅÓ ÌÉÓ ÓáÅÀ ÄÍÀÆÄ ÖÈÀÒÂÌÍÄËÏÁÀÓ. ÀÌ

ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ, ÉÃÉÏÌÉ ÉÓÄÈÉ ÂÀÌÏÈØÌÀÀ, ÒÏÌÄËÉÝ ÓáÅÀ ÄÍÀÆÄ

ÓÉÔÚÅÀÓÉÔÚÅÉÈ ÀÒ ÉÈÀÒÂÌÍÄÁÀ (À. À. ÒÄ×ÏÒÌÀÔÓÊÉ, Í. ÓÊÏÒÏÃÉÌÏÅÀ, Ã. Í.

ÖÌÀÊÏÅÉ, Ó. É. ÏÑÄÂÏÅÉ, Ë. À. ÁÖËÀáÏÅÓÊÉ).

ÉÃÉÏÌÉÓ ÀÒÓÄÁÖË ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÀÈÀ ÀÌÂÅÀÒÉ ÊËÀÓÉ×ÉÊÀÝÉÀ, ÀË. ÏÍÉÀ-

ÍÉÓ ÀÆÒÉÈ, ÀÒ ÀÒÉÓ ÆÖÓÔÉ, `ÒÀÃÂÀÍÀÝ ÖÌÄÔÄÓ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÄÒÈ ÂÀÍÌÓÀ-

ÆÙÅÒÄË ÍÉÛÍÄÖËÏÁÀÓÈÀÍ ÄÒÈÀÃ ÌáÄÃÅÄËÏÁÀÛÉÀ ÌÉÙÄÁÖËÉ ÓáÅÀ ÒÏÌÄ-

ËÉÌÄ ÍÉÛÍÄÖËÏÁÀÝ"... ÉÃÉÏÌÉÓ ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÀÛÉ ÆÏÂãÄÒ ÉÓÄÈ ÍÉÛÍÄÖËÏÁÀ-

ÆÄÝ ÀÒÉÓ ÚÖÒÀÃÙÄÁÀ ÂÀÌÀáÅÉËÄÁÖËÉ, ÒÏÂÏÒÉÝÀÀ, ÌÀÂÀËÉÈÀÃ, ËÄØÓÉÊÖ-

ÒÉ ÀÍ ÂÒÀÌÀÔÉÊÖËÉ ÀÒØÀÉÆÌÄÁÉÓ ÀÒÓÄÁÏÁÀ ÉÃÉÏÌÛÉ, ÈÖÌÝÀ, ÌÄÝÍÉÄÒÉÓ

ÀÆÒÉÈ, ÖÌÈÀÅÒÄÓÀÃ ÌÀÉÍÝ ÆÄÌÏÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÓÀÌÉ ÍÉÛÍÄÖËÏÁÉÃÀÍ ÄÒÈ-

ÄÒÈÉ ÌÀÈÂÀÍÉ ÀÒÉÓ ÌÉÜÍÄÖËÉ ÉÃÉÏÌÉÓ ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÉÓ ÊÒÉÔÄÒÉÖÌÀÃ (ÉØÅÄ,

42-43) ÃÀ ÓÀÁÏËÏÏÃ ÃÀÀÓÊÅÍÉÓ, ÒÏÌ `ÉÃÉÏÌÉÓ ÓáÅÀ ÄÍÀÆÄ ÓÉÔÚÅÀÓÉÔÚ-

ÅÉÈ ÈÀÒÂÌÍÉÓ ÛÄÖÞËÄÁËÏÁÀ ÀÒÀ×ÄÒÓ ÂÅÄÖÁÍÄÁÀ ÌÉÓÉ ÛÉÍÀÂÀÍÉ ÁÖÍÄÁÉÓ,

ÌÉÓÉ ÓÐÄÝÉ×ÉÊÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ. ÉÓ ÀÒÉÓ ÉÃÉÏÌÉÓ ÆÄÌÏÀÙÍÉÛÍÖË ÈÀÅÉÓÄÁÖÒÄÁÀ-

ÈÀ ÖÛÖÀËÏ ÛÄÃÄÂÉ. ÀÌÃÄÍÀÃ ÈÀÒÂÌÍÉÓ ÛÄÖÞËÄÁËÏÁÉÓ ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÉÓ

ÊÒÉÔÄÒÉÖÌÀÃ ÌÉÜÍÄÅÀ ÀÒ ÀÒÉÓ ÌÀÒÈÄÁÖËÉ" (ÉØÅÄ, 241). ÜÅÄÍÝ ÝÍÏÁÉËÉ

ÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÉÓ ÀÌ ÌÏÓÀÆÒÄÁÀÓ ÅÉÆÉÀÒÄÁÈ ÃÀ ØÅÄÌÏÈ ßÀÒÌÏÅÀÃÂÄÍÈ ÉÌ

×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒ ÄÒÈÄÖËÄÁÓ, ÒÏÌÄËÈÀ ØÀÒÈÖË ÄÍÀÆÄ ÓÉÔÚÅÀÓÉÔÚÅÉÈÉ

ÈÀÒÂÌÍÀ ÖÀÆÒÏÁÀÓ ØÌÍÉÓ, ÈÖÌÝÀ ÓÅÀÍÖÒÉÓÈÅÉÓ ÓÀÅÓÄÁÉÈ ÁÖÍÄÁÒÉÅÉ ÃÀ

ÂÀÓÀÂÄÁÉÀ. ÌÀÂ.:

ÀÁÀÍÏ ËÉÚÒÉÍÄ _ ÃÀÁÀÍÀ (ÆÄÃÌÉß. `ÀÁÀÍÏ-{Ó} ÃÀÌÀÒÈÄÁÀ")

{ÀËÄÓ} ÀÁÀÍÏ áÀÚÄÒá É Ñ'ÀÍáÏÜæÄá (ËÛá. ÓÅÀÍ. ØÒÄÓÔ., 1978,

68:31-32) _ ÄÓ (`ÀÌÀÓ") ÃÀÁÀÍÄÓ (`ÀÁÀÍÏ ÃÀÌÀÒÈÄÓ") ÃÀ ÂÀÌÏÀãÀÍ-

ÌÒÈÄËÄÓ (`ÀÌÏÊÀÒÂÄÓ").

ÈÀÍÀáÌÀÓ ËÉâÄÃ _ ÃÀÈÀÍáÌÄÁÀ (ÆÄÃÌÉß. `ÈÀÍÀáÌÀ-Ó ÌÏÓÅËÀ").

... ÀÛáÖÍÙÏ ÈÀÍÀáÌÀÓ âÄÃÍÉá {ÀËÎðÒ} (ÁØ., ÉØÅÄ, 174:31) _ ÒÀ-

ÙÀÝ ÃÒÏÉÓ ÛÄÌÃÄÂ (`ÄÒÈÉÓ ÌÄÒÄ") ÄÓÄÍÉ ÈÀÍáÌÃÄÁÉÀÍ (`ÈÀÍÀáÌÀ-Ó ÌÏ-

ÃÉÀÍ").

ÙÉÒÓÄÁÀ/ðÛ ÌéÊÉÃÀÍ (ÁØ.) _  ÂÅÀÒÉÓ ÀÍ ÏãÀáÉÓ ÛÄÌÀÒÝáÅÄÍÄËÉ

(ÆÄÃÌÉß. `ÙÉÒÓ-ÄÁ-ÉÓ ÀÌÙÄÁÉ").

àÚÉÍÔ ÈÀÍÀáÌÀ ÀÍâÀÃ (ËÍÔ., ÉØÅÄ, 339:10) _ ÁÉàÉ ÃÀÈÀÍáÌÃÀ

(`ÈÀÍÀáÌÀ-{Ó} ÌÏÅÉÃÀ").

ËÀÛðÎÒÀËÃ ËÉÊÄÃ (ÁØ.) _ ÂÀÌÀÓáÀÒÀÅÄÁÀ, ÀÁÖÜÀÃ ÀÂÃÄÁÀ ÅÉÍÌÄ-

ÓÉ (ÆÄÃÌÉß. `ÓÀ-ÛÀÉÒ-Ï-Ã ÀÙÄÁÀ").

ËÏÝðÛ ËÉÜæÄÌ _ ÐÉÒãÅÒÉÓ ÂÀÃÀÓÀáÅÀ (ÆÄÃÌÉß. `ËÏÝ-Å-ÉÓ

ØÌÍÀ").

ÄÜØÀÍÙæÄ ØÏÒÓ ÌÄÒÃÀ ÌðÂ ËÏÝÓ ÉÜÏá (ÁØ., ÉØÅÄ, 174:24-25) _

ÌÄÒÄ (`ÌÀÛÉÍÓ ÌÄÒÄ") ÓÀáËÛÉ (ÛÃÒ. ÞÅ. ØÀÒÈ. `ØÏÒÀ, ØÏÒ-ÄÃ-É")

ÌÚÏ×ÍÉ ÚÅÄËÀÍÉ ÐÉÒãÅÀÒÓ ÂÀÃÀÉÓÀáÀÅÄÍ áÏËÌÄ (`ËÏÝ-Å-À-Ó ÉØÌÀÍ").

ÓÀÌéÒÈðËÉÛ ËÀÜÏÌ _ ÂÀÓÀÓÀÌÀÒÈËÄÁÄËÉ (ÆÄÃÌÉß. `ÓÀ-ÌÀÒÈË-

ÉÓ ÓÀØÌÍÄËÉ").

ËðÜÉæËÀ ÈÀæÒÏÁ ÌÏÃÄ, ÓÀÌéÒÈðËÉÛ ËÀÜÏÌ ÃÄÌÄÂ-ÉÌÄÂ É

ÓÄÒ ÙÀË ÛÀÒ áÀÒÀ áðËáÓ (ÁØ., ÉØÅÄ, 189:31-32) _ ÓÀÜÉÅËÄËÉ ÌÈÀÅ-

ÒÏÁÀ ÀÒÓÀÃ (`ÀÒÀ"), ÓÀÓÀÌÀÒÈËÏ (`ÓÀ-ÌÀÒÈË-ÉÓ ÓÀØÌÍÄËÉ") ÀÒÓÀÃ

ÃÀ ÖÊÅÄ ÃÀÙËÉËÉ ÚÏ×ÉËÀ (`ÌÏÁÄÆÒÄÁÖËÉ äØÏÍÉÀ") áÀËáÓ.

×ÒðÍÂÃ ËéÂ (ÁØ.) _ ÓßÒÀ×ÉÀ, ÌÀÒãÅÄÀ (ÆÄÃÌÉß. `×ÒÀÍÂ-ÀÃ ÃÂ-À-

Ó"), ÛÃÒ. ØÀÒÈ. (ØÉÆÉÚ.) ×ÒÀÍÂÅÀ `ÊÀÒÂÀÃ, ÀËÌÀÓÉÅÉÈ àÒÀ".

ЧкОШАТГ ЛпВ (ËÛá.) _ ВАМТгДА, ЮАЛЙАН УЯТАЧЙА, ГАЦЖАТДБДЛЙА

(ÆÄÃÌÉß. `×ÄÉØÒ-ÀÃ ÃÂ-À-Ó"),  ÛÃÒ. ØÀÒÈ. ×ÄÉØÀÒÉ.

ЧЙНГЙбÃ ЛйВ (БЖ.), ЧЙНИЙбÃ ËéÂ (БШ., ЛНФ., ЛЫб.) _ УЯТАЧЙÀ,

ГАЦГДВАТЙÀ, МАТгЕДÀ (ÆÄÃÌÉß. `×ÉÍÃÉá-ÀÃ ÃÂ-À-Ó"), ÛÃÒ. ØÀÒÈ. ×ÉÍÃÉ-

áÉ `ÌÓáÅÉËÉ ÓÀÓÒÏËÉ ÔÚÅÉÀ" (< ÓÐ.-ÈÖÒØ. punduḳ).
ВДВЙ ЧЙНГЙбГ ЛйВ (БЖ.) _ 1. ВДВЙ ЮАЛЖД УЯТАЧЙА, 2. `ÂÄÂÉ ×ÉÍ-

ÃÉá-ÀÃ ÃÂ-À-Ó"; ЭЙПЪ ЧЙНИЙб МкТД ЛЙ (ЛЫб.) _ 1. ЭЙПЪЙ ГАЦГДВАТЙ
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КАЭЙА, 2. `ЭЙПЪЙ ×ÉÍÃÉá-É ÊÀÝÉÀ".

ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÄÒÈÄÖËÉ ×ÉÍÃÉáÉ `ÓßÒÀ×É, ÜØÀÒÉ, ÂÀÁÄ-

ÃÖËÉ" ÌÄÂÒÖËÛÉÝ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ ÂÀÃÀÔÀÍÉÈÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ.

ÀÒðÁÃ ËÉ×ÛæÃÄ _ ÌÀÝÍÉÓ ÂÀÂÆÀÅÍÀ, ÂÀÛÅÄÁÀ, ÅÉÍÌÄÓÈÅÉÓ ÀÌÁÉÓ

ÛÄÔÚÏÁÉÍÄÁÀ (ÆÄÃÌÉß. `ÀÒÀÁ-ÀÃ ÂÀÛÅÄÁÀ"), ÛÃÒ. ØÀÒÈ. (ÌÈÉÖË.)

ÀÒÀÁ-É `ÁÄÒÉÊÄÁÉÓ ßÉÍÀÌÞÙÏËÉ, ÛÄÌÖÒÖËÉ, ÌÖÒÉÈ ÂÀÛÀÅÄÁÖËÉ".

ÓæÉÍÃÃ ËÉ×ÛæÃÄ _ ÃÀÍÀÌÖÓÄÁÀ, Ä. É. ÌÉÓ ÓÉÍÃÉÓÆÄ ÉÚÏÓ (ÆÄÃ-

ÌÉß. `ÓÉÍÃÉÓ-ÀÃ ÂÀÛÅÄÁÀ").

... ÍðÎ ... ÌÉÜÀ ÓæÉÍÃÃ Ï×ÉÛæÃÃ ÚÀÆóÚ (ÁÆ., ÉØÅÄ, 80:2) _ ÜÅÄÍ

ÚÀÆÀÚÉ ÈÀÅÉÓ ÍÄÁÀÆÄ ÌÉÅÖÛÅÉÈ, ÀÍÖ ÃÀÅÀÍÀÌÖÓÄÈ (`ÌÉÓ ÓÉÍÃÉÓ-ÀÃ ÂÀ-

ÅÖÛÅÉÈ").

ÌÀÒÈÀËÉÀ, ÓÉÍÃÉÓÉÓ ÛÄÌÝÅÄËÉ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ ÄÒÈÄÖËÄÁÉ

ØÀÒÈÖËÛÉ ÀÒÝÈÖ ÉÛÅÉÀÈÉÀ (ÌÀÂ.: ÓÉÍÃÉÓÂÀÒÄÝáÉËÉ, ÓÉÍÃÉÓÂÀÙÅÉÞÄ-

ÁÖËÉ, ÓÉÍÃÉÓÆÄ áÄËÉÓ ÀÙÄÁÀ, ÓÉÍÃÉÓÉ ÂÀÖáÖÍÃÀ, ÓÉÍÃÉÓÉÓ ÛÄÛÅÄÁÀ,

ÓÉÍÃÉÓÉÝ ÊÀÉ ÓÀØÏÍÄËÉÀ ÃÀ ÓáÅ.), ÌÀÂÒÀÌ ÓÉÍÃÉÓÆÄ ÂÀÛÅÄÁÀ ÅÄÒ ÃÀÅÀ-

×ÉØÓÉÒÄÈ.

ЫрТЙ-БАМБрÎÃ|ЫАЛЙ-БАМБрОÃ ËÉÂÍÄ (ÁÆ.), ЫрТЙ-БАМБрÃ|ЫæрТЙ-

БАМБр/ÀÃ|ÛðÒ-БАМБÀÃ ËÉÂÍÄ (ÁØ.) _ МЮЙМД УАШМЙУ МПВЕАТДБА1 (ÆÄÃÌÉß.

`ÛÀË-ÁÀÌÁ-ÀÃ ÃÀ-ÃÂ-Ì-À"), ÛÃÒ. ØÀÒÈ. ÛÀËÉ ÃÀ ÁÀÌÁÀ.

ВПЫрТ ЫрТ-БАМБАГ ПИВДН (БШ.) _ УАШМДДБЙ КАТВАГ МПЕАВЕАТД (`ÓÀ-

ØÌÄÄÁÉ ÛÀË-ÁÀÌÁ-ÀÃ ÃÀ-Å-ÃÂ-É"); БДУрТЙПНУ МЙЬА ГЙ ЫрТЙ-БАМБрОГ УВА

бПанНА (БЖ.) _ БДУАТЙПНУ ГДГА ГЙГ ЧЦЧЦНДБАЫЙ дЪАЕУ (`ЫАЛ-БАМБ-ÀÃ

ÖбЕДÅЙÀ").

ЫÀНИЙ ЛЙКДГ (ЛЫб.) _ МФКЙЭД ЧЙЭЙ, МФКЙЭДГ ГАЧЙЭДБА (ÆÄÃÌÉß.

`ЫАНИ-ЙУ АЩДБА"), ÛÃÒ. ØÀÒÈ. ÛÀÍÈÉ.

АМ БДГСЙ ЫАНИЙ ЛЙКДГ МкОМДГА (ЛЫб.) _ АМ УАШМДЫЙ АЛАЛМАТИА-

ЛЙ ЕАТ (`АМ ÁÄÃ-ЖД ЫАНИ-Й{У} АЩДБА ЫДМЙЮЛЙА").

ÞÀËê ËÉÚÒÉÍÄ _ ÃÀÞÀËÄÁÀ (ÆÄÃÌÉß. `ÞÀË-{ÉÓ} ÃÀÌÀÒÈÄÁÀ").

ÃÄÌ ÉÜÌéÃÀ ÀË àÚÉÍÔíË, ÌÀÒÀ ÞÀËÀ áÀÚÄÒ (ËÛá., ÉØÅÄ, 276:6)

_ ÄÓ ÁÉàÉ ÀÒ ÛÅÒÄÁÏÃÀ (`ÉØÌÏÃÀ"), ÌÀÂÒÀÌ ÃÀÀÞÀËÀ (`ÞÀËÀ ÃÀÌÀÒ-

ÈÀ").

1 ÁØ. МАЛАМП, ГАМАМЫЕЙГДБЦЛЙ ЯАМАЛЙ. ВАГАФ. ЧЦЧЦНДБА.

ßÀÓÀÂÄÁÀÛ ËÉÜæÄÌ _ ßÄÓÉÓ ÀÂÄÁÀ {ÌÉÝÅÀËÄÁÖËÉÓÈÅÉÓ} (ÆÄÃÌÉß.

`ßÄÓ-É{Ó}-À-Â-ÄÁ-ÉÓ ØÌÍÀ").

ÐÀÐ áÄÜÏ ßÀÓÀÂÄÁÀÓ (ÁØ., ÉØÅÄ, 182:23-24) _ ÌÙÅÃÄËÉ ßÄÓÓ ÖÂÄÁÓ

{ÌÉÝÅÀËÄÁÖËÓ} (`ÖØÌÓ ßÄÓ-É{Ó}-À-Â-ÄÁ-À-Ó").

áðÒãÉ ËÉÊÄÃ _ àÀÌÀ (ÆÄÃÌÉß. `áÀÒã-É{Ó} ÀÙÄÁÀ").

ÍðÎ áðÒã ðáæÊÉÃÃ (ÁÆ., ÉØÅÄ, 148:25) _ ÜÅÄÍ ÓÀàÌÄËÉ ÅàÀÌÄÈ

(`áÀÒã-É ÀÅÉÙÄÈ").

áðÔÉÛ ËÉÜæÄÌ _ ÃÀ×ÉÝÄÁÀ (ÆÄÃÌÉß. `áÀÔ-ÉÓ ØÌÍÀ")

... ÃÉÍÀÛ ÍðÈÎðÒ ... ÀÌÑÉ áðÔÓ ØÀ áÄÜÌÖÃÀá, ÄÜØÀÓ ÌÉÍ ÃÄÌÉÓ

ÉÂáñËÉÃÀá ÑÉ (ÁØ., ÉØÅÄ, 175:25-27) _ ÂÏÂÏÓ ÍÀÈÄÓÀÅÄÁÉ ÒÏÌ ÀÓÄ

áÀÔÆÄ ÃÀÉ×ÉÝÄÁÃÍÄÍ (`áÀÔ-Ó ÂÀÉÌÀÓ ÖØÌÍÉÃÍÄÍ"), ÌÄÒÄ ÖÊÅÄ (`ÌÀÛÉÍ")

ÈÅÉÈÏÍ ÀÒ ÉÁÖÔÄÁÏÃÍÄÍ (`*ÉßÚÄÍÃÍÄÍ").

ÚÀÁÖËÓ ÀáâÄÃÀ  _ ÃÀÈÀÍáÌÄÁÉÀ (ÆÄÃÌÉß. `ÚÀÁÖË-Ó ÌÏÓÅËÉÀ")

ÌóÍÊæìÛÑìÍ ÚÀÁÖËÓ ÀáâÄÃÀ ãÀ×ÒêÍð æðÒÂ (ÁÆ., ÉØÅÄ, 61:29-30)

_ ÐÉÒÅÄËÀÃ ÃÀÄÈÀÍáÌÀ ÈÖÒÌÄ (`ÚÀÁÖË-Ó ÌÏÓÅËÉÀ") ãÀ×ÒÀÍÄÁÉÓ ÈÀ-

ÅÀÃÉ (ÛÃÒ. ÞÅ. ØÀÒÈ. `ÅÀÒÂ-É").

ÚÀÁÖËÓ ËÉâÄÃ  _ ÃÀÈÀÍáÌÄÁÀ (ÆÄÃÌÉß. `ÚÀÁÖË-Ó ÌÏÓÅËÀ").

ÀËÎðÒ ÚÀÁÖËÓ ÏáâðÃá {ÃóæÓ} (ÁÆ., ÉØÅÄ, 155:21-22) _ ÄÓÄÍÉ

ÃÀÓÈÀÍáÌÃÍÄÍ (`ÚÀÁÖË-Ó ÌÏÖÅÉÃÍÄÍ") ÃÄÅÓ ÃÀ À. Û.

ÆÄÌÏÈ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ ÓÉÔÚÅÀÓÉÔÚÅÉÈÉ ÈÀÒÂÌÀÍÄÁÉ (`ÀÁÀÍÏ-{Ó}

ÃÀÌÀÒÈÄÁÀ", `ÈÀÍÀáÌÀ-Ó ÌÏÓÅËÀ", `ÙÉÒÓ-ÄÁ-ÉÓ ÀÌÙÄÁÉ", `ÓÀ-ÛÀÉÒ-Ï-Ã

ÀÙÄÁÀ", `áÀÔ-ÉÓ ØÌÍÀ", `áÀÒã-É ÀÅÉÙÄÈ", `ÞÀË-{ÉÓ} ÃÀÌÀÒÈÄÁÀ",

`×ÒÀÍÂ-ÀÃ ÃÂ-À-Ó", `×ÄÉØÒ-ÀÃ ÃÂ-À-Ó" ÃÀ À. Û.) ÈÉÈØÏÓ ÂÀÌÏÒÉÝáÀÅÓ

ÀÌ ÄÒÈÄÖËÈÀ ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ ÓÄÓáÄÁÉÓ ÛÄÓÀÞËÄÁËÏÁÀÓ (ÌÉÖáÄÃÀÅÀÃ

ÉÌÉÓÀ, ÒÏÌ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ ÄÒÈÄÖËÉÓ ÐÉÒÅÄËÉ ÛÄÌÀÃÂÄÍÄËÉ ÄËÄ-

ÌÄÍÔÉ ØÀÒÈÖËÉÃÀÍÀÀ ÍÀÓÄÓáÄÁÉ), ÒÀÃÂÀÍÀÝ ÉØ, ÓÀÃÀÝ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ×ÒÀ-

ÆÄÏËÏÂÉÆÌÉÀ, ØÀÒÈÖËÛÉ ÌÀÓ ÌÀÒÔÉÅÉ ÆÌÍÀ ÛÄÄÓÀÔÚÅÉÓÄÁÀ.

ÛÄÍÉÛÅÍÀ: ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÂÅáÅÃÄÁÀ, ÀÂÒÄÈÅÄ, ÀÒÀÌÏÍÀÈÄÓÀÅÄ ÄÍÉÃÀÍ ÍÀ-

ÓÄÓáÄÁÉ ÉÓÄÈÉ ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÄÒÈÄÖËÄÁÉÝ, ÒÏÌËÄÁÉÝ ÃÒÏÈÀ ÂÀÍÌÀÅ-

ËÏÁÀÛÉ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒ ÄÒÈÄÖËÈÀ ßÀÒÌÏØÌÍÀÛÉ ÉÙÄÁÄÍ ÌÏÍÀßÉËÄ-

ÏÁÀÓ. ÜÅÄÍ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÉ ÃÉÀËÄØÔÉÓ ÝáÖÌÀÒÖË ÊÉËÏÊÀÅÛÉ ÃÀÅÀ×ÉØ-

ÓÉÒÄÈ ÄÒÈÉ ÞÀËÆÄ ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ ÂÀÌÏÍÀÈØÅÀÌÉ, ÒÏ-
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ÌÄËÓÀÝ ÈÀÍ ÓÀÒÊÀÆÌÉ ÂÀÓÃÄÅÓ: ÚÖÃÀÍÀÈÛÄÒáÄÍØÀ ÍðâÄÃ _ ÌÃÉÃÀÒÉ,

ÛÄÞËÄÁÖËÉ ÏãÀáÉÃÀÍ ÂÀÌÏÓÖËÉ [ÓÉ ÌÀÃÄ áÉÀ ÚÖÃÀÍÀÈÛÄÒáÄÍØÀ

ÍðâÄÃ?! _ ÄÒÈÉ ÛÄÍÀ áÀÒ (`ÛÄÍ ÀÒ áÀÒ?!") ÌÃÉÃÀÒÉ ÏãÀáÉÃÀÍ (`ÚÖ-

ÃÀÍÀÈ-ÉÓ-ÀÍ-ÉÃÀÍ") ÂÀÌÏÓÖËÉ?!]. ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÂÀÌÏÈØÌÉÓ ÓÀáÄËÀÃÉ ÍÀ-

ßÉËÉ (ÚÖÃÀÍÀÈ-) ÍÀÓÄÓáÄÁÉ ÜÀÍÓ ÀÙÌÏÓÀÅËÖÒÉ ÄÍÄÁÉÃÀÍ, ÊÄÒÞÏÃ,

ÈÖÒØÖËÉ ÚÖÃÒÄÈ `ÞÀËÀ, ÛÄÞËÄÁÀ" ×ÏÒÌÉÃÀÍ, ÒÏÌÄËÉÝ ÈÀÅÉÓ

ÌáÒÉÅ ÍÀÓÄÓáÄÁÉ ÖÍÃÀ ÉÚÏÓ ÀÒÀÁÖËÉÃÀÍ (ÛÃÒ. ÀÒÀÁ. Kedret, _ Éá.

Û. ×ÖÔÊÀÒÀÞÄ, ÜÅÄÍÄÁÖÒÄÁÉÓ ØÀÒÈÖËÉ, ÁÀÈÖÌÉ, 1993). ÛÔÏ-ÂÅÀÒÉÓ

ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÖÞÅÄËÄÓÉ ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÄÒÈÄÖËÉ ÚÖÃÀÍÀÈ-

ÛÄÒ ÃÙÄÓÃÙÄÏÁÉÈ ÌáÏËÏÃ ÆÄÌÏÀÙÍÉÛÍÖË ÉÃÉÏÌÀÔÖÒ ÂÀÌÏÈØÌÀ-

ÛÉÀ ÛÄÌÏÒÜÄÍÉËÉ.

ÂÀÌÏÃÉÓ, ÒÏÌ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ ÄÒÈÄÖËÄÁÉ ÖÍÃÀ

ÂÀÍÅÉáÉËÏÈ ÒÏÂÏÒÝ ÓÀÊÖÈÒÉÅ ÓÅÀÍÖÒÉ, ÒÏÌÄËÈÀÝ ÀÒÀ ÀØÅÈ ÀÃÄÊ-

ÅÀÔÖÒÉ ÐÀÒÀËÄËÄÁÉ ØÀÒÈÖËÛÉ. ÌÀÈÉ ÂÀÌÏÌÓÀáÅÄËÏÁÉÈÉ ÄÊÅÉÅÀËÄÍ-

ÔÉÓ ÅÀÒÉÒÄÁÀ ÊÉ, ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ, ÛÄÓÀÞËÄÁÄËÉÀ ÊÏÍÔÄØÓÔÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ.

ÛÄÉÞËÄÁÀ ÉÓÉÝ ÉÈØÅÀÓ, ÒÏÌ ÀÌÂÅÀÒ ÓÅÀÍÖÒ ÂÀÌÏÈØÌÄÁÛÉÀ ÃÀÝÖ-

ËÉ ØÀÒÈÖËÉÓ ÂÆÉÈ ÛÄÌÏÓÖËÉ ÉÓÄÈÉ ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÃÀ ÂÒÀÌÀÔÉÊÖËÉ

ÀÒØÀÉÆÌÄÁÉÝ, ÒÏÌËÄÁÉÝ ÃÙÄÅÀÍÃÄË ÓÀËÉÔÄÒÀÔÖÒÏ ØÀÒÈÖËÛÉ

ÀÙÀÒ ÂÅáÅÃÄÁÀ ÃÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉÝ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ ÂÀÌÏÍÀÈØÅÀÌÄÁÉÓ

ÂÀÒÃÀ ÃÀÌÏÖÊÉÃÄÁËÀÃ ÀÒÓÀÃ ÀÒ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ (ÌÀÂ.: ×ÒðÍÂ, ÀÒðÁ, ÚÀ-

ÁÖË ÃÀ À. Û.).

ÀØÅÄ ÖÍÃÀ ÛÄÅÍÉÛÍÏÈ, ÒÏÌ ÀÙÍÉÛÍÖË ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒ ÂÀÌÏÍÀÈ-

ØÅÀÌÄÁÛÉ ×ÉØÓÉÒÄÁÖËÉ ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÃÀ ÂÒÀÌÀÔÉÊÖËÉ ÀÒØÀÉÆÌÄÁÉ ÀÒ

ÖÍÃÀ ÉÚÏÓ ÌÉÆÄÆÉ ÌÀÈÉ ÉÃÉÏÌÀÔÖÒÏÁÉÓÀ, ÒÀÃÂÀÍÀÝ ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ÄÒ-

ÈÄÖËÈÀ ÖÌÒÀÅËÄÓÏÁÀ ÀÒ ÂÀÍÉáÉËÄÁÀ ÒÏÂÏÒÝ ÀÒØÀÉÆÌÉ. ÅÉÆÉÀÒÄÁÈ

ÀË. ÏÍÉÀÍÉÓ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÓ, ÒÏÌ `ÀÒØÀÉÆÌÉ ÀÒ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÜÀÉÈÅÀËÏÓ

ÉÃÉÏÌÉÓ ÂÀÍÌÓÀÆÙÅÒÄËÀÃ" (1954, 241).

×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÆÌÉÓ ÂÀÍÌÓÀÆÙÅÒÄËÉ ÍÉÛÀÍÉ, ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀ-

ÔÖÒÀÛÉ ÀÒÓÄÁÖËÉ ÌÏÓÀÆÒÄÁÉÓ ÈÀÍÀáÌÀÃ, ÉÓÀÀ, ÒÏÌ ÛÄÌÀÃÂÄÍÄËÉ

ÄËÄÌÄÍÔÄÁÉÓ ×ÏÒÌÀËÖÒÉ ÃÀÌÏÖÊÉÃÄÁËÏÁÉÓ ×ÏÍÆÄ ÀáÀÓÉÀÈÄÁÓ ÛÉ-

ÍÀÂÀÍÉ ÌÈËÉÀÍÏÁÀ. ÓßÏÒÄÃ ÀÌ ÛÄÌÀÃÂÄÍÄËÉ ÄËÄÌÄÍÔÄÁÉÓ ÖÒÈÉÄÒ-

ÈÊÀÅÛÉÒÉÓÀ ÃÀ ÌÈËÉÀÍÀÃ ËÄØÓÉÊÀÓÈÀÍ ÌÉÌÀÒÈÄÁÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ ÂÀÌÏÚÏ-

×ÄÍ ÏÈá ÞÉÒÉÈÀÃ ãÂÖ×Ó (stepanovi, 1975, 56). ÜÅÄÍ ÀØ ÌáÏËÏÃ

ÐÉÒÅÄË ãÂÖ×Ó ÛÄÅÄáÄÁÉÈ. ÄÓ ÀÒÉÓ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ ÌÈËÉÀÍÏÁÀ,

ÒÏÝÀ ÛÄÌÀÃÂÄÍÄËÉ ÍÀßÉËÄÁÉÓ ÊÀÅÛÉÒÉ ÌÀØÓÉÌÀËÖÒÉÀ ÃÀ ÅÄÒ áÄÒáÃÄ-

ÁÀ ÌÀÈÉ ÓÄÌÀÍÔÉÊÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÓ ÌÏÔÉ-

ÅÀÝÉÉÓ ÃÀÃÂÄÍÀ, ÀÌ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉÝ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÆÌÉÓ ÄÒÈÉ ÀÍ ÏÒÉÅÄ

ÛÄÌÀÃÂÄÍÄËÉ ÄËÄÌÄÍÔÉ ÂÀÖÂÄÁÀÒÉÀ (ÛÃÒ. ØÀÒÈ.: ÉáÔÉÁÀÒÓ ÀÒ

ÉÔÄáÓ, ÀÁÒÖÓ ÀÒ ÉÔÄáÓ, ÁÀÉÁÖÒÛÉ ÀÒÀÀ ÃÀ À. Û. _ ÉáÔÉÁÀÒÉ, ÀÁÒÖ,

ÁÀÉÁÖÒÉ ÈÀÍÀÌÄÃÒÏÅÄ ØÀÒÈÅÄËÉÓÀÈÅÉÓ ÂÀÖÂÄÁÀÒÉÀ). ÒÀÓÀÊÅÉÒÅÄËÉÀ,

ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÆÌÄÁÛÉÝ ×ÉØÓÉÒÃÄÁÀ ÉÓÄÈÉ ËÄØÓÉÊÖÒÉ

ÄÒÈÄÖËÄÁÉ, ÒÏÌÄËÈÀ ÄÔÉÌÏËÏÂÉÉÓ ÃÀÃÂÄÍÀ ÂÀÒÊÅÄÖË ÓÉÞÍÄËÄÄÁ-

ÈÀÍ ÀÒÉÓ ÃÀÊÀÅÛÉÒÄÁÖËÉ. ÉÓÉÍÉ ÛÄÌÏÍÀáÖËÉÀ ÂÀØÅÀÅÄÁÖË ÂÀÌÏÍÀÈ-

ØÅÀÌÄÁÛÉ ÃÀ ÃÉÃÉÀ ÌÀÈÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ ÄÍÉÓ ÉÓÔÏÒÉÉÓ ÊÅËÄÅÀ-ÞÉÄÁÉÓÀÓ.

ÍÉÌÖÛÉÓÈÅÉÓ ÃÀÅÀÓÀáÄËÄÁÈ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄÓ: ËðÒàÄÍÃ ËéÂÍÄ `ÚÏÜÀÙÉ,

ÓßÒÀ×É", ÊÉÊÁÄÒ1 ÀáÁÄÊ `ÜÀÀÝÉÅÃÀ, ÜÀÀãÉÍÃÀ (ÆÄÃÌÉß. `áÉÓ ÌÏÒÉ ÌÉÀÁ-

ãÉÍÀ")", ÎÏÓ áÏÓÉÐ `ÝØÌÖÔÀÅÓ, ÌÏÖÓÅÄÍÒÏÁÓ, ÓÀÊÖÈÀÒ ÔÚÀÅÛÉ ÅÄÒ

ÄÔÄÅÀ", ØÀÁÀÁðÎÛ ãÉãæðÒÃ ÄÈÓÉÐÃÀ `ÀÒ ÌÏÉáÀÒÛÀ, ÃÉÃÉ ÃÒÏ ÃÀ-

ÓàÉÒÃÀ", ÂÄËÀ ËÀáæ ÄÍÝáÉÐ `ÁÄÅÒÉ ÉÀÒÀ, ÝáÒÀ ÌÈÀ ÂÀÃÀÉÀÒÀ", ÓéÒÉ-

ÂÀÂÀÓ {ÑÉ} áÀÂ `ÀßÒÉÀËÄÁÖËÉÀ, ÅÄÒ ÉÓÅÄÍÄÁÓ, ÓÖË ÃÀÃÉÓ", ÓÂæðÆÃ

ËÉÂÍÄ `ÀÌÏßÚÅÄÔÀ, ÀÌÏÑËÄÔÀ", ÁÏËÄÊÃ ËÉÊÄÃ `ÀÌÏßÚÅÄÔÀ, ÀÌÏ-

ÑËÄÔÀ", ÌÄÊæÌÀÃ ËÉÂÍÄ `ÂÀ×ÒÈáÉËÄÁÀ (ÆÄÃÌÉß. `ÃÀÊÅÉÒÅÄÁÖËÀÃ,

×ÒÈáÉËÀÃ ÃÂ-ÏÌ-À")", äðÎÃÏÃÄæÓ ËÉÂÍÄ `áÌÀÖÒÉ, ÀÖÒÆÀÖÒÉ, ÜáÖ-

ÁÉ", ßÉÍÀËÃ É ßÉÒÊÀÌóËÃ ËÉÁËíÊÄ `ÓÒÖËÉÀÃ ÌÏÓÐÏÁÀ, ÂÀÍÀÃÂÖ-

ÒÄÁÀ", ÉÍÃÉÒÊÉÓ ÏÓÂÄÌ! _ ÖáÅÉ ÓÖ×ÒÀ ÀÒ ÂÀÅÖÛÀËÏ! (`ÖáÅ ÓÖ×ÒÀÓ

ÃÀ-Å-Ö-ÃÂ-ÀÌ!")! ×ÉÓÄÂÀÒÂÀÓÉÓÂÏÙæ áÀÒ ËÀØÖÍ! `ãÏãÏáÄÈÉ ÉÚÏÓ ÌÉÓÉ

ÓÀÌÊÅÉÃÒÏ (ÆÄÃÌÉß. `ÌÃÖÙÀÒÄ ×ÉÓ-{ÛÉ}-ÌÝ ÀØÅÓ ÓÀÓÖËÄÈÉ!")!,

ÏÒÉíÍ-ÊÏÒÉíÍÓ áÀâÉÃ `ÂÀ×ÀÍÔÀ", ÓìÍÔÉ-ÐìÍÔÉÓ ÀÜÀÃá `ÂÀÉ×ÀÍÔ-

ÍÄÍ", ÓÀÃðÒ-ÊÖÃðÒ àÀàðÒËÄØæÀ áÀâÉÃ `ÂÀËÀÍÞÙÀ, ÂÀÈÀÈáÀ" ÃÀ ÌÒÀÅ.

ÓáÅ.

ÆÄÌÏÈ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉË ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒ ÄÒÈÄÖËÄÁÛÉ ÌÏÍÀßÉËÄ

ÓÉÔÚÅÀÈÀ ÌÄÔÉ ÍÀßÉËÉ ÀÒØÀÖËÉÀ ÃÀ ÓÀÄÒÈÏ ÓÉÔÚÅÀÈáÌÀÒÄÁÉÃÀÍ

1 ÛÄÓÀÞËÏÀ, ÓÅÀÍÖÒÉ ÊÉÊÁÄÒ ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ ÉÚÏÓ ÍÀÓÄÓáÄÁÉ, ÛÃÒ. ØÀÒÈ. (ËÄÜá.)
ÊÀÊÉÁÄÒÀ `ÓÀÌÆÀÒÄÖËÏ ÓÀáËÛÉ ÛÖÀÝÄÝáËÉÓ ÐÉÒÃÀÐÉÒ ÆÄÅÉÈ ÂÀÃÄÁÖËÉ ÃÉÒÄ,
ÒÏÌÄËÆÄÃÀÝ ÓÀØÅÀÁÄ ÊÉÃÉÀ.
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ÂÀÌÏÓÖËÉ. ÉÓÉÍÉ ÂÅáÅÃÄÁÀ, ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ, ÌÚÀÒ ÛÄÓÉÔÚÅÄÁÄÁÛÉ, _ ÓáÅÀ

ÓÉÔÚÅÄÁÈÀÍ ÌàÉÃÒÏ ÊÀÅÛÉÒÛÉ. ÛÄÓÀÞËÏÀ, ÀÌ ÀÒØÀÖË ×ÏÒÌÀÈÀÂÀÍ ÆÏ-

ÂÉ ÖÝáÏÖÒÉ ßÀÒÌÏÛÏÁÉÓÀÝ ÀÙÌÏÜÍÃÄÓ, ÌÓÂÀÅÓÀÃ ÀÒË. ÈÀÚÀÉÛÅÉËÉÓ

ÌÉÄÒ `ØÀÒÈÖËÉ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÉÓ ÓÀÊÉÈáÄÁÛÉ" ÃÀÓÀáÄËÄÁÖËÉ ÉáÔÉÁÀ-

ÒÉ, ÁÀÉÁÖÒÉ, ÀÁÒÖ (1961, 53) ГА À. Û. ÓÉÔÚÅÄÁÉÓÀ. ÒÀ ÈØÌÀ ÖÍÃÀ,

ÌÓÂÀÅÓÉ ÅÉÈÀÒÄÁÀÀ ÓáÅÀ ÄÍÄÁÛÉÝ, ÈÖÌÝÀ ÀØ ÀÌÀÆÄ ÀÙÀÒ ÛÄÅÜÄÒÃÄÁÉÈ1.

ÉÓ, ÒÏÌ ÁÄÅÒÉ ÓÅÀÍÖÒÉ ÉÃÉÏÌÉÓ ÀáÓÍÀ ÃÙÄÓ ÖÊÅÄ ÈÉÈØÌÉÓ ÛÄÖÞ-

ËÄÁÄËÉÀ, ÀÌÉÓÉ ÌÉÆÄÆÉ, ÀË. ÏÍÉÀÍÉÓ ÀÆÒÉÈ, ÖÍÃÀ ÅÄÞÉÏÈ ÉÌÀÛÉ, ÒÏÌ

ÓÀÈÀÍÀÃÏ ÌÏÅËÄÍÀ, ÒÏÌÄËÉÝ ÒÀÉÌÄ ÉÓÔÏÒÉÖË ×ÀØÔÈÀÍ ÀÒÉÓ ÃÀÊÀÅ-

ÛÉÒÄÁÖËÉ, ÉÓÔÏÒÉÀÛÉ ÀÒ ÀÒÉÓ ×ÉØÓÉÒÄÁÖËÉ. ÅÉÍÀÉÃÀÍ ÌÀÈÉ ßÀÒÌÏ-

ÛÏÁÉÓ ÓÀ×ÖÞÅÄËÉ ÀÒ ÅÉÝÉÈ, ÀÌÉÔÏÌ ÌÀÈÉ ÄÔÉÌÏËÏÂÉÉÓ ÂÀÒÊÅÄÅÀÝ,

ÒÀÓÀÊÅÉÒÅÄËÉÀ, àÉÒÓ (ÏÍÉÀÍÉ 1954, 139).

ÀÌÒÉÂÀÃ, ÜÅÄÍ ÌÉÄÒ ÆÄÌÏÈ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ ÄÒ-

ÈÄÖËÄÁÉ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÖÍÃÀ ÂÀÍÅÉáÉËÏÈ ÒÏÂÏÒÝ ÓÀÊÖÈÒÉÅ ÓÅÀÍÖÒÉ

(ÌÉÖáÄÃÀÅÀÃ ÉÌÉÓÀ, ÒÏÌ ÀÌ ÄÒÈÄÖËÄÁÛÉ ÛÄÌÀÅÀËÉ ÄÒÈ-ÄÒÈÉ ÄËÄÌÄÍÔÉ,

ÊÄÒÞÏÃ, ÐÉÒÅÄËÉ, ØÀÒÈÖËÉÃÀÍÀÀ ÛÄÈÅÉÓÄÁÖËÉ), ÅÉÍÀÉÃÀÍ ÌÀÈ ÀÒ ÌÏÄ-

ÐÏÅÄÁÀÈ ÀÃÄÊÅÀÔÖÒÉ ÐÀÒÀËÄËÄÁÉ ØÀÒÈÖËÛÉ. ÓßÏÒÄÃ ÀÌÂÅÀÒ ÓÅÀ-

ÍÖÒ ÂÀÌÏÈØÌÄÁÛÉÀ ÃÀÝÖËÉ ØÀÒÈÖËÉÓ ÂÆÉÈ ÛÄÌÏÓÖËÉ ÉÓÄÈÉ ËÄØÓÉ-

ÊÖÒÉ ÃÀ ÂÒÀÌÀÔÉÊÖËÉ ÀÒØÀÉÆÌÄÁÉÝ, ÒÏÌËÄÁÉÝ ÃÙÄÅÀÍÃÄË ÓÀËÉÔÄ-

ÒÀÔÖÒÏ ØÀÒÈÖËÛÉ ÀÙÀÒ ÂÅáÅÃÄÁÀ ÃÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉÝ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ

ÂÀÌÏÍÀÈØÅÀÌÄÁÉÓ ÂÀÒÃÀ ÃÀÌÏÖÊÉÃÄÁËÀÃ ÀÒÓÀÃ ÀÒ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ.
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MEDEA SAGHLIANI

Specifically  Svan Idioms

Summary

The paper focuses on certain Svan phraseological units one component
of which (viz. the first one) is of Georgian origin, though as phraseological
units they have no equivalents in Georgian. The Svan phraseological units
with the Georgian components abano, tanaxma, locva correspond to simple
verbs in Georgian.
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Tea SavlaZe

mwignobruli epitafiebis stiluri qarga

(e. mastersis `sfun riveris anTologiis~ masalaze)

`epitafiebi, TavianTi warmomavlobis mixedviT, orgvaria:
folkloruli da literaturuli~, _ wers folkloristi, fi-
lologiur mecnierebaTa doqtori amiran arabuli (arabuli,
2006, 111). Tumca imave avtorTan sxvagan vkiTxulobT: `vinai-
dan xalxuri Semoqmedebis erT-erT ZiriTad niSnad koleqtiu-
robaa miCneuli, gamomdinare zemoTqmulidan, epitafiis fol-
kloruloba eWvqveS SeiZleba dadges... epitafia individualu-
ri Semoqmedebis nayofia, rac erTi SexedviT, TavisTavad gamo-
ricxavs mis folklorulobas~ (arabuli, 2006, 105).

gamodis, rom epitafiebs individi avtori hyavs: zogi epi-
tafiis avtori individi araprofesionali avtoria, igive xal-
xuri meleqsea, xolo zogjer epitafiis avtorad profesionali
avtorebi gvevlinebian, romlebic e. w. `mwignobrul epitafi-
ebs~ qmnian.

r. iakobsonisa da p. bogatiriovis Tanaxmad, individualu-
ri xalxuri avtoris Semoqmedeba mTlianad gansazRvrulia `ko-
leqtivis winaswari cenzuriT~, gamoxatavs koleqtivis nebas,
gamsWvalulia koleqtivis fsiqikiT, ganwyobilebiT, msoflmxed-
velobiT, eyrdnoba tradiciulad SemuSavebul trafarets.

rac Seexeba individualur profesional avtorebs, cxadia,
isinic uweven angariSs drois moTxovnilebasa da majiscemas,
epoqis interessa da suliskveTebas, tradiciebs, sargebloben
winamorbedTa SemoqmedebiTi gamocdilebiT, magram maTi TviT-
gamoxatvis masStabi da nebelobiTi Tavisufleba gacilebiT me-
tia, vidre individualuri xalxuri avtorisa (v. kotetiSvi-
li).

epitafiur nawarmoebTa didi nawili ukiduresi lakonu-

robiT gamoirCeva. Tumca gvxdeba iseTi nimuSebic, sadac Seim-
Cneva avtoris ltolva saTqmelis ganvrcobisaken. swored aseTi
siuJeturi gaSla-ganviTarebiT, ambis vrclad gadmocemiT da
detalizaciiT gamoirCeva amerikeli poetis edgar li master-
sis (1868-1950) `sfun riveris anTologiaSi~ gaerTianebuli
mwignobruli, TeTri leqsis formis mqone epitafiebi.

epitafiaSi `lusinda metloki~ poeti cdilobs gaaco-
cxlos da aalaparakos gardacvlili, erTgvari mediumis fun-
qcia Seasrulos gardacvlilis sulsa da mkiTxvels Soris.

I went to the dances at Chandlerville,
And played snap – out at Winchester.
One time we changed partners,
Driving home in the moonlight of middle June,
And then I found Davis.
We were married and lived together for 70 years,
Enjoying, working, raising the twelve children.
Eight of whom we lost
Ere I had reached the age of sixty.
I spun, I wore, I kept the house, I nursed the sick,
I made the garden, and for holiday
Rambled over the fields where sang the larks,
And many a flower and medical weed –
Shouting to the wooded hills, singing to the green valleys.
At ninety-six I had lived enough, that is all,
And passed to a sweet repose .
What is this I hear of sorrow and weariness,
Anger, discontent, and drooping hopes?
Degenerate sons and daughters,
Life is too strong for you –
It takes life to love Life.

sailustraciod warmodgeneli es literaturuli epitafia
formis TvalsazrisiT sakmaod didia, rac ZiriTadad ganasxva-
vebs mas folkloruli, mcire zomis epitafiebisagan, TumcaRa
am epitafias bevri saerTo aqvs folklorul epitafiasTan.
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upirveles yovlisa, igi avtobiografiulia, Txroba mimdinare-
obs pirvel pirSi. poeti stilisturi xerxis CamonaTvalis sa-
SualebiT dawvrilebiT mogviTxrobs gardacvlilis istorias
mowifulobis asakidan Rrmad moxucebulobamde. erTi mxriv,
moTxrobilia im bednierebaze, romelic am qalbatonma cxovre-
baSi ganicada, meore mxriv ki im tragediaze, rac mas cxovreba-
Si gadaxda Tavs. leqsika martivia da moicavs im yoveldRiur
leqsikur erTeulebs, romlebic qalis saqmianobas axasiaTebs
(to work, to raise children, to spin, to wave, to keep the house, to nurse the
sick, to gather flowers and medrcal weed). zemoT CamoTvlili leqsiku-
ri erTeulebi miuTiTeben, erTi mxriv, gardacvlilis Sromis-
moyvareobaze, meore mxriv, mis erTferovan cxovrebaze. winada-
debaSi `At 96 I had lived enough, that is all, and passed to a sweet repose”
– yuradRebas iqcevs evfemizmi `to pass to a sweet repose~ (simSvideSi
gadasaxleba), romelSiac naTlad Cans gardacvlilis mimarTeba
sikvdilis mimarT. epitafiis dasasruls lusinda metloki uk-
mayofilebas gamoTqvams im gadagvarebuli STamomavlobis mi-
marT, romlebic jerovnad ver afaseben sicocxles, mudam wuxan
sicocxlis xanmokleobaze, ukmayofiloni da imedgacruebulni
midian am qveynidan. epitafiis dasasruli didaqtikuria, ro-
melSic lusinda metloki mouwodebs axalgazrdebs Seiyvaron
cxovreba da daafason igi. dasasruls warmodgenili oriode
xazic rom yofiliyo saflavis qvaze miwerili (Life is too strong
for you _ It takes life to love Life), esec sakmarisi iqneboda saepita-
fiod.

momdevno epitafiac saxelwodebiT `dora uiliamsi~ axlo-
saa zemoT warmodgenil literaturul epitafiasTan.

When Reuben Pantrer ran away and threw me
I went to Springfield – There I met a lush,
Whose father just deceased left him a fortune.
He married me when drunk.
My life was wretched.
A year passed and one day they found him dead.
That made me rich. I moved on to Chicago.
A fter a time Tyler Rountfee, villian.

I moved on to New York. A gray – haired magnate
Went mad about me – so another fortune.
He died one night right in my arms, you know.
There was almost a scandal.
I moved on, This time to Paris. I was now a woman,
Insidious, subtle, versed in the world and rich.
My sweet apartment near the Champs Elysees
Became a center for all sorts of people,
Musicians, poets, dandies, artists, nobles,
Where we spoke French and German, Italian, English.
I wed Count Navigato, native of Genoa.
We went to Rome. He poisoned me, I think.
Now in the Campo Santo overlooking
The sea where young Columbus dreamed new worlds,
See what they chiseled: “Contessa Navigato
Implora eterna quiete~.

wina epitafiis msgavsad es epitafiac TeTr leqss warmoad-
gens da masSi detaluradaa aRwerili dora uiliamsis cxovre-
ba. mas bevri uxetialia, ara erT qalaqSi ucxovria, ara erTi
mamakacis guli mougia, ubeduric yofila maTTan, magram gamo-
savali maTi imqveynad gastumrebiT upovia. Tumca, rogorc epi-
tafia ityobineba, ukanaskneli meuRle doraze gonieri aRmoCe-
nila da mouwamlavs igi. vfiqrob, epitafiad gamodgeboda: ~He
poisoned me, I think~. epitafiis forma aqvs aseve ukanasknel wina-
dadebas: ~Contessa Navigato Implora eterna quiete~. (grafinia naviga-
tom maradiuli simSvide ipova).

rogorc Cans, `sfun riveris anTologiaSi~ warmodgenili
epitafiebi siuJeturi mravalferovnebiT gamoirCeva, saocrad
yofiTia da zedmetad dawvrilmanebulic.

kvlevam dagvanaxa, rom mwignobrul epitafiebs, folklo-
rulTan SedarebiT, profesionali avtoris poeturi gamocdi-
lebis mkafio beWedi azis. stili mwignobruli epitafiisa ga-
cilebiT rTuli da, amasTan daxvewilia. maT akliaT is ubra-
loeba, rac xalxur epitafiebs axasiaTebs. amasTanave gansxvave-
baa formebSic. mwignobruli epitafiebi vrcelia, romelSiac
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vrcladaa moTxrobili gardacvlilis amqveyniuri cxovrebis
Sesaxeb. mwignobruli epitafiebidan SesaZlebelia ramdenime
lakonuri epitafiac gamoikveTos. msgavsebebi folklorul da
mwignobrul epitafiebs Soris SemdegSia: avtobiografiuloba,
dokumenturi sizuste, mimarTviTi forma, pirvel pirSi sauba-
ri, didaqtikuri dasasruli.

literatura

arabuli, 2006 _ a. arabuli `samgloviaro poezia~, Tb.,
2006.

andersoni, 1993 _ R. Anderson “Elements of Literature”, U. S.A,
1993.

TEA SHAVLADZE

Stylistic Patterns in Bookish Epitaphs

(on the material of E.Masters’ “Spoon River Anthology”)

Summary

The paper is devoted to the linguistic peculiarities of bookish epitaphs.
The empirical data comprises Edgar Lee Masters’ literary epitaphs from
“Spoon River Anthology” as well as folk epitaphs. The study has revealed
that in comparison to folk epitaphs, bookish epitaphs are poetically
idiosyncratic, their style being more complex and sophisticated.  They also
lack the plainness of folk epitaphs. Moreover, there are formal differences as
well: bookish epitaphs are much longer, lives of the deceased are presented in
detail. However, a few laconic epitaphs have also been encountered.  The
following similarities between bookish and folk epitaphs have been stated:
autobiographic nature, preciseness, mode of address, the first person
narrative, didactic ending.

nato SavreSiani

erTi eqspresiuli nawilakisaTvis qvemosvanurSi

ÓÅÀÍÖÒÉ, ÉÓÄÅÄ ÒÏÂÏÒÝ ÓáÅÀ ØÀÒÈÅÄËÖÒÉ ÄÍÄÁÉ, ÌÃÉÃÀÒÉÀ ÍÀßÉ-

ËÀÊÄÁÉÈÀ ÃÀ ÌÀÈÂÀÍ ßÀÒÌÏÄÁÖËÉ ÓÉÔÚÅÄÁÉÈ. ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÍÀßÉËÀÊÈÀ

ÓÉÌÒÀÅËÄÓ ÃÉÀËÄØÔÖÒÉ ÍÀÉÒÓÀáÄÏÁÄÁÉÝ ÂÀÍÀÐÉÒÏÁÄÁÓ.

ÂÀÌÏÉÚÏ×À ÍÀßÉËÀÊÈÀ ÂÀÒÊÅÄÖËÉ ãÂÖ×ÄÁÉ, áÏËÏ ÀÌ ãÂÖ×ÄÁÛÉ

ÛÄÌÀÅÀË ÍÀßÉËÀÊÈÀ ÂÀÅÒÝÄËÄÁÉÓ ÀÒÄ ÃÀ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ ÌÒÀÅÀË×ÄÒÏ-

ÅÀÍÉ ÃÀ ÓáÅÀÃÀÓáÅÀÂÅÀÒÉÀ ÓÅÀÍÖÒÉÓ ÃÉÀËÄØÔÄÁÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ.

ÓÅÀÍÖÒÉÓ ÍÀßÉËÀÊÈÀ ãÂÖ×ÄÁÉ ÃÀ ßÀÒÌÏÌÀÅËÏÁÀ ÀÒÀÄÒÈÂÆÉÓ ÉØ-

ÍÀ ÂÀÍáÉËÖËÉ, ÈÖÌÝÀ, ÒÏÂÏÒÝ Å. ÈÏ×ÖÒÉÀ ÛÄÍÉÛÍÀÅÓ `ÆÏÂÉÓ ÌÍÉÛ-

ÅÍÄËÏÁÀ ÍÀÈÄËÉ ÀÒÀÀ: ÙÄÍ, ÄÍÂÉ, ÂÏÌÍì, ÌÉÒ, àÖÒ..." (ÈÏ×ÖÒÉÀ, 208,

2002).

Å. ÈÏ×ÖÒÉÀÓ ÌÉÄÒ ÜÀÌÏÈÅËÉË ÂÀÖÒÊÅÄÅÄËÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÓ ÍÀßÉ-

ËÀÊÈÀÂÀÍ ÄÒÈ-ÄÒÈÉÓ, ÊÄÒÞÏÃ, -ÙÄÍ ÍÀßÉËÀÊÉÓ ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏ ÓÔÒÖØ-

ÔÖÒÖË-ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ ÀÍÀËÉÆÉ ßÀÒÌÏÀÃÂÉÍÀ ÌÄÃÄÀ ÓÀÙËÉÀÍÌÀ (Éá. Ì.

ÓÀÙËÉÀÍÉ, -ÙÄ/-ÙÄÍ/-ÙëÍ/-ÙëÍÀ/-ÙÄÍð/-ÙÄÍêÎ/-ÙÄÍì ÍÀßÉËÀÊÉÓ ÛÄÓÀ-

áÄÁ ÓÅÀÍÖÒÛÉ, ÀÒÍ. ÜÉØÏÁÀÅÀÓ ÓÀÊÉÈáÀÅÄÁÉ, XXI, ÈÁ. 2010).

ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ ÀÒÀ×ÄÒÉÀ ÍÀÈØÅÀÌÉ ÂÉÍ  ÍÀßÉËÀÊÉÓ

ÛÄÓÀáÄÁ, ÒÏÌÄËÉÝ ÓÀÊÌÀÏÃ áÛÉÒÀÃ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ ÓÅÀÍÖÒ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀ-

ÛÉ, ÊÄÒÞÏÃ, ËÀÛáÖÒÓÀ ÃÀ ÜÏËÖÒÖËÛÉ.

ÂÉÍ ÍÀßÉËÀÊÉ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÌÉÅÀÊÖÈÅÍÏÈ ÄÌÏÝÉÖÒ-ÂÀÌÏÌÓÀáÅÄËÏÁÉ-

ÈÉ (ÄØÓÐÒÄÓÉÖËÉ) ÉÄÒÉÓ ÂÀÌÏÌáÀÔÅÄË ÍÀßÉËÀÊÈÀ ãÂÖ×Ó (ÀÌ ãÂÖ×Ó

ÌÉÀÊÖÈÅÍÄÁÄÍ ÀÂÒÄÈÅÄ ÂÀÍÝÅÉ×ÒÄÁÉÈ ÍÀßÉËÀÊÄÁÓ), ÅÉÍÀÉÃÀÍ, ÓÀÒÊÀÆ-

ÌÉÈ ÂÀáÀÆÀÅÓ ÃÀ ÌÄÔ ÄØÓÐÒÄÓÉÖËÏÁÀÓ ÌÀÔÄÁÓ ÌÈÄË ßÉÍÀÃÀÃÄÁÀÓ, ÀÂ-

ÒÄÈÅÄ ÒÜÄÁÀ ÛÈÀÁÄàÃÉËÄÁÀ, ÒÏÌ ÉÂÉ ÖÛÖÀËÏÃ ßÉÍÀÃÀÃÄÁÉÓ ÉÌ ßÄÅ-

ÒÓÀÝ ÀÍÉàÄÁÓ ÂÀÒÊÅÄÖË ÍÉÖÀÍÓÓ (ÊÄÒÞÏÃ, ÓÀÒÊÀÆÌÓ, ÃÀÝÉÍÅÀÓ ÖÓÅÀÌÓ

áÀÆÓ), ÒÏÌÄËÓÀÝ ÀáËÀÅÓ.
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ÂÉÍ ÍÀßÉËÀÊÉÓ ÀÃÂÉËÉ ßÉÍÀÃÀÃÄÁÀÛÉ ÀÒ ÀÒÉÓ ÌÚÀÒÉ, ÛÄÉÞËÄÁÀ

ßÉÍ ÖÓßÒÄÁÃÄÓ ÓÉÔÚÅÀÓ ÀÍ ÌÏÓÃÄÅÃÄÓ ÌÀÓ. ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÍÀßÉËÀÊÉ ßÉ-

ÍÀÃÀÃÄÁÉÓ ÍÄÁÉÓÌÉÄÒ ßÄÅÒÓ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÃÀÄÒÈÏÓ:

Ñ'ÄÍÈÉÛÄ ËÀÂæÀÍÈÄ ËÄØæÄÌÃ ßéÒÍÉÀË ÂÉÍ (ËÛá.) _ ßÉÈËÄÁÉ

ÀÉÒÜÉÀ ÂÀÓÅÄÍÄÁÀÛÉ ÜÀÓÀÝÌÄËÀÃ.

áÏâéÒêËÀ ÌÉÜÀ ÃÉÄÛÃ ÂÉÍ (ËÛá.) _ ÖáÅÄßÍÉÀ ÃÄÃÀÌÉÓÉÓÈÅÉÓ.

ÁÏ×ÛÄÌ ÂÉÍ áÖÒÃÀ ËÀáÔÉá ØÀÙÀËÈÉ ÈÄÈÒÉ ÌÀÂÉÏÒ (ËÛá.) _

ÁÀÅÛÅÌÀ áÖÒÃÀ ÃÀÖÁÒÖÍÀ ØÀÙÀËÃÉÓ ×ÖËÉÓ ÌÀÂÉÄÒ.

áÀÔîËÃÀ ÃÄÃÄÓ ËéÌßÒÀÃ ÂÉÍ (ÜÏË.)_ ÄÞÀáÃÀ ÃÄÃÀÓ ÂÀÌßÀÒÄ-

ÁÖËÉ.

ÌÄÆæÁÄËÀÒÄ ÃìÍÏË ÂÉÍ ÉÛÂÌÉÍ (ÜÏË) _ ÌÄÆÏÁËÄÁÉÓ ÂÏÂÏ

ÉÈáÏÅÀ.

áÄÍêÈ ÄãÎÀÒÓ ÂÉÍ (ÜÏË.) _ ÉÌÀÈ ÄÍÀÈÄÓÀÅÄÁÀ.

áÓÄÍÄÁÖËÉ ÍÀßÉËÀÊÉ ÛÄÉÞËÄÁÀ ßÉÍ ÖÓßÒÄÁÃÄÓ ÛÄÌÀÓÌÄÍÄËÓ, ÌÏ-

ÓÃÄÅÃÄÓ ÀÍ ÈÉÛÀÅÃÄÓ ÆÌÍÀ-ÛÄÌÀÓÌÄÍÄËÓÀ ÃÀ ÆÌÍÉÓßÉÍÓ ÄÒÈÌÀÍÄÈÉÓ-

ÂÀÍ:

ÊÀÁÀÒ ÂÉÍ ÏáÚÉÃÀ ËÄÆÏÁíÒê ÌéØÀ× _ ÊÀÁÄÁÉ ÖÚÉÃÉÀ ÓÀàÌÄËÄÁÉÓ

ÌÀÂÉÅÒÀÃ.

ÙéÒÃÀ ÂÉÍ ÛÔêÛÔÀæÀÒìË ËÀÊæêÒÉÄËÈÄ _ ÌÉÃÉÏÃÀ ÌÀÒÔÏÃ-

ÌÀÒÔÏ ÓÀßÀÍßÀËÏÃ.

ÜÖ ÂÉÍ ÏáÔìáÀ ÌÀÒÈÄÍ (ËÛá.) _ ÜÀÌÏÖßÄÅÉÀ ÔÏÔÉ.

ØÀ ÂÉÍ ÏÈØæÉÈÀ ÊÀËÀÈ (ÜÏË.) _ ÌÏÖÐÀÒÉÀ ÊÀËÀÈÀ.

áÛÉÒÉÀ ÛÄÌÈáÅÄÅÄÁÉ, ÒÏÝÀ ÂÉÍ ÍÀßÉËÀÊÉ ÖÀÒÚÏ×ÉÈ ÍÀßÉËÀÊÄÁ-

ÓÀÝ ÀáËÀÅÓ:

ÉÛÂÍÀ ËÀÓÂÃÉÃ ÂÉÍ ÃëÌ ÉÁÍÀ ËÉÂæÍÉÓ (ËÛá.) _ ÓáÅÉÓ ÃÀÓÀÍÀáÀÃ

ÀÒ ÉßÚÄÁÃÀ ÔÉÒÉËÓ.

æÉÈÏÌ ÃÄÛ ÂÉÍ ÀÁÃÀæÉ ËÉ×ëãÂêËÓ (ÜÏË.) _ ÅÉÈÏÌ ÅÄÒ ÁÄÃÀÅÓ

ÈÀÅÉÓ ÌÀÒÈËÄÁÀÓ.

ÛÔêÛÔæ ÙÏÛÔ ËìÆÉ ÌêÌ ÂÉÍ áÏÝáêÍ (ÜÏË.) _ ÌÀÒÔÏÃÌÀÒÔÏ

ÖÊÀÍ ßÀÓÅËÀ ÀÒ ÖÍÃÏÃÀ.

æÉÈÏÌ ÂÉÍ ÃÄÈêÎ ÈÄÓ áêÃÀ ËÀÓÂÉÃ (ÜÏË.) _ ÅÉÈÏÌ ÀÒÝ ÈÅÀËÓ

äØÏÍÃÀ ÜÉÍÉ.

ÂÀÍÓÀáÉËÅÄËÉ ÍÀßÉËÀÊÉ ÀáËÀÅÓ ÛÄÒßÚÌÖËÉ ßÉÍÀÃÀÃÄÁÉÓ ÄÒ-

ÈÂÅÀÒ ßÄÅÒÄÁÓ ÃÀ ÁÏËÏ ÀÃÂÉËÆÄ ÌÚÏ× ßÄÅÒÓ ÃÀÄÒÈÅÉÓ:

áÄØØÀÍêËÃÀ ØÀÈËÀÒÓ É áÀÌÀÒÓ ÂÉÍ (ÜÏË.) _ ØÀØÀÍÉÈ ÃÄÅÍÉÃÀ

ØÀÈÌÄÁÓ ÃÀ ÙÏÒÄÁÓ.

áÏÜÀ ÌÖÆÉÊÀÍÔÛêË ÀÜÀÃ ËÀÙÒêËÈÄ É ËÀÛÖÛÐÀÒÈÄ ÂÉÍ (ËÛá.)

_ ÊÀÒÂÉ ÌÖÓÉÊÏÓÉÅÉÈ ßÀÅÉÃÀ ÓÀÌÙÄÒÀÃ ÃÀ ÓÀÝÄÊÅÀÏÃ.

À×ÈáéÍÄ É ÉáæÒÉÄËÄ ÂÉÍ ÉÛÂÍÀ ÂÀÊÀÒÓ (ËÛá.) _ ×ÄÒÈáÀÅÓ ÃÀ

ÀÂÒÏÅÄÁÓ ÓáÅÉÓ ÊÀÊËÄÁÓ.

ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÍÀßÉËÀÊÉ ÒÈÖË ØÅÄßÚÏÁÉË ßÉÍÀÃÀÃÄÁÀÛÉ ÛÄÉÞËÄÁÀ

ÀáËÃÄÓ ÌÉÌÀÒÈÄÁÉÈ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÄÁÓÀ ÃÀ ÌÉÌÀÒÈÄÁÉÈ ÆÌÍÉÆÄÃÄÁÓ.

Ñ'Àá×ÄÒÁëÍÀá ÄãÉÀÒ, áÄÃÉÀÒÃì ÂÉÍ áÀÚæËìÍÍÀ (ÜÏË.) _ ÌÏ×ÄÒÄ-

ÁÉÀÍ ÉÓÉÍÉ, ÅÉÓÉÝ ÄÛÉÍÏÃÀ.

áÏÔëÍÔêËÀá ÀËÉÀÒÓ, ÉÀÒÓì ÂÉÍ Ìê áêÃÀ ØÖÍÄ ËÀÊÀÃ (ËÛá.) _

ÈÀÅÛÉ ÃÀÖÛÄÍÉÀÈ áÄËÄÁÉ ÀÌÀÈ, ÅÉÓÀÝ ÀÒ äØÏÍÃÀ áÌÀ ÀÌÏÓÀÙÄÁÉ.

áÏÊÀÌÀÍÃÒÃÀ, ÉÌÈëÎ ÂÉÍ áÀÊ×éÍ ÌÉÜ, ÄÜáêæ (ÜÏË.) _ ÌÁÒÞÀÍÄÁ-

ËÏÁÃÀ, ÓÀÉÈÀÝ ÈÅÉÈÏÍ ÖÍÃÏÃÀ, ÉØÉÈ.

ØÅÄßÚÏÁÉË ßÉÍÀÃÀÃÄÁÀÛÉ ÂÉÍ ÍÀßÉËÀÊÉÓ ÀÃÂÉËÉ ÓÒÖËÉÀÃ ÈÀÅÉ-

ÓÖ×ÀËÉÀ ÃÀ ÉÂÉ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÃÀÌÏÊÉÃÄÁÖË ßÉÍÀÃÀÃÄÁÀÓÈÀÍ ÄÒÈÀÃ

ÌÈÀÅÀÒÓÀÝ ÃÀÄÒÈÏÓ.

ÓÂÀ ÂÉÍ ÌÄÊÜíË ËÀÛÂÌêÍêËÃ, ÛÏÌêÎ ÂÉÍ ËÄáÛÚÄÃÍíË (ÜÏË.) _

ÌÏÌÀÃÂÄÁÏÃÀ ÓÀÌÀÈáÏÅÒÏÃ, ÒÏÝÀ ÂÀÀáÓÄÍÃÄÁÏÃÀ.

ÄãÉ ÂÉÍ ÃÄÀÌ ËéÌÊÉÃÉÍ ØæÉÍÓ, ÄÛêÎ ÂÉÍ ËéÌêÒ ×ÀÚæ (ÜÏË.) _ ÉÓ

ÀÒ ÉÙÄÁÃÀ áÌÀÓ, ÅÉÓÉÝ ÚÏ×ÉËÀ ØÖÃÉ.

ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ ÉÓÄÈÉ ÛÄÌÈáÅÄÅÄÁÉÝ, ÒÏÝÀ ÂÉÍ ÍÀßÉËÀÊÉ ÃÀÄÒÈÅÉÓ,

ßÉÍ ÖÓßÒÄÁÓ ÀÍ ÌÏÓÃÄÅÓ ÃÏ `ÀÒ, ÀÒÝ" ÖÀÒÚÏ×ÉÈ ÍÀßÉËÀÊÓÀÝ, ÒÏÌÄ-

ËÉÝ äÉÐÏÔÀØÓÖÒ ßÉÍÀÃÀÃÄÁÀÛÉ ÓÀÊÀÅÛÉÒÄÁÄË ßÄÅÒ-ÊÀÅÛÉÒÓ ÀáËÀÅÓ:

ÜÉÂÀÒ ÉáæÒÖÍÀ ÉÛÂÍÀ áÉËÀÒÓ, ÛÏÌêÎ ÃÏ ÂÉÍ ËÄáÛÚÄÃÍíË

(ÜÏË.) _ ÚÏÅÄËÈÅÉÓ ÊÒÄ×ÃÀ ÓáÅÉÓ áÄáÉËÓ, ÒÏÝÀ ÀÒ ÖÍÃÀ ÂÀáÓÄÍÄ-

ÁÏÃÀ.

ÜìÈÄ ÄãÎÀÒÓ ÉÍâÄÒÍÀ, ÉÌÈëÎ ÂÉÍ ÃÏ ÄÓÙïÒÍÀÍ (ËÛá.) _ ÚÅÄËÂÀÍ

ÉÌÀÈ ÉÀáËÄÁÃÀ, ÓÀÃÀÝ ÀÒ ÖÍÃÀ ßÀÓÖËÉÚÏ.

ÐÀÒÀÔÀØÓÖË ßÉÍÀÃÀÃÄÁÀÛÉ ÆÏÂãÄÒ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÊÀÅÛÉÒÉÓ ×ÖÍØÝÉÉ-

ÈÀÝ ÌÏÂÅÄÅËÉÍÏÓ ÃÀ ÀÌ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÂÉÍ-Ó ÌÀÐÉÒÉÓÐÉÒÄÁÄËÉ ÊÉ ÊÀÅÛÉ-

ÒÉÓ ÓÄÌÀÍÔÉÊÀ ÀØÅÓ, ÈÖÌÝÀ, ÀÌÀÅÄ ÃÒÏÓ ÉÍÀÒÜÖÍÄÁÓ ÓÀÒÊÀÆÌÉÓ ÌÍÉÛ-
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ÅÍÄËÏÁÀÓ ÃÀ ÒÈÖË ÈÀÍßÚÏÁÉË ßÉÍÀÃÀÃÄÁÀÓ ÌÄÔ ÄØÓÐÒÄÓÉÖËÏÁÀÓ

ÌÀÔÄÁÓ.

ÄãÉÀÒ ÀÜÀÃá ÝáÄÊÈÄ, ãÄÎ ÂÉÍ ÀÂÉÓ ÀÓÀÃ _ ÉÓÉÍÉ ßÀÅÉÃÍÄÍ ÔÚÄÛÉ,

ÈÅÉÈÏÍ ÊÉ ÓÀáËÛÉ ÃÀÒÜÀ.

àÀÛ ÊÖÌÀÛÉ ËÀâÃÀÈÄ ÄÌÜÄÃ, ÎÄáæ ÂÉÍ ÀÂÉÓ ÏÈÝæìÒÀ _ ØÌÀÒÉ ÓÀ-

ØÏÍËÉÓ ÌÏÓÀÚÅÀÍÀÃ ßÀÓÖËÀ, ÝÏËÉ ÊÉ ÓÀáËÛÉ ÃÀÖÔÏÅÄÁÉÀ.

ÌÉ ÌÉÜÀ ÂîÍÙÀ áæÉÚêÒÉÄËÉÓ, ãÄÎ ÂÉÍ ÄãÎÀÒÓ ÀáßêÃÀ (ËÛá.) _ ÌÄ

ÌÉÓÉ ÂÖËÉÓÈÅÉÓ ÅÜáÖÁÏÁÃÉ, ÈÅÉÈÏÍ ÊÉ ÉÌÀÈ ÃÀÖÃÂÀ ÂÅÄÒÃÛÉ.

ÂÅÀØÅÓ ÉÓÄÈÉ ÛÄÌÈáÅÄÅÄÁÉ, ÒÏÃÄÓÀÝ ÂÉÍ ÍÀßÉËÀÊÉÓ ÃÀÒÈÅÉÈ ßÉ-

ÍÀÃÀÃÄÁÀ ÌÏØÌÄÃÄÁÉÓ ÛÄÖÓÒÖËÄÁËÏÁÀÓ, ÖÊÖÈØÌÉÈÏÁÀÓ ÂÀÌÏáÀÔÀÅÓ,

ÀÍÖ, ÆÌÍÀ-ÛÄÌÀÓÌÄÍËÉÈ ÂÀÌÏáÀÔÖËÉ ÌÏØÌÄÃÄÁÀ ÒÄÀËÖÒÀÃ ÀÒ ÓÒÖË-

ÃÄÁÀ, ÃÀ ÂÉÍ-Ó ÀÌ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÃÀÀáËÏÄÁÉÈ ÅÉÈÏÌ ÍÀßÉËÀÊÉÓ ÌÍÉÛ-

ÅÍÄËÏÁÀ ÀØÅÓ, ÃÀÀáËÏÄÁÉÈ, ÉÌÉÔÏÌ ÒÏÌ, ÅÉÈÏÌ ÍÀßÉËÀÊÉÓÀÂÀÍ ÂÀÍ-

ÓáÅÀÅÄÁÉÈ ÊÀÔÄÂÏÒÉÖË ÖÀÒÚÏ×ÀÓ ÂÀÌÏáÀÔÀÅÓ ÃÀ ÀÌÀÅÄ ÃÒÏÓ ÞÉÒÉ-

ÈÀÃÉ ÓÀÒÊÀÓÔÖËÉ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ ÍÉÖÀÍÓÉ ÛÄÍÀÒÜÖÍÄÁÖËÉ ÀØÅÓ:

ËÉÒÔÚæÄËêÒÑÉ ÂÉÍ ãÉÙæÒÉÍÄ (ËÛá. ÀÅÈ) _ ÔÚÖÉËÄÁÆÄ ÂÉ×É-

ÝÄÁ ÈÖ? (ÀÍÖ ÀÒ ÂÉ×ÉÝÄÁ ÔÚÖÉËÄÁÆÄ).

ËÀÙÒêËÈÄ ÏÃÄ ÂÉÍ (ËÛá.) _ ÓÀÈÀÌÀÛÏÃ (ÀÒ) ßÀÅÄÃÉ.

ËÀÛÔÒêËÈÄ ÂÉÍ ÏÓÙæÒÉ _ ÓÀÈÀÌÀÛÏÃ (ÀÒ) ÌÉÅÃÉÅÀÒ.

ÌÀÓÉÓÊÃ ÂÉÍ _ (ÀÒ) ÌÞÖËáÀÒÈ.

ÄÜÀ ÌéãÌÀÂìÒ ÂÉÍ áæÉ (ËÛá.) _ ÌÉÓÉ ÌÏãÀÌÀÂÉÒÄ (ÀÒ) ÅÀÒ.

ÉÓÂæÉ ËÄÙÒÏæêËÍÄ ËêÈÀ ÁÏ×ÛìË ÂÉÍ ËÏØ áæÉ _ ÛÄÍÉ ÌÏÓÀ-

ÔÚÖÄÁÄËÉ ÂÖÛÉÍÃÄËÉ ÁÀÅÛÅÉ (ÀÒ) ÅÀÒ.

ÌÓÂÀÅÓÉ ÔÉÐÉÓ ÉËÖÓÔÒÀÝÉÄÁÛÉ ßÀÒÌÏÈØÌÉÓ ÉÍÔÏÍÀÝÉÀÓ ÈÖ ÂÀ-

ÅÉÈÅÀËÉÓßÉÍÄÁÈ, ÁÏËÏÛÉ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÞÀáÉËÉÓ ÍÉÛÀÍÉ ÃÀÉÓÅÀÓ.

ÂÀÒÊÅÄÖËßÉËÀÃ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ ÌÓÂÀÅÓÄÁÀ ÛÄÉÍÉÛÍÄÁÀ ØÀÒÈÖËÉÓ

ÂÀÍÀ ÊÉÈáÅÀ-ÂÀÊÅÉÒÅÄÁÉÓ ÍÀßÉËÀÊÈÀÍÀÝ, ÒÏÌÄËÉÝ ÍÉÛÍÉÓÌÏÂÄÁÉÈ ÓÄ-

ÌÀÍÔÉÊÀÓÀÝ ÀÔÀÒÄÁÓ, ÈÖÌÝÀ ÂÀÍÀ-ÓÂÀÍ ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÉÈ ÂÉÍ ÍÀßÉËÀÊÉ ÊÉ-

ÈáÅÀ-ÂÀÊÅÉÒÅÄÁÀÓ ÀÒ ÂÀÌÏáÀÔÀÅÓ.

ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ØÅÄÌÏÓÅÀÍÖÒ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ àÀÒÁÀÃ ÂÅáÅÃÄÁÀ

ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ ÛÄÓÖËÉ ËÄØÓÉÊÀ, ÛÄÓÀÞËÏÀ ÂÉÍ ÍÀßÉËÀÊÉÝ ØÀÒÈÖËÉ-

ÃÀÍ ÛÄÓÖËÉÚÏ ËÀÛáÖÒÓÀ ÃÀ ÜÏËÖÒÖËÛÉ, ÈÖ ÄÓ ÀÓÄÀ, ÌÀÛÉÍ ÓÄÓáÄÁÀ,

ÓÀÅÀÒÀÖÃÏÃ, ÀáÀËÉ ÌÏÌáÃÀÒÉ ÖÍÃÀ ÉÚÏÓ, ÅÉÍÀÉÃÀÍ, ÓÅÀÍÖÒÉÓ ÓáÅÀ ÃÉÀ-

ËÄØÔÄÁÛÉ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÍÀßÉËÀÊÉ ÀÒ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ. ÓÀÊÉÈáÉ ÓÀÊÅËÄÅÉÀ.
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NATO SHAVRESHIANI

Towards One Expressive Particle in Lower Svan

Summary

The particle gan is quite common in Svan speech, viz. in Lashkh and
Cholurian dialects. It can be considered an expressive particle as it makes an
utterance sound sarcastic.. The distribution of the given particle in a sentence
is not fixed: it can either precede or follow any part of a sentence.
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xatia cirgaia

postmodernistuli reklamis Taviseburebani

reklama, rogorc masobrivi informaciisa da komunikaciis
erTob saintereso forma, iqca Tanamedrove sazogadoebis kul-
turis `dominant enad~, radgan komerciul miznebTan erTad,
man SeiZina politikuri, ideologiuri, socialuri da mora-
luri datvirTvac. warmodgenilia ra komunikaciis yvelanair
saSualebaSi, reklama gvevlineba yvelaze mniSvnelovan sainfor-
macio sistemad.

aqedan gamomdinare, sainteresoa reklamis, rogorc multi-
mediuri fenomenis, funqcionirebis dadgena postmodernistu-
li reklamebis ganxilvis safuZvelze.

postmodernistuli ZiriTadi debulebebis reklamasTan da-
kavSirebis Sedegad aRmoCnda, rom amgvari reklamisaTvis yvela-
ze damaxasiaTebelia TamaSis principi, sazRvris waSla, rasac
u. eko uwodebs Ria struqturas, azris inventirebas, rac
mdgomareobs kalamburebsa da sityvaTa TamaSSi. postmodernis-
tuli reklama ukve arsebuli formebis xelaxla gamoyenebazea
orientirebuli. am formebis, citirebebisa Tu stilisturi
detalebis gadamuSaveba SeiZleba, iyos rogorc seriozuli,
aseve ironiulic. kontrastisa da distanciis efeqtis misaRwe-
vad postmodernistuli reklama xSirad warmodgenilia, ro-
gorc heteroklituri elementebis kolaJi. postmodernizmi
Slis ierarqias elitarul da popularul kulturas Soris,
risi erT-erTi magaliTia xelovnebisa da reklamis Serwyma.
aqedan gamomdinare, postmodernistuli reklama Zalian xSirad
iqceva mxatvrul nawarmoebad; xolo rodesac reklamas ganvixi-
lavT, ara produqtis TvalTaxedvidan, aramed rogorc mxat-
vrul nawarmoebs, is mogvagonebs moklemetraJian films an
ferwerul tilos.

aRniSnuli faqtis TvalsaCino magaliTia Semdegi sarekla-
mo banerebi, romlebic SeiZleba, miviCnioT, rogorc siurrea-
listi mxatvris rene magritis naxatis `Les Valeurs Personnelles~
erTgvar interteqstualur variaciebad :

zemoT warmodgenil gamosaxulebebSi msgavsi daniSnulebis
sagnebi uCveulo zomebiT maTTvis Seuferebel adgilas gvevli-
neba.

postmodernistuli reklamebis miziduloba da STambeWdavi
aspeqti imaSi mdgomareobs, rom isini funqcionireben or gzav-
nils Soris: teqstsa da qveteqsts Soris, gasayid sagansa da
warmosaxviT sagans Soris. postmodernizms sareklamo  gzavni-
lebi gadahyavs ironiul ganzomilebaSi. ironia ki semantikuri
inversiis wyalobiT miiRweva. postmodernistul reklamaSi ki
yvelaze xSirad SeiniSneba ironia da trompdoi. reprezentaci-

 saenaTmecniero Ziebani XXXIII  LINGUISTIC  PAPERS
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is amgvari formis qveteqsti impiciturad aRniSnavs, rom rek-
lama mxolod fiqciaa da yvelani vimyofebiT warmosaxviT gan-
zomilebaSi.

swored ironiuli elferisa da imave qveteqstis matarebe-
lia winamdebare magaliTebi, romlebSic naCvenebia, rom maRali
da dabali xarsixis teqnologiebi srulebiTac ar gansxvavdeba
erTmaneTisagan :

aRniSnuli magaliTebis msgavsad, uamravma brendma sakuTar
reklamebSi, ironiuli atmosferos Sesaqmnelad, savizito bara-
Tad aqcia cnobili amerikeli mxatvris, popartistuli xelov-
nebis mimdevris, mel ramosis e.w. `Pin-up~-ebi. igi pastiSirebas
ukeTebs iseTi cnobili fermwerebis personaJebisa da mxatvre-
bis `odaliskebs~, rogorebicaa : eduard mane, diego velaskesi,
fransua buSe Tu engri. xolo Tu postmodernizmi xasiaTdeba
ukve arsebuli formebisa da konceptebis transformaciiTa da
gadamuSavebiT, maSin `pin-up~-i yvelaze postmodernistul fi-
gurad unda CaiTvalos.

amrigad, postmodernistul reklamebze dakvirvebam gviCve-
na, rom igi imdenadaa daxunZluli simboloebiT, rom, TiTqmis,
saerTod aRar saWiroebs teqsts.

postmodernistuli reklamis Taviseburebebis ganxilvisas
aRmoCnda, rom am ukanasknelisaTvis damaxasiaTebelia sareklamo
saganTa simboluri reprezentacia. Tavisi araheterogenuli xa-
siaTis gamo aRniSnuli reklama  pasuxobs postmodernistuli
esTetikis principebs: citaturobas, kolaJs, parodiasa da pas-
tiSs. postmodernistuli reklamis maxasiaTeblebi-TamaSis
principi, Janrebs Soris sazRvris waSla da azris inventireba
ganapirobebs mayureblis Tanaziarobas moqmedebaSi, riTac
reklama uaxlovdeba mxatvrul nawarmoebs.
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KHATIA TSIRGAIA

Peculiarities of Postmodernist Advertisements

Summary

The postmodernist advertisement is characterized by the symbolic
representation of objects. Due to its non-heterogeneous nature the
advertisement in question meets the demands of postmodernist aesthetic
principles: i.e. the use of quotes, collage, parody and pastiche. Such
peculiarities of the postmodernist advertisement as game principle, vague
genre boundaries and sense inversion create the artistic value of the
advertisement in question and serve as a means for the involvement strategy.

maia CigogiZe

mSobliuri enis gamoKeneba ucxouri enis

swavlebis procesSi

Targmani, ucxouri enis Seswavlisas, didxans moiazreboda
sakontrolo samuSaos saSualebad da leqsikur-gramatikuli
struqturebis swavlebis erTaderT saSualebad. pirdapiri da
audio-vizualuri meTodebis Semosvlam, enaTmecnierebaSi prag-
matikisa da fsiqolingvistikis, rogorc calkeuli discipline-
bis damkvidrebam, maTi Teoriebis, gansakuTrebiT xomskis
(xomski, 1971) Teoriebis, gavrcelebam, xeli Seuwyo Targmanis
Semcveli savarjiSoebisa da mSobliuri enis ucxouri enis ga-
kveTilidan gandevnas.

verc am siaaxleebma da verc pedagogiurma realobam gver-
di ver auqcia im faqts, rom ucxouri enis swavlebis procesi
mSobliur enaze dayrdnobiT  mimdinareobs. is gavlenas axdens
swavlebis yvela safexurze _ fonetikur, semantikur, sintaq-
sur da maT Soris, pragmatul donezec. am yvelaferma ganapi-
roba is, rom dRis wesrigSi dadga pedagogiuri Targmnis ro-
lisa da mniSvnelobis Seswavla, mecadineobis efeqturobis ga-
sazrdelad.

ucxouri enebis didaqtikaSi Targmani Zvelad laTinuri
enis swavlebis erT-erTi gadmonaSTia. magram maSin, rodesac
mkvdari enis Seswavla, romelic ver iqneboda komunikaciis sa-
gani, kontrastuli analizis gamoyenebiT, miznad isaxavda lin-
gvisturi analizisa da mSobliur enaze gamoxatvis unaris ga-
Zlierebas, dRes ucxouri enis gakveTilze Targmanis gamoyeneba
ar aris namdvili didaqtikuri dakvirvebis sagani. igi miiCneva
`drois mogebis~ xerxad, romelime sityvis an gramatikuli
struqturis mniSvnelobis axsnisas. unda iTqvas, rom komunika-
ciuri meTodebis Semosvlis Semdeg im meTodebSi, romlebic
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dafuZnebulia metyvelebaze, mniSvneloba eniWeboda imas, rom
mocemul komunikaciur situaciaSi Semswavleli mixvedriliyo
Sinaarsis ZiriTad azrs. Targmanis Semcveli savarjiSoebi, rom-
lebic dakavSirebulia mxolod sityvebis mniSvnelobasTan, un-
da yofiliyo Tavidan acilebuli. pedagogebi akritikebdnen
`transkodirebas~ (transcodage) anu sityvasityviT Targmans, vina-
idan, maTi azriT, es xels uSlida gagebasa da saubris warmar-
Tvas. msgavsi savarjiSoebis keTebisas, Semswavlelebs, enis seman-
tikuri siRrmeebis arcodniT, SeeZlod efiqrad, rom ena si-
tyvebis erTobaa, romelTa ekvivalentic moiZebneba sxva enaSi.

miuxedavad amisa, Targmans SeuZlia mniSvnelovani rolis
Sesruleba ucxouri enis Seswavlis procesSi, implicituri
(meta) lingvisturi codnis gamomJRavnebiT, romelsac Semswav-
leli agebs mSobliur enaze. enis axalbeda Semswavlels, rome-
lic cdilobs gamoxatos sakuTari azri samizne enaze, aqvs
`transkodirebis~ refleqsi. is Seecdeba, rac SeiZleba zustad
gadaitanos samizne enaSi is (meta)lingvisturi codna, rome-
lic mas mSobliur enaSi gaaCnia. Targmani iZleva imis saSuale-
bas, rom aRmovaCinoT or enas Soris arsebuli msgavsebebi da
gansxvavebebi, romelTa gacnobiereba pozitiur gavlenas axdens
swavlebis procesze.

maSasadame, ucxo enis swavleba moicavs ara marto enobrivi
modelebis damaxsovreba-aTvisebas, aramed farTo SemecnebiT
process. Cveni mizania am procesis mniSvnelobis gamokveTa,
radgan es, Cveni azriT, Tanamedrove meTodur saxelmZRvanelo-
ebSic unda aisaxos. Sesabamisad, gansakuTrebul Seswavlas moi-
Txovs mSobliuri enis rolis gansazRvra ucxouri enis swav-
lebisas.

ucxouri enebis didaqtikaSi mSobliuri enisa da Targmnis
roli  sakamaTo meTodologiur problemas warmaodgens. kamaTi
Targmnis irgvliv gasuli saukunidan dRemde grZeldeba. ucxo-
uri enis gakveTilze pirveli  anu mSobliuri ena (L 1) didi
xnis ganmavlobaSi ar `daiSveboda~. misi gamoyeneba `akrZalu-
li~ unda yofiliyo, raTa ucxouri enis Semswavlelebs ukeTe-
si SedegebisTvis mieRwiaT.

amJamad arsebuli meTodebi, romelic ucxouri enebis swav-

lebas exeba, gvTavazobs swavlebis pirdapiri meTodis gamoyene-
bas, rac mecadineobis erTenovnebas gulisxmobs, xolo mSobli-
uri enis gamoyeneba rekomendebulia mxolod ukiduresad
rTul situaciebSi. saubaria e.w. pragmatul erTenovnebaze
(monolingvizmze), romelic uSvebs gamonaklis SemTxvevebs, mag-
ram ar cnobs swavlebis orenovan (bilingvur) formas.

gasuli saukunis samociani wlebis miwuruls gamoCndnen
Teoretikosebi, romlebic kategoriulad moiTxovdnen absolu-
tur da ukompromiso monolingvizms ucxouri enebis swavlebi-
sas. swored am dros gamovida saskolo saxelmZRvaneloebi, ro-
melTa avtorebi maswavleblisgan moiTxovdnen mkacr monolin-
gvizms. amgvarad arsebobda ara mxolod ramdenime Teoretiko-
sis gadaWarbebuli mosazreba, aramed sagangebo strategia, rom-
lis mixedviT mSobliuri ena moiazreboda xelisSemSlel faq-
torad. sxvaTa Soris, es warmodgena farTod aris gavrcele-
buli sazogadoebaSic, mSobelTa, rogorc `samuSaos damkveT-
Ta~, Warbi umravlesobac moiTxovs swored rom erTenovan ga-
kveTils. am wesisgan maswavleblebis mxridan yoveli gadaxveva
aRiqmeba, rogorc arakompetenturoba, rac Sedegad iwvevs axa-
li maswavleblis Tu axali saxelmZRvanelos Ziebas.

es viTareba nel-nela icvleba. mSobliur enas ufro moqni-
lad da naklebad dogmaturad gamoyenebas ramdenime mizezi
aqvs:

 a) praqtikaSi arsebuli dakvirvebebi kvlav urTierTsawi-
naaRmdegoa. miuxedavad imisa, rom ukve didi xania, rac progre-
sulad miCneuli monolingvizmis tendencia damkvidrebulia sa-
swavlo sivrceSi, misi realuri gamoyeneba srulad ver xerxde-
ba. TiToeulma praqtikosma pedagogma icis, rom mkacrad erTe-
novan gakveTilze TiTqmis yvela moswavle mainc iyenebs mSob-
liur enas. magaliTad, teqstis striqonebs Soris wers sityva-
Ta an winadadebebis mniSvnelobebs, da amiT qmnis erTgvar ore-
novan leqsikons. amas emateba absoluturad erTenovani sasko-
lo saxelmZRvaneloebis danergvis uaryofiTi gamocdileba,
rac gansakuTrebiT naTlad Cans audio-vizualur gakveTilebze
(Voix et images de France, La France en direct, De vive voix). detaluri
da seriozuli urTierToba, romelic ama Tu im saskolo sa-
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xelmZRvanelosTan muSaobas Seexeba, yovelTvis xazs usvams sir-
Tuleebs, romlebic gamowveulia avtorebis mier moTxovnili
erTonovnebis semantizaciiT. amgvarad, SeiZleba iTqvas, rom ab-
soluturi monolingvizmi araefeqturia, miuxedavad mravali
iseTi Tanamedrove saSualebebisa, rogoricaa audio-vizualu-
ri, sxvadasxva saxis TvalsaCinoebebi, da a.S.

b) buckamis naSromSic (buckami, 1973) moyvanilia Targmani-
sa da mSobliuri enis gakveTilidan gandevnis sawinaaRmdego
argumentebi. misi azriT, bevrs amtkicebdnen da sakmarisad ar
ikvlevdnen. amtkicebdnen grosso modo da ar iyenebdnen sacde-
li eqsperimentis Sedegebs. samagierod, pedagogiuri eqsperimen-
tebis dros, bilingvuri da monolingvuri teqnikis Sedarebi-
sas, umravles SemTxvevebSi, orenovani meTodis upiratesoba
vlindeba. buckamis naSromi gviCvenebs, Tu ramdenad gaumar-
Tlebelia calkeuli meTodologiuri tendenciis danergva,
cdebis Sedegebisa da misi Teoriuli safuZvlebis gadamowmebis
gareSe. amrigad, yvelaferi is, rac didi xania cnobili gvego-
na, isev kiTxvis niSnis qveS moeqca. gamokvlevebis mTeli rigi
aCvenebs, rom bilingvuri muSaobis formebis gamoyeneba _ leq-
sikuri maragis aTvisebisa da ganmtkicebis saSualebiT _ swav-
lebas ufro efeqturs xdis.

g) dabolos, axali tendenciebi, romlebic SeiZleba davu-
kavSiroT iseT tipur sityvebs, rogoricaa `komunikaciuri kom-
petencia~, `jgufSi muSaoba~ da swavlebis `individualizacia~,
gavlenas axdens erTenovan meTodebze. ucxouri enebis didaq-
tika ufro moqnili gaxda bavSvebis indivindualuri moTxovne-
bis mimarT, gansakuTrebuli yuradReba eqceva moswavleTa
warmomavlobas, socialur mdgomareobas da a.S. didaqtikur
literaturaSi Cans, Tu ramdenad uSlis xels mkacri erTenov-
neba maswavleblisa da moswavleebis komunikacias, Tu ramdenad
vnebs pedagogiur _ ndobasa da siTboze damyarebul _ atmos-
feros, eWvqveS ayenebs swavlebis warmatebas (Sdr. buckami,
1976, 227-235). dRes, maswavleblebi _ nebsiT Tu uneblieT _
iyeneben mSobliur enas jgufebSi muSaobisas. magaliTad, ro-
luri TamaSebis momzadebisas moswavleebi TamaSis situacias
ganixilaven mSobliur enaze, Semdgomi ki misi gaTamaSeba mimdi-

nareobs ucxour enaze.
praqtikis dapirispireba mecadineobis monolingvizmTan,

swavlebis meTodebis Teoriuli safuZvlebis simyife, axali me-
Todologiuri koncefciis warmoSoba, romlis mixedviTac
mSobliuri ena zomierad, magram regularulad, unda gamoiye-
nebodes mecadineobis procesSi, moswavlis interesebisa da sa-
Wiroebis gaTvaliswineba, swavlebis individualuri pirobebi,
yvelaferi es gviCvenebs mkacri monolingvizmis poziciis
marcxs. vimedovneb, rom pragmatuli erTenovneba gardaiqmneba
`gacnobierebul erTenovnebad~, sadac mSobliuri ena ar iqneba
mxolod `asatani~, aramed bilingvuri muSaobis teqnikis gamo-
yeneba iqneba aRiarebuli da miRebuli mTeli Tavisi Rirebu-
lebiT. buckamis gaazrebiT, `gacnobierebuli erTenovneba~ aR-
niSnavs mecadineobis iseT process, romlis drosac maswavlebe-
li miznis Sesabamisad iyenebs mSobliur enas da mas srulad
aqvs gacnobierebuli, erTenovani da orenovani gakveTilis da-
debiTi da uaryofiTi mxareebi.

Cven Tavi unda davaRwioT im viwro xedvas, romlis mixed-
viTac mSobliuri ena miCneulia xelis SemSlel faqtorad da
vifiqroT imaze, Tu rodis aris meTodurad gamarTlebuli
mSobliuri enis gamoyeneba. sakiTxavi is ki ar aris, Tu ratom
arTulebs swavlebas mSobliur da ucxour enebs Soris arse-
buli sxvaoba, aramed mosaZebnia is saerTo, rac aiolebs ucxo-
uri enis aTvisebas. SeiZleba iTqvas, rom es swavlebis veqto-
ris Secvlas niSnavs. imis nacvlad, rom ucxouri enis gakveTi-
lidan ganvdevnoT mSobliuri ena, rogorc mravali Secdomis
wyaro, Cven unda SevTanxmdeT imaze, rom ucxouri enis gakve-
Tilze mSobliuri enis `sargebeli~ SeiZleba aRematebodes mis
mier miyenebul zians.

 moswavleebis mier daSvebuli Secdomebis mimarT damoki-
debuleba drosTan erTad icvleba. Tavidan miuReblad miCne-
ulma Secdomam axali statusi moipova, ucxouri enis swavle-
bisas mSobliuri enis mniSvnelovani rolis aRiarebis wyalo-
biT. mravali wlis ganmavlobaSi Secdomas xan gardauval feno-
menad moiazrebdnen, xan ki araadekvaturi pedagogikis damadas-
turebel sabuTad. mravalma Teoriam daamtkica, rom bavSvs
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enis Seswavlisadmi midrekileba aqvs. yvela adamians bunebiT
gaaCnia enis aTvisebis unari. korderis (Corder) azriT, ucxour
enaze miRebuli strategiebi pirdapir momdinareobs mSobliur
enaSi gamoyenebuli strategiebidan. am Teoriis Tanaxmad Se-
cdoma gansxvavebul statuss iZens. aseTi gaazrebiT, mSobliu-
ri ena aRiqmeba, rogorc daxmareba, da ara rogorc dabrkole-
ba. korderis mosazreba mSobliuri enis aTvisebis im Teoriebs
emyareba, sadac Secdoma ara marto ar aris problemad miCneu-
li, aramed codnis SeZenisa da  ganviTarebis procesis niSania.
korderis azriT, Secdomebis ori tipi arsebobs. sistemuri da
arasistemuri Secdomebi. zogierTi Secdomis mizezi SeiZleba
iyos mexsierebasTan dakavSirebuli problemebi an gansakuTre-
buli fsiqologiuri mdgomareoba (daRliloba, gabrazeba, Si-
Si...). aseTi Secdomebi ar aris enis cudi codnis Sedegi. xSi-
ria, rodesac aseT Secdomebs enis matarebeli uSvebs da es ar
niSnavs, rom man ar icis es ena. sxva Secdomebi ki, piriqiT asa-
xavs moswavlis `Cavardnas~, es kompetenciis Secdomebia, romle-
bic agreTve sistemur Secdomebs miekuTvneba. korderi amtki-
cebs, rom am Secdomebs sammagi axsna aqvs. pirveli maswavleb-
lis poziciidan SeiZleba aixsnas. moswavleebis Secdomebis ana-
lizi mas imis danaxvis saSualebas aZlevs, Tu ra aris proble-
ma. meore _ mkvlevrebs exeba: Secdomebis analizi maTTvis swav-
lebis xerxis gansazRvris  saSualebas iZleva. da bolos mesame,
romelic moswavles exeba. Secdomebis daSveba aucilebelia, vi-
naidan es swavlis Semadgeneli nawilia. es hipoTeza exmaureba
jiakobes (Giacobbe) Teorias, romlis mixedviTac Secdomebi enis
aTvisebis procesis maCvenebelia da rom kamaTSi dadasturebu-
li an uaryofili hipoTezebis formulireba progresis momta-
nia. `Secdomebze vswavlobT~. vfiqrob, Sesacvlelia damokide-
buleba Secdomebis mimarT, unda gaviazroT da gamoviyenoT
isini, raTa SevZloT Semdgomi progresis miRweva.

aSkara meToduri nakli leqsikur-semantikur donezec iCens
Tavs. savsebiT SesaZlebelia, rom ucxouri enis TiToeuli ga-
kveTili gacnobierebulad iyenebdes mSobliur enaze SeZenil
samyaros codnas.

enebis Seswavla mxolod maTi gamoyenebis procesSia SesaZ-

lebeli, amitom ucxouri ena TavisTavad aris misi Seswavlis
pirvelxarisxovani saSualeba da Sesabamisad gakveTilze igi sa-
muSao enis funqcias unda asrulebdes. miuxedavad amisa, ucxo-
uri enis Seswavla yvelaze Sedegiania mSobliur enaze sistema-
turi dayrdnobiT, anu mSobliuri ena ucxouri enis Seswavli-
sas damxmare saSualebad unda iqces. swavlebis pirvel etapze
moswavle aucileblad axdens mSobliuri enis unar-Cvevebis fa-
rul gaaqtiurebas.

buckami mSobliuri enis gauazreblad da usistemod gamo-
yenebis winaaRmdegia, igi darwmunebulia, rom ucxouri enis
swavlebisas unda gamoviyenoT mSobliuri ena, rogorc mniSvne-
lovani resursi. bavSvebi xom mSobliur enasTan mudmiv kon-
taqtSi izrdebian, Sesabamisad maT iswavles:

1) enis simboluri funqciis aTvisebiT samyaros cnebebiT
aRwera.

2) xalxTan urTierToba.

3) mJReri iogebis gamoyenebiT, bgeraTa artikulacia.

4) gramatikuli organizaciisa da enis mravali niuansis
intuiciuri aRqma.

5) kiTxva, wera.

CamoTvlili mizezebis gamo mSobliuri ena mniSvnelovani
damxmarea ucxouri enis Seswavlisas. moswavleebi eyrdnobian,
erTi mxriv, ukve aTvisebul lingvistur bazas da, meore mxriv,
samyaros codnas. rogorc wesi, maT uwevT gadawyoba realuri
aRqmis axal enasTan mimarTebiT. Sesabamisad, ucxouri enis aT-
viseba gulsixmobs samyaros nacnobi suraTis Secvlas (Sdr.
Humboldt). moswavleebs gadaaqvT TavianTi codna samizne enis
sistemaSi. magaliTad, maTTvis ar aris saWiro imis axsna, rom
Txovna, survilebi da gafrTxileba SeiZleba SeniRbuli iyos
Cveulebrivi gamonaTqvamebad. yvela enaSi arsebobs abstraqtu-
li ideebis gamoxatvis saSualebebi, magaliTad iseTis, rogori-
caa ricxvi, uaryofa, mizezi, piroba, valdebuleba da a.S. erT
enas SeuZlia sxva enebis gramatikis `kari gagvixsnas~, vina-
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idan yvela ena Seqmnilia erTi da imave konceptualuri
masalisgan da garkveul wilad Cven mxolod erTxel veuf-
lebiT enas.

buckamis azriT, erTenovani doqtrina araviTar SemTxvevaSi
ar aris gamarTlebuli. kredo `mxolod samizne ena~ unda iyos
daviwyebuli, raTa ucxouri enis Seswavlis meTodologiam Se-
Zlos aRorZineba. am azris miuxedavad `gacnobierebuli erTe-
novnebis~ Teoria ar mouwodebs arcerTi arsebuli erTenovani
swavlebis uaryofisken. orenovani meTodebis mizani ara Canac-
vlebaa, aramed swavlebis formebis gamdidrebaa. maswavleblebma
Tavad unda airCion is meTodi, romelic yovel konkretul Se-
mTxvevas gamoadgeba.

mniSvnelovania imis aRiareba, rom ucxouri enis swavlebi-
sas gansakuTrebuli roli mSobliur enas eniWeba. sociokul-
turuli Teoriis Tanaxmad ena kognitiuri saSualebaa intra-
personalurisa da interpersonaluri TvalsazrisiT da jgufu-
ri samuSaos Sesrulebisas TanamSromlobis saSualebas aZlevs
moswavleebs.

is kvlevebi, romlebzec zemoT iyo saubari, gviCvenebs, rom
ucxouri enis gakveTilze mSobliur enas sakuTari adgili
aqvs. vfiqrob, rom misi uaryofis nacvlad, ajobebda mSobliu-
ri enis gamoyenebis mniSvnelobaze yuradRebis gamaxvileba,
mSobliuri enis gacnobierebuli gamoyeneba ucxouri enis Se-
swavlis efeqturobis gasazrdelad. maSasadame, sasurvelia pe-
dagogiur maqsimad dainergos principi: vaswavloT ucxouri
ena, ucxouri da mSobliuri enebis daxmarebiT.
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MAYA CHIGOGIDZE

On Using One’s Native Tongue When Teaching a Foreign Language

Summary

The use of L1 and the method of translation when teaching a foreign
language was considered a controversial methodological issue. For a long
period of time, for the purpose of achieving desirable results the use of L1 in
a foreign language class was unacceptable and even forbidden However, the
recent studies have proved that the bilingual method of teaching is far more
efficient. On the one hand, the use of translation helps the teacher to
demonstrate to the learner similarities and differences between L1 and the
target language.. On the other hand, the given method helps the learner easily
get the command of a foreign language.
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lela giglemiani, medea saGliani

sagranto Temaze _ `naxevari saukunis win qalaq

zugdidSi Casaxlebuli svanebis metKvelebis

nimuSebis~ muSaobis angariSi1

2009 ßÄËÓ ÓÀØÀÒÈÅÄËÏÓ ÒÖÓÈÀÅÄËÉÓ ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ×ÏÍÃÉÓ ÌÉÄÒ

ÃÀ×ÉÍÀÍÓÄÁÖËÉ ÄÒÈßËÉÀÍÉ ÐÒÏÄØÔÉÓ _ `ÍÀáÄÅÀÒÉ ÓÀÖÊÖÍÉÓ ßÉÍ

ØÀËÀØ ÆÖÂÃÉÃÛÉ ÜÀÓÀáËÄÁÖËÉ ÓÅÀÍÄÁÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ ÍÉÌÖÛÄÁÉ"

ÂÄÂÌÉÈ ÂÀÈÅÀËÉÓßÉÍÄÁÖËÉ ÉÚÏ ÄØÓÐÄÃÉÝÉÀ ÓÀÌÄÂÒÄËÏÓ ÒÄÂÉÏÍÛÉ,

ÊÄÒÞÏÃ, ØÀËÀØ ÆÖÂÃÉÃÉÓ ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ ÓÏ×ËÄÁÛÉ (ÒÖáÉ, ÆÄÃÀÄßÄÒÉ,

àÊÀÃÖÀÛÉ, ÏÃÉÛÉ, ÍÀßÖËÖÊÖ, ÍÀÒÀÆÄÍÉ, ÒÉÚÄ, ãÅÀÒÉ...), ÒÀÝ ÉÈÅÀ-

ËÉÓßÉÍÄÁÃÀ ãÄÒ ÊÉÃÄÅ ÍÀáÄÅÀÒÉ ÓÀÖÊÖÍÉÓ ßÉÍ ÆÄÌÏ ÓÅÀÍÄÈÉÃÀÍ ÃÀ,

ÀÓÄÅÄ, ÊÒÀÓÍÏÃÀÒÉÓ ÏËØÉÃÀÍ, ÜÀÓÀáËÄÁÖË ÓÅÀÍÈÀ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ ÍÉÌÖ-

ÛÄÁÉÓ ÜÀßÄÒÀÓ, ÒÀÌÃÄÍÀÃÀÝ ÉØ ÓÒÖËÉÀÃ ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÖËÉ ÅÉÈÀÒÄÁÀÀ.

ÀØ ÜÀÓÀáËÄÁÖË ÓÅÀÍÈÀ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÈ, ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÀÒÝ ÄÒÈÉ

ÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÉ ÀÒ ÃÀÉÍÔÄÒÄÓÄÁÖËÀ ÃÀ, ÛÄÓÀÁÀÌÉÓÀÃ, ÔÄØÓÔÄÁÉÝ ÀÒÀ-

ÅÉÓ ÜÀÖßÄÒÉÀ.

ÜÅÄÍÉ ÀÆÒÉÈ, ÆÖÂÃÉÃÉÓ ÒÄÂÉÏÍÉÓ ÓÅÀÍÖÒÉ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀ ÀÖÝÉËÄÁ-

ËÀÃ ÛÄÓÀÓßÀÅËÉÀ, ÒÀÃÂÀÍÀÝ ÌÉÓÉ ÉÍÔÄÒ×ÄÒÄÍÝÉÖËÏÁÀ ÓÀÊÌÀÏÃ

ÈÅÀËÛÉ ÓÀÝÄÌÉÀ, ÒÀÝ, ÀÛÊÀÒÀÀ, ÂÀÍÀÐÉÒÏÁÀ ßËÄÁÉÓ ÂÀÍÌÀÅËÏÁÀÛÉ ÌÄ-

ÂÒÖËÄÍÏÅÀÍÉ ÌÏÓÀáËÄÏÁÉÓ ÂÅÄÒÃÉÈ ÈÀÍÀÝáÏÅÒÄÁÀÌ. ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÓÀ-

ÊÉÈáÉÓ ÖÊÄÈ ÂÀÀÆÒÄÁÉÓÈÅÉÓ ÊÉ ÌÄÔÀÃ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÅÀÍÉÀ ÔÄØÓÔÄÁÉÓ ÜÀ-

ßÄÒÀ, ÒÏÌÄËÉÝ ÌÏÌÀÅÀËÛÉ ÓÀÛÖÀËÄÁÀÓ ÌÉÓÝÄÌÓ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÓÐÄÝÉÀ-

ËÉÓÔÄÁÓ ÃÀÀÊÅÉÒÃÍÄÍ ÓÀÌÄÂÒÄËÏÓ ÓÅÀÍÖÒ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÓ, ÒÏÂÏÒÝ ÉÍ-

ÔÄÒ×ÄÒÄÍÝÉÖË ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÓ.

ÖÌßÄÒËÏÁÏ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÀÈÀ, ÊÄÒÞÏÃ ÊÉ, ÓÅÀÍÖÒÉ ÌÀÓÀËÄÁÉÓ

1 ÐÒÏÄØÔÉ 2009 ßÄËÓ ÃÀÀ×ÉÍÀÍÓÀ ØÀÒÈÅÄËÏËÏÂÉÉÓ, äÖÌÀÍÉÔÀÒÖËÉ ÃÀ
ÓÏÝÉÀËÖÒÉ ÌÄÝÍÉÄÒÄÁÄÁÉÓ ×ÏÍÃÌÀ _ ÒÖÓÈÀÅÄËÌÀ.

×ÉØÓÉÒÄÁÀ, ÒÏÂÏÒÝ ÄÓ ÌÒÀÅÀËÂÆÉÓ ÀÙÍÉÛÍÖËÀ, ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÖËÉ

ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÓ ÀÌÏÝÀÍÀÀ. ÈÀÍÀÌÄÃÒÏÅÄ ÄÐÏØÉÓÀÈÅÉÓ ÃÀÌÀáÀÓÉÀÈÄÁÄËÉ

ÉÍÔÄÍÓÉÖÒÉ ÊÏÍÔÀØÔÄÁÉ ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÀÅÄÍ ÍÄÁÉÓÌÉÄÒÉ ÄÍÉÓ, ÂÀÍÓÀÊÖÈ-

ÒÄÁÉÈ ÊÉ ÖÌßÄÒËÏÁÏ ÄÍÄÁÉÓ, ÓßÒÀ×É ÔÄÌÐÉÈ ÝÅËÀÓ. ÓßÏÒÄÃ ÀÌÉ-

ÔÏÌ ÀÌÂÅÀÒÉ ÄÍÄÁÉÓ ÌÀÓÀËÉÓ ×ÉØÓÉÒÄÁÀ ÀÒÉÓ ÀÒÀ ÌáÏËÏÃ ÓÀÃÙÄÉÓÏ

ÀÌÏÝÀÍÀ, ÀÒÀÌÄÃ ÀáËÏ ÃÀ ÛÏÒÄÖËÉ ÌÏÌÀÅÀËÉ ÈÀÏÁÄÁÉÓÀÈÅÉÓ ÆÒÖÍ-

ÅÉÓ ÂÀÌÏÅËÄÍÀÝ (ÀËÄØÓÀÍÃÒÄ ÏÍÉÀÍÉ).

`ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÀ, ÉÓÄÅÄ, ÒÏÂÏÒÝ ÌÄÂÒÖË-àÀÍÖÒÉ, ÌÀÒÈÀËÉÀ, ÐÄÒÂÀ-

ÌÄÍÔÆÄ ÀÒ ÀÒÉÓ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ, ÌÀÂÒÀÌ ÄÓ ÀÒÝ ÌÀÓ ÃÀ ÀÒÝ ÌÄÂÒÖË-

àÀÍÖÒÓ ÀÒ ÖÛËÉÓ áÄËÓ, ÛÄÉÍÀÒÜÖÍÏÓ ÖÞÅÄËÄÓÉ ÈÅÉÓÄÁÄÁÉ, ÒÏÌËÄ-

ÁÉÝ, ÛÄÓÀÞËÏÀ, ÏÃÄÓÙÀÝ ÓÀÄÒÈÏ ÉÚÏ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÀÈÀ ãÂÖ×ÉÓ ÚÅÄ-

ËÀ ßÀÒÌÏÌÀÃÂÄÍËÉÓÀÈÅÉÓ, ÌÀÂÒÀÌ ÓÒÖËÉÀÃÀÝ ÀÒ ÀÓÀáÖËÀ ßÄÒÉËÏ-

ÁÉÈÓ ÞÄÂËÄÁÛÉ" (ÊÀÒÐÄÆ ÃÏÍÃÖÀ).

ÌÄÝÍÉÄÒÈÀ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ, ÓßÏÒÄÃ ÄÓ ÂÀáÃÀ ÌÉÆÄÆÉ ÉÌÉÓÀ, ÒÏÌ

ÖÌÃÉÃÒÄÓÉ ËÄØÓÉÊÉÓÀ ÃÀ ÂÒÀÌÀÔÉÊÖËÉ ßÚÏÁÉÓ ÌØÏÍÄ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÈÀ

ÃÀ ÓÅÀÍÄÁÉÓ ÞÅÄËÈÀÞÅÄËÉ ßÄÓ-ÜÅÄÖËÄÁÄÁÉÈ ãÄÒ ÊÉÃÄÅ XVIII ÓÀÖÊÖÍÉ-

ÃÀÍ ÃÀÉÍÔÄÒÄÓÃÍÄÍ ÌÊÅËÄÅÒÄÁÉ ËÉÍÂÅÏÊÖËÔÖÒÏËÏÂÉÖÒÉ, ÀÍÖ ÉÍ-

ÔÄÒÃÉÓÝÉÐËÉÍÀÒÖËÉ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ ÀÒÀ ÌáÏËÏÃ ÜÅÄÍÛÉ, ÀÒÀÌÄÃ

ÖÝáÏÄÈÛÉÝ.

ÓÀÊÖÈÒÉÅ ÓÅÀÍÖÒÉ ËÄØÓÉÊÀ ×ÉØÓÉÒÃÄÁÀ É. ÂÉÖËÃÄÍÛÔÄÃÔÉÓ

(1787-1791 ß.), Ð. ÐÀËÀÓÉÓ (1786-1789 ß.), ã. ÄÃÅÀÒÓÉÓ (1788 ß.), É.

ÊËÀÐÒÏÈÉÓ (1807-1808 ß.), Â. ÒÏÆÄÍÉÓ (1845-1847), ×. ÁÏÐÉÓ

(1846-1847 ß.), É. ÁÀÒÈËÏÌÄÓ (1855-1876 ß.), Ð. ÖÓËÀÒÉÓ (1863-

1887 ß.), ×Ò. ÌÉÖËÄÒÉÓ (1864 ß.), ÀË. ÝÀÂÀÒËÉÓ (1872-1880 ß.), Ã.

ÐÉÊÏÊÉÓ (1887 ß.), ä. ÛÖáÀÒÃÔÉÓ (1895 ß.), Ò. ÄÒÊÄÒÔÉÓ (1895 ß.), Ì.

ãÀÍÀÛÅÉËÉÓ (1895-1925 ß.), À. ÓÔÏÉÀÍÏÅÉÓ, Ì. ÆÀÅÀÃÓÊÉÓ, À. ÂÒÄÍÉÓ

(1890-1902 ß.), Ï. ÖÏÒÃÒÏÐÉÓ (1911 ß.), Á.ÍÉÑÀÒÀÞÉÓ (1913 ß.), À.

ÃÉÒÉÓ (1928 ß.) ÃÀ ÓáÅÀÈÀ ÍÀÛÒÏÌÄÁÛÉ.

ØÀÒÈÖËÉ ÄÍÉÓ ÓÔÒÖØÔÖÒÉÓÀ ÈÖ ÉÓÔÏÒÉÉÓ ÊÅËÄÅÉÓÀÈÅÉÓ

ÈáÖÈÌÄÔÓÀÖÊÖÍÏÅÀÍÉ ßÄÒÉËÏÁÉÈ ÞÄÂËÄÁÈÀÍ ÃÀ ÈÀÍÀÌÄÃÒÏÅÄ ÝÏ-

ÝáÀË ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÓÈÀÍ ÄÒÈÀÃ ÖÃÉÃÄÓÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ ÄÍÉàÄÁÀ ÖÌßÄÒ-

ËÏÁÏ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÀÈÀ ÌÏÍÀÝÄÌÄÁÓ, ÒÀÌÄÈÖ `ÓÅÀÍÖÒÉ ÔÉÐÏËÏÂÉÖ-

ÒÀÃ ÚÅÄËÀÆÄ ÀáËÏÓ ÃÂÀÓ ÓÀÄÒÈÏ-ØÀÒÈÅÄËÖÒ ×ÖÞÄ ÄÍÀÓÈÀÍ... ÓÅÀ-
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ÍÖÒ ÄÍÀÓ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÀÈÀ ÛÏÒÉÓ ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÖËÉ ÀÃÂÉËÉ ÖÊÀÅÉÀ

ÌÏÒ×ÏËÏÂÉÖÒÉ ÓÔÒÖØÔÖÒÉÓ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ... ÓÅÀÍÖÒÉ ÌÃÉÃÀÒÉÀ

ÓÉÀáËÄÄÁÉÈ, ÌÀÂÒÀÌ ÀÌÀÅÄ ÃÒÏÓ ÉÂÉ ÉÍÀÒÜÖÍÄÁÓ ÀÒØÀÖË ÓÔÒÖØÔÖ-

ÒÖË ÄË×ÄÒÓ, ÃÀÌÀáÀÓÉÀÈÄÁÄËÓ ÓÀÄÒÈÏ-ØÀÒÈÅÄËÖÒÉ ÄÍÏÁÒÉÅÉ

ÌÃÂÏÌÀÒÄÏÁÉÓÀÈÅÉÓ" (È. ÂÀÌÚÒÄËÉÞÄ, Â.ÌÀàÀÅÀÒÉÀÍÉ).

ÒÀ ÈØÌÀ ÖÍÃÀ, ÓßÏÒÄÃ ÚÏÅÄËÉÅÄ ÀÌÀÍ ÂÀÍÀÐÉÒÏÁÀ ÜÅÄÍÉ ÃÀÉÍÔÄ-

ÒÄÓÄÁÀ ÓÀÌÄÂÒÄËÏÓ ÒÄÂÉÏÍÉÓ ÉÌ ÓÅÀÍÖÒÄÍÏÅÀÍÉ ÌÏÓÀáËÄÏÁÉÓ ÌÄÔÚÅÄ-

ËÄÁÉÈ, ÒÏÌËÄÁÉÝ, ÒÏÂÏÒÝ ÖÊÅÄ ÉÈØÅÀ, ãÄÒ ÊÉÃÄÅ ÍÀáÄÅÀÒÉ ÓÀÖÊÖÍÉÓ

ßÉÍ ÜÀÓÀáËÄÁÖËÀÍ ØÀËÀØ ÆÖÂÃÉÃÛÉ. ÌÍÉÛÅÍÄËÏÅÍÀÃ ÂÅÄÓÀáÄÁÀ ÉÓ

×ÀØÔÉ, ÒÏÌ ÀØ ÝáÏÅÒÏÁÄÍ ÀÒÀÌÀÒÔÏ ÆÄÌÏ ÓÅÀÍÄÈÉÃÀÍ ÜÀÓÀáËÄÁÖËÉ,

ÀÒÀÌÄÃ ÊÒÀÓÍÏÃÀÒÉÓ ÏËØÉÃÀÍ ÂÀÃÌÏÓÀáËÄÁÖËÉ ÉÓ ÓÅÀÍÄÁÉÝ, ÒÏÌ-

ËÄÁÉÝ 1951 ßÄËÓ ËÀÅÒÄÍÔÉ ÁÄÒÉÀÓ ÜÀÖÓÀáËÄÁÉÀ ÊÒÀÓÍÏÃÀÒÉÓ ÏËØ-

ÛÉ, ÊÄÒÞÏÃ, ÚÀÒÀÜÀÄÈÛÉ, ÓÀÆÙÅÒÄÁÉÓ ÂÀÌÀÂÒÄÁÉÓ ÌÉÆÍÉÈ, ÓÀÃÀÝ ÃÀÀá-

ËÏÄÁÉÈ ÄØÅÓÉ-ÛÅÉÃÉ ßÄËÉ ÖÝáÏÅÒÉÀÈ ÃÀ ÛÄÌÃÄÂ ÍÉÊÉÔÀ áÒÖÛÜÏÅÉÓ

ÌÌÀÒÈÅÄËÏÁÉÓ ÐÄÒÉÏÃÛÉ, ÉÌ ÐÄÒÉÏÃÉÓ ÐÏËÉÔÉÊÖÒÉ ÅÉÈÀÒÄÁÉÓ

ÂÀÌÏ, ÉÓÉÍÉ ÓÀÌÄÂÒÄËÏÛÉ ÂÀÃÌÏÖÓÀáËÄÁÉÀÈ.

ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ×ÀØÔÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ ÓÀÂÀÍÂÄÁÏÃ ÅÀÓÀÖÁÒÄÈ 78 ßËÉÓ

ÌáÝÏÅÀÍÉ, ÓÏ×ÄË àÊÀÃÖÀÛÉÓ ÌÊÅÉÃÒÉ, ßÀÒÌÏÛÏÁÉÈ ÁÀËÓÆÄÌÏÄËÉ,

ÊÄÒÞÏÃ, ÌÖËÀáÄËÉ ÁÀãÖ ÂÖãÄãÉÀÍÉ1, ÒÏÌÄËÌÀÝ ÃÀßÅÒÉËÄÁÉÈ ÀÙßÄÒÀ

1944 ßÄËÓ ÌÉÓÉ ÌÛÏÁËÄÁÉÓ ÚÀÒÀÜÀÄÈÛÉ (ÓÏ×. ÖÛÊÅËÀÍÛÉ) ÂÀÃÀÓÀá-

ËÄÁÉÓÀ ÃÀ ÛÄÌÃÂÏÌ (1958 ß.) ÓÏ×ÄË àÊÀÃÖÀÛÛÉ ÜÀÓÀáËÄÁÉÓ ÄÐÉÆÏ-

ÃÄÁÉ.

ØÀËÀØ ÆÖÂÃÉÃÛÉ, ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ, ÝáÏÅÒÏÁÄÍ ÄÍÂÖÒÉÓ áÄÏÁÉÓ ÓÏ×-

ËÄÁÉÃÀÍ (ßÅÉÒÌÉÃÀÍ, ÄËÉÃÀÍ, É×ÀÒÉÃÀÍ, ÊÀËÀÃÀÍ, ÌÖËÀáÉÃÀÍ, ÀÃÉ-

ÛÉÃÀÍ, ËÀÔÀËÉÃÀÍ, ÝáÖÌÀÒÉÃÀÍ, ÁÄÜÏÃÀÍ, ÄÝÄÒÉÃÀÍ, ×ÀÒÉÃÀÍ...)

ÜÀÌÏÓÀáËÄÁÖËÉ ÁÀËÓÆÄÌÏÄËÄÁÉ ÃÀ ÁÀËÓØÅÄÌÏÄËÄÁÉ. ÜÅÄÍ ÌÉÄÒ ÌÏ-

ÐÏÅÄÁÖËÉ ÉÍ×ÏÒÌÀÝÉÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ, ÆÖÂÃÉÃÛÉ ÃÀ×ÉØÓÉÒÃÀ ËÄÍÔÄáÉÓ

ÒÀÉÏÍÉÃÀÍ ÃÉÃÉ áÍÉÓ ßÉÍ ÂÀÃÌÏÓÀáËÄÁÖËÉ ÌÄÛÅÄËÉÀÍÈÀ ÄÒÈÉ ÏãÀ-

áÉÝ, ÒÏÌÄËÈÀÍÀÝ ÌÉÓÅËÀ, ÓÀÌßÖáÀÒÏÃ, ÅÄÒ ÛÄÅÞÄËÉÈ.

ÂÄÏÂÒÀ×ÉÖËÉ ÂÀÒÄÌÏÝÅÉÃÀÍ ÂÀÌÏÌÃÉÍÀÒÄ, ÀÖÝÉËÄÁËÀÃ ÌÉÂÅÀÜ-

1 ÚÀÒÀÜÀÄÈÛÉ ÍÀÝáÏÅÒÄÁÉ ÀÙÌÏÜÍÃÍÄÍ, ÀÂÒÄÈÅÄ, ÜÅÄÍÉ ÖáÖÝÄÓÉ ÉÍ×ÏÒÌÀ-
ÔÏÒÄÁÉ, ÁÀËÓÆÄÌÏÄËÉ _ ÉÅÃÉÈÄ ÃÀ ÓÏÆÀÒ ÂÉÂÀÍÄÁÉ.

ÍÉÀ ÓÅÀÍÖÒÉ ÔÄØÓÔÄÁÉÓ ÐÖÁËÉÊÀÝÉÀ, ÒÀÌÀÝ ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÀ ÓÒÖËÉÀÃ ÀáÀ-

ËÉ ÔÄØÓÔÄÁÉÓ ÜÀßÄÒÀ, ÆÖÂÃÉÃÉÓ ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ ÓÏ×ÄËÛÉ ÜÀÓÀáËÄÁÖË

ÓÅÀÍÈÀ (ÁÀËÓÆÄÌÏÄËÈÀ ÃÀ ÁÀËÓØÅÄÌÏÄËÈÀ) ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ,

ÈÀÍÀÌÄÃÒÏÅÄ ÔÄØÍÉÊÉÓ (ÅÉÃÄÏ ÃÀ ÀÖÃÉÏÀÐÀÒÀÔÖÒÉÓ) ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÉÈ.

ÜÀßÄÒÉË ÉØÍÀ ÀØÀÖÒÉ ÌÏÓÀáËÄÏÁÉÓ ÌÉÄÒ ÖÞÅÄËÄÓÉ ÄÐÏØÄÁÉÃÀÍ

ÃÙÄÌÃÄ ÌÊÅÄÈÒÀÃ ÛÄÌÏÒÜÄÍÉËÉ ÔÒÀÃÉÝÉÄÁÉ: ßÀÒÌÀÒÈÖËÉ ÈÖ

ØÒÉÓÔÉÀÍÖËÉ ÃÙÄÓÀÓßÀÖËÄÁÉ, ÙÅÈÉÓÌÓÀáÖÒÄÁÀ, ÓÀÌÀÒÈÀËÉ _ ÌÄ-

ÃÉÀÔÏÒÏÁÀ, ÍÉÛÍÏÁÀ _ ØÏÒßÉÍÄÁÀ, ÈÄÌÉÓÀ ÃÀ ÓÏ×ËÄÁÉÓ ÖÒÈÉ-

ÄÒÈÌÉÌÀÒÈÄÁÀ, ÓÀØÏÍËÉÓ ÌÏÅËÀ, ÓÀÌÄÖÒÍÄÏ ÓÀØÌÉÀÍÏÁÉÓ ÓáÅÀÃÀÓ-

áÅÀ ÃÀÒÂÄÁÉ, ÓÀÌÏÍÀÃÉÒÄÏ ÒÉÔÖÀËÄÁÉ, ËÄÂÄÍÃÄÁÉ, ÆÙÀÐÒÄÁÉ,

ÉÓÔÏÒÉÖËÉ ÀÌÁÄÁÉ, ÓÅÀÍÖÒÉ ÓÀÌÆÀÒÄÖËÏ, ÓÀáÖÌÀÒÏ ÀÌÁÄÁÉ, ÔÏ-

ÐÏÍÉÌÄÁÉ ÃÀ À. Û.

ÉÍ×ÏÒÌÀÔÏÒÄÁÀÃ ÛÄÅÀÒÜÉÄÈ ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ ÓØÄÓÉÓÀ ÃÀ ÀÓÀÊÉÓ ÀÃÀÌÉ-

ÀÍÄÁÉ, ÒÏÌÄËÈÀÂÀÍÀÝ ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÖËÉ ÚÖÒÀÃÙÄÁÀ ÌÉÉØÝÉÄÓ ÀÓÀÊÏ-

ÅÀÍÌÀ ÌÈØÌÄËÄÁÌÀ (87 ßËÉÓ ÍÀÃÉÀ ×ÀÍÂÀÍÌÀ, 80 ßËÉÓ ÈÉÍÀ ÅÉÁËÉÀÍ-

ÌÀ, 78 ßËÉÓ ÁÉÞÉÍÀ ÂÉÂËÄÌÉÀÍÌÀ, 78 ßËÉÓ ÁÀãÖ ÂÖãÄãÉÀÍÌÀ, 78 ßËÉÓ

ËÏËÀ áÅÉÓÔÀÍÌÀ...). ÌÉÖáÄÃÀÅÀÃ ÜÅÄÍÉ ÂÖËÌÏÃÂÉÍÄ ÝÃÉÓÀ, ÅÄÒ ÛÄ-

ÅÞÄËÉÈ ÛÄÃÀÒÄÁÉÈ ÀáÀËÂÀÆÒÃÀ ÈÀÏÁÉÓ ßÀÒÌÏÌÀÃÂÄÍËÄÁÈÀÍ ÌÖÛÀÏ-

ÁÀ. ÌÀÈ ÒÀÔÏÌÙÀÝ ÀÒ ÉÓÖÒÅÄÓ ÓÅÀÍÖÒÀÃ ÓÀÖÁÀÒÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÜÀÍÓ, ÂÀ-

ÖÌÀÒÈÀÅÉ ÓÅÀÍÖÒÉ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ ÂÀÌÏ2.

ÜÅÄÍÉ ÃÀÊÅÉÒÅÄÁÉÈ, ÍÀáÄÅÀÒÉ ÓÀÖÊÖÍÉÓ ßÉÍ ÆÄÌÏ ÓÅÀÍÄÈÉÃÀÍ ØÀ-

ËÀØ ÆÖÂÃÉÃÛÉ ÜÀÓÀáËÄÁÖË ÓÅÀÍÈÀ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ ÛÄÅÍÉÛÍÄÈ ÒÏ-

ÂÏÒÝ ÓÅÀÍÖÒ-ÌÄÂÒÖËÉ, ÀÓÄÅÄ ÓÅÀÍÖÒ-ØÀÒÈÖË-ÌÄÂÒÖËÉ ÃÀ ÓÅÀÍÖÒ-

ØÀÒÈÖË-ÒÖÓÖËÉ ÉÍÔÄÒ×ÄÒÄÍÝÉÉÓ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏ ÛÄÌÈáÅÄ-

ÅÀ.

ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÉÈ ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏ ÀÙÌÏÜÍÃÀ ÓÏ×ÄË ÒÖáÛÉ ÌÝáÏÅÒÄÁÉ,

ßÀÒÌÏÛÏÁÉÈ ÁÀËÓÆÄÌÏÄËÉ, 78 ßËÉÓ ËÏËÀ áÅÉÓÔÀÍÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ

ÍÉÌÖÛÄÁÉ, ÒÏÌËÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉÝ ÃÀÅÀ×ÉØÓÉÒÄÈ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÀÈÀ

ÖÒÈÉÄÒÈÛÄÒÄÅÉÓ ÀÍÖ ÉÍÔÄÒ×ÄÒÄÍÝÉÉÓ ÛÄÃÄÂÀÃ ÌÉÙÄÁÖËÉ ÀÓÄÈÉ

2 ÖÍÃÀ ÛÄÅÍÉÛÍÏÈ, ÒÏÌ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÜÅÄÍÉ ÌÄÂÒÄËÉ ÌÀÓÐÉÍÞÄËÉ ÀØÄÈ
ÂÅÈÀÅÀÆÏÁÃÀ ÌÀÈÂÀÍ ÌÄÂÒÖËÉ ÔÄØÓÔÄÁÉÓ ÜÀßÄÒÀÓ, ÒÀÝ, ÓÀÌßÖáÀÒÏÃ, ÜÅÄÍÓ
ÊÏÌÐÄÔÄÍÝÉÀÛÉ ÀÒ ÛÄÃÉÏÃÀ.
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ßÉÍÀÃÀÃÄÁÄÁÉ:

{ÆÀÍðÒÓ} ÁéÂÉÃ áÏáÀá ÖÛáæêÒÄ ÃÀáÌÀÒÄÁÀ É ÌÉÃÂÏÌ'ÄÒ ÄãßéáÀ,

À×ÄÒÉÓÔÏÁÀÎ ÌÀÍÂÀÒÏ ÖÜØÖÍÀÍ, ÌÀÒÀ ÉÛÄÍ-ÉÛÄÍ ÌÖÈÀ ÖàÉÒÈ ÌÀÒ-

ÂÀËÄÁÓ _ ÌÄÂÒÄËÄÁÌÀ (`ÆÀÍ-ÄÁ-Ó") ÞÀËÉÀÍ (`ÌÀÂÒÀÃ") ÉÝÉÀÍ ÄÒÈÌÀÍÄ-

ÈÉÓ ÃÀáÌÀÒÄÁÀ ÃÀ ÈÀÍÀÃÂÏÌÀ (`ÌÉÃÂÏÌÀ"), ÒÏÌ ÃÀÂàÉÒÃÄÓ (`ÃÀÂàÉÒ-

ÃÄÁÀ"), À×ÄÒÉÓÔÏÁÀÝ ÌÀÂÒÀÃ ÉÝÉÀÍ, ÌÀÂÒÀÌ ÌÀÉÍÝÃÀÌÀÉÍÝ (`ÓáÅÀ-

ÓáÅÀ") ÀÒÀÖÛÀÅÈ (`ÀÒÀ ÖàÉÒÈ") ÌÄÂÒÄËÄÁÓ.

ÌÈØÌÄËÓ, ßÄÓÉÈ, ßÉÍÀÃÀÃÄÁÀ ÀÓÄ ÖÍÃÀ ÂÀÄÌÀÒÈÀ:

{ÆÀÍðÒÓ} ÁéÂÉÃ áÏáÀá ÖÛáæêÒÄ ÃÀáÌÀÒÄÁÀ É ÈÀÍÀÃÂÏÌ'ëÒ

ÄãßéáÀ, À×ÄÒÉÓÔÏÁÀ ÌÀÍÂÀÒÏ ÖÜØéÍÀ, ÌÀÒÀ|ÌÀÒÄ ÉÛÄÍÉÈ ÌÖÈÀ ÖàÉ-

ÒÀ ÌÀÒÂÀËÄÌÓ|ÌÀÒÂÀËÄ×Ó _ ÌÄÂÒÄËÄÁÌÀ (`ÆÀÍ-ÄÁ-Ó") ÞÀËÉÀÍ (`ÌÀÂ-

ÒÀÃ") ÉÝÉÀÍ ÄÒÈÌÀÍÄÈÉÓ ÃÀáÌÀÒÄÁÀ ÃÀ ÈÀÍÀÃÂÏÌÀ (`ÌÉÃÂÏÌÀ"), ÒÏÌ

ÃÀÂàÉÒÃÄÓ (`ÃÀÂàÉÒÃÄÁÀ"), À×ÄÒÉÓÔÏÁÀÝ ÌÀÂÒÀÃ ÉÝÉÀÍ, ÌÀÂÒÀÌ ÌÀÉÍ-

ÝÃÀÌÀÉÍÝ (`ÓáÅÀ-ÓáÅÀ") ÀÒÀÖÛÀÅÈ (`ÀÒÀ ÖàÉÒÈ") ÌÄÂÒÄËÄÁÓ.

ÒÏÂÏÒÝ ÅáÄÃÀÅÈ, ÌÈÄËÉ ßÉÍÀÃÀÃÄÁÀÀ ÉÍÔÄÒ×ÄÒÄÍÝÉÒÄÁÖËÉ. ÀØ

ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ ÀÒÀÌáÏËÏÃ ÓÅÀÍÖÒ-ÌÄÂÒÖËÉ ÉÍÔÄÒ×ÄÒÄÍÝÉÀ, ÀÒÀÌÄÃ

ÓÅÀÍÖÒ-ÌÄÂÒÖË-ØÀÒÈÖËÉÝ.

ÀÒÀÍÀÊËÄÁ ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏ ÀÙÌÏÜÍÃÀ ÉÌÀÅÄ ÌÈØÌÄËÉÓ ÌÉÄÒ ÓÀáÖÌÀÒÏ

ÔÄØÓÔÉÃÀÍ ÀÌÏÙÄÁÖËÉ ÛÄÌÃÄÂÉ ÃÉÀËÏÂÉ:

ÌÉ É ÌÉÛÂÖÃ'íÍÙæÒÉÃ ÓÏáÖÌáðÍ É ÄÛЬÖ, Ä, ÓÀãæÀÒÏÑÉ, ÏáâðáÃ É

ÀÌáêæ ÉÆÂÀ ÌÉÛÂÖÃÉ, À, ÛæðÍОð ÌáÀÒÄÈÄ É ËÄÑ'ÏáÓÉÐÄÃ ÀÌÄËÄÑÀ É

Ь'ðÃЬðÒæóÍ ÀÌЬîÍ áÏÛÀ ÌÀÍØÀÍÀ ... É ÄЬáêæ áêÒ, Ä, ÛæðÍОð ÌáÀÒÄÈÄ,

ÈáæÉÌ É ÀÈáÄ Ь'ÀÃЬÀÒæÄ ÀË'ê, _ ÌÉÛÂÖÃÉ ÓÂæÄÁÉÍ ÂÉÃÛêË, _ É:

_ ÓÄÓÔÒÀ, ÓÄÓÔÒÀ, ÂÃÄ áÏÁÓÊÉ ÐÀÅÀÒÏÔ? áÏÁÛÉ ßÀÓÅËÀ ÌÉ-

ÍÃÀÏ, _ ÒÖÓÖËÃ áóØæ ÀËÀÓ áÏÁÈÄ ËìÆÉ. ÃÄÃÀЬÄÌÌÀ ØÄ ÂÀÉÂÏ, ÀË-

ÁÀÈ, ÀËÀ ÑÉ ÌéÒëÓ ðÍÌÄâÒÄ, ÉÌÙÀ áêÃ, É Ь'ÀÃéÂóÍ ÀÌЬÖ É áÏØðæÉÍÄ

ÔæÄÔÓ:

_ áÏÁÓÊÉ ÃÀÒÏÂÀ ÔÀÌ, ÔÀÌ, ÍÀËÄÅÏ É ÙÏ ÍÀáÖÉ!

ÀÈáÄ ÀËÀ Ь'ðÈØÉÆóÍ, À, ÛÏ×ÄÒ, ËÀËáÏÛ ÌêÒÄ ËðÓæ, É:

_ ÓÐÀÓÉÁÀ, ÓÄÓÔÒÀ! ÓÐÀÓÉÁÀÓ áÀÔîËÉ ÀËÀ.

ÄЬÄЬÖ, ËÀæÀÛÍÎêÉÓÂÀ, ÀÒÃÀá ÀáÀËÂÀÆÒÃÀ àÚéÍÔðÒ, ÌÉÛÂÖÃÉ

áÏЬêÌÃ áÏÈÒíÍÃÀá É ÀËОðÒ áÀÔîËÉá ÄãÀÓ: ÝÀÝÖ ÃÄÉÃÀ, ÀÒ ÂÀÉÂÏ,

ÊÉÃÏ ÖÈáÀÒÉ!

ÀËÀ áÀÔÖËìÃ ÀãÀÙ: ÔÀÌ, ÔÀÌ, ÍÀËÄÅÏ É ÙÏ ÍÀáÖÉ!

ÌÄ ÃÀ ÃÄÃÀÜÄÌÉ ÌÏÅÃÉÏÃÉÈ (`ÌÏÅÃÉÅÀÒÈ") ÓÏáÖÌÉÃÀÍ ÃÀ ÉØ, Ä,

ÓÀãÅÀÒÏÆÄ, ÜÀÌÏÅÄÃÉÈ ÌÀÍØÀÍÉÃÀÍ ÃÀ ÀØÄÈ ÝáÏÅÒÏÁÃÀ ÃÄÃÀÜÄÌÉ, ÀÉ,

ÓÅÀÍÄÈÉÓ ÌáÀÒÄÓ ÃÀ ÀØÄÈ ÀÌÏÅÖáÅÉÄÈ (`ÆÄÌÏÈ ÌÏÅÔÒÉÀËÃÉÈ ÀÌ-É{Ó}

ÆÄÌÏÈ") ÃÀ ÀØ ÂÀÜÄÒÃÀ ÃÉÃÉ ÌÀÍØÀÍÀ ÃÀ ÉØÉÈ ÀØÅÓ, Ä, ÓÅÀÍÄÈÉÓ ÌáÀ-

ÒÄÓ, ÈÀÅÉ ÃÀ ÀáÃÀ ÂÀÀÜÄÒÀ ÄÓ, ÀÉ, _ ÃÄÃÀÜÄÌÉ ßÉÍ {ÃÂÀÓ} ÂÉÃÉÅÉÈ, _

ÃÀ:

ÃÀÏ, ÃÀÏ, ÓÀÃ ÀÒÉÓ áÏÁÉÓ ÌÏÓÀáÅÄÅÉ? áÏÁÛÉ ßÀÓÅËÀ ÌÉÍÃÀÏ, _

ÒÖÓÖËÀÃ ÖÈáÒÀ ÀÌÀÓ áÏÁÛÉ ßÀÓÅËÀ. ÃÄÃÀЬÄÌÌÀ ØÄ ÂÀÉÂÏ, ÀËÁÀÈ, ÄÓ

ÀËÁÀÈ ÂÀÉÂÏ, ÒÀÓ ÂÖËÉÓáÌÏÁÃÀ (`ÒÉÓÈÅÉÓ äØÏÍÃÀ"), ÃÀ ÂÀÜÄÒÃÀ ÀØ

ÃÀ ÖØÍÄÅÓ áÄËÓ:

_ áÏÁÉÓ ÂÆÀ ÉØ, ÉØ, ÌÀÒÝáÍÉÅ ÃÀ ÌÄÒÄ ÌÏÖáÅÉÄ!

ÀáËÀ ÀÌÀÓ (`ÄÓ") ÂÀÄÝÉÍÀ, ÀÉ, ÌÞÙÏËÓ, ÛÖÀáÍÉÓ ÊÀÝÉ ÉÚÏ, ÃÀ:

_ ÌÀÃËÏÁÀ, ÃÀÏ! ÌÀÃËÏÁÀÓ ÄÖÁÍÄÁÀ ÄÓ.

ÉØ, ÓÀËÀÅÀÛÄÛÉ, ÉÚÅÍÄÍ ÀáÀËÂÀÆÒÃÀ ÁÉàÄÁÉ, ÃÄÃÀÜÄÌÓ ÊÀÒÂÀÃ ÉÝ-

ÍÏÁÃÍÄÍ ÃÀ ÄÓÄÍÉ ÄÖÁÍÄÁÉÀÍ ÀÌÀÓ: ÝÀÝÖ ÃÄÉÃÀ, ÅÄÒ ÂÀÉÂÏ, ÊÉÃÄÅ

ÖÈáÀÒÉ!

ÄÓ ÉÓÄÅ ÄÖÁÍÄÁÀ: ÉØ, ÉØ, ÌÀÒÝáÍÉÅ ÃÀ ÌÄÒÄ ÌÏÖáÅÉÄ!

ÆÄÌÏÌÏÚÅÀÍÉËÉ ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ÌÀÓÀËÀ ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏ ÀÙÌÏÜÍÃÀ ÉÌ

ÌáÒÉÅ, ÒÏÌ ÀØ ÉÍÔÄÒ×ÄÒÄÍÝÉÉÓ ÛÄÌÈáÅÄÅÀ ÊÉÃÄÅ ÖÀÒÏ ÛÏÒÓÀÀ ßÀÓÖ-

ËÉ, ÊÄÒÞÏÃ, ÀØ ÓÀØÌÄ ÂÅÀØÓ ÌÄÂÒÖË-ØÀÒÈÖË-ÓÅÀÍÖÒ-ÒÖÓÖË ÉÍÔÄÒ-

×ÄÒÄÍÝÉÀÓÈÀÍ.

ÖÍÃÀ ÉÈØÅÀÓ ÉÓÉÝ, ÒÏÌ ÆÖÂÃÉÃÄË ÁÀËÓÆÄÌÏÄËÈÀ ÖÌÒÀÅËÄÓÏÁÀ

áðÍ `ÃÀÍ" ÈÀÍÃÄÁÖËÉÓ ÍÀÝÅËÀÃ áÌÀÒÏÁÓ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÉ ÃÉÀËÄØÔÉÓ-

ÈÅÉÓ ÃÀÌÀáÀÓÉÀÈÄÁÄË áÄÍ-Ó. ÒÏÂÏÒÝ ÓÀÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÉ-

ÃÀÍÀÀ ÝÍÏÁÉËÉ, ÈÀÍÃÄÁÖËÉÓ ÀÌÂÅÀÒÉ ÓÀáÄ ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒÉÓÈÅÉÓ ÀÒ

ÀÒÉÓ ÃÀÌÀáÀÓÉÀÈÄÁÄËÉ. ÀØ ÓÀÊÌÀÏÃ ÒÈÖËÉ ÉØÍÄÁÀ ÅÉÓÀÖÁÒÏÈ ÆÄÌÏ

ÓÅÀÍÖÒ ÃÉÀËÄØÔÈÀ ÖÒÈÉÄÒÈÛÄÒÄÅÉÓ ÐÒÏÝÄÓÆÄ, ÒÀÃÂÀÍÀÝ ÄÍÂÖÒÉÓ

áÄÏÁÉÓ (ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒ ÃÀ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒ) ÃÉÀËÄØÔÈÀ ßÀÒÌÏÌÀÃÂÄÍËÄ-

ÁÉ ÊÏÌРÀØÔÖÒÀÃ ÀÒ ÀÒÉÀÍ ÃÀÓÀáËÄÁÖËÉ ÓÀÌÄÂÒÄËÏÓ ÔÄÒÉÔÏÒÉÀÆÄ.

ÉÓÉÍÉ ÖÌÄÔÄÓÀÃ ÌÄÂÒÄËÈÀ ÂÀÒÄÌÏÝÅÀÛÉ ÝáÏÅÒÏÁÄÍ. ÂÀÅËÄÍÀÝ, ÀË-

ÁÀÈ, ÌÄÂÒÖËÉÀ.

ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏÀ, ÀÂÒÄÈÅÄ, ÉÓ ×ÀØÔÉ, ÒÏÌ ÆÖÂÃÉÃÄËÉ ÓÅÀÍÄÁÉ ÓÀÖ-
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ÁÀÒÛÉ ÉÛÅÉÀÈÀÃ, ÌÀÂÒÀÌ ÌÀÉÍÝ ÖÒÄÅÄÍ ÌÄÂÒÖË ÓÉÔÚÅÄÁÓ. ßÀÒÌÏÛÏ-

ÁÉÈ ÁÀËÓÆÄÌÏÄËÉ, 83 ßËÉÓ ÉÒÀ ÛÖÊÅÀÍÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ, ÒÏÌÄËÉÝ

40 ßÄËÉÀ, ÒÀÝ ÓÀÌÄÂÒÄËÏÛÉ ÝáÏÅÒÏÁÓ, ÃÀÅÀ×ÉØÓÉÒÄÈ ÉÍÔÄÒ×ÄÒÄÍ-

ÝÉÒÄÁÖËÉ ÌÄÂÒÖËÉ ×ÏÒÌÀ ßÊÀÍÔÉËÃ. ÌÀÂ.:

ÍðÎ Äã ËÀÃÄÙ ÌðÎ ÄÓêÌÀ, ÌÀÂÀËÉÈÀÃ, ÓÀÌÀÒáæ ËÉ, ÜìÓ ÓÔÏË-

ÈÄØÀ ËïâÃÄÃ É ØÀ ËÏ×êÍÄÃ ÓÀÍÈÄËÛæ áÏÜêÌÃ, ÓÖ×ÈÀÃ, ßÊÀÍ-

ÔÉËÃ _ ÜÅÄÍ ÉÌ ÃÙÄÓ ÒÀÝ ÊÉ ÒÀÌ ÀÒÉÓ, ÌÀÂÀËÉÈÀÃ, ÓÀÌÀÒáÏ, ÚÅÄËÀ-

×ÄÒÓ (`ÚÅÄËÀÓ") ÓÖ×ÒÀÆÄ ÂÀÌÏÅÉÔÀÍÈ áÏËÌÄ (`ÌÏÅÉÔÀÍÈ") ÃÀ ÓÀ-

ÍÈËÉÈ ÊÀÒÂÀÃ ßÀÅÖÃÂÀÌÈ áÏËÌÄ ÓÀÊÖÒÈáÓ ÌÉÝÅÀËÄÁÖËÄÁÓ (`ÂÀ-Å-Ö-

×ÄÍ-È"), ÓÖ×ÈÀÃ, ÓÖ×ÈÀÃ.

ÌÈØÌÄËÌÀ ÂÀÀÊÄÈÀ ÌÄÂÒÖË-ÓÅÀÍÖÒÉ ÉÍÔÄÒ×ÄÒÄÍÝÉÀ, ÌÄÂÒÖËÉ

ÅÉÈÀÒÄÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÓ -Ï'Ó ÍÀÝÅËÀÃ ÂÀÌÏÉÚÄÍÀ ÌÉÓÉ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓÈÅÉÓ

ÁÖÍÄÁÒÉÅÉ -ÀÃ ÍÉÛÀÍÉ.

20 ßËÉÓ ßÉÍ ÓÏ×ÄË ÏÃÉÛÛÉ ÜÀÓÀáËÄÁÖËÉ, ßÀÒÌÏÛÏÁÉÈ ÁÀË-

ÓØÅÄÌÏÄËÉ, 83 ßËÉÓ ÅÀÍÏ ÓÀÙËÉÀÍÉ ÈÉÈØÌÉÓ ÚÅÄËÀ ßÉÍÀÃÀÃÄÁÀÓ ÌÄ-

ÂÒÖËÉ ÂÄÈÖ `ÃÀÌÈÀÅÒÃÀ" ×ÏÒÌÉÈ ÀÌÈÀÅÒÄÁÃÀ, ÒÏÌÄËÓÀÝ ÒÀÔÏÌ-

ÙÀÝ, ÜÅÄÍÃÀ ÂÀÓÀÊÅÉÒÀÃ, ÂÒÞËÀÃ ßÀÒÌÏÈØÅÀÌÃÀ. ÌÀÂ.:

ÉæÀÓÏÙæ áðÒÉ, ÁÖÁÀÙÏ, ÀÛÉÒ ÆÀæÏÙæ ÌÉÒÉ ÉÓÂÖ ÈáæÉÌ; ÃÉ-

ÃÉ ÌÀÃËÏÁÀ, ÐÀÔÏÍ! ÂëÈÖ! _ ÃÉÃÉ ÌÀÃËÏÁÀ (`ÄÅÀ-Ó-ÌÝÀ áÀÒ"), ÁÉ-

ÞÉÀ ÂÄÍÀÝÅÀËÏÓ, ÀÓ ßÄËÓ ÌÉÌÚÏ×ÏÓ ÙÌÄÒÈÌÀ ÛÄÍÉ ÈÀÅÉ (`ÀÓ ßÄËÓÌÝÀ

ÌÉÅÉÓ ÛÄÍÉ ÈÀÅÉ"); ÃÉÃÉ ÌÀÃËÏÁÀ, ÁÀÔÏÍÏ! ÃÀÌÈÀÅÒÃÀ!

ÓÀÌÄÂÒÄËÏÓ ÒÄÂÉÏÍÛÉ ÌÝáÏÅÒÏÁ ÓÅÀÍÈÀ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÆÄ ÃÀÊÅÉÒÅÄ-

ÁÀ, ÒÀÓÀÊÅÉÒÅÄËÉÀ, ÊÅËÀÅÀÝ ÂÀÂÒÞÄËÃÄÁÀ ÜÅÄÍ ÌÉÄÒ ÌÏÐÏÅÄÁÖËÉ ÌÒÀ-

ÅÀË×ÄÒÏÅÀÍÉ ÊÉËÏÊÀÖÒÉ ÌÀÓÀËÄÁÉÓ ÓÀ×ÖÞÅÄËÆÄ. ÀÖÝÉËÄÁËÀÃ ÌÉ-

ÂÅÀÜÍÉÀ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÌÀÓÀËÉÓ ÛÄÃÀÒÄÁÀ ÒÏÂÏÒÝ ÆÄÌÏÓÅÀÍÖÒ (ÁÀË-

ÓÆÄÌÏÖÒ-ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒ) ÃÉÀËÄØÔÖÒ, ÀÓÄÅÄ ÌÏÞÌÄ ÌÄÂÒÖËÉ ÄÍÉÓ ÌÏ-

ÍÀÝÄÌÄÁÈÀÍÀÝ ÃÀ ÌáÏËÏÃ ÀÌÉÓ ÛÄÌÃÂÏÌ ÖÍÃÀ ÉØÍÄÓ ÂÀÌÏÔÀÍÉËÉ ÓÀ-

ÁÏËÏÏ ÃÀÓÊÅÍÄÁÉ.

ÒÏÂÏÒÝ ÆÄÌÏÈ ÀÙÅÍÉÛÍÄÈ, ÜÅÄÍÉ ÐÒÏÄØÔÉ ÐÉÒÅÄË ÊÅÀÒÔÀËÛÉ

ÉÈÅÀËÉÓßÉÍÄÁÃÀ ÌÉÅËÉÍÄÁÀÓ ÓÀÌÄÂÒÄËÏÓ ÒÄÂÉÏÍÛÉ, ÊÄÒÞÏÃ, ØÀËÀØ

ÆÖÂÃÉÃÉÓ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÓÏ×ÄËÛÉ (ÒÖáÉ, ÆÄÃÀÄßÄÒÉ, àÊÀÃÖÀÛÉ, ÏÃÉ-

ÛÉ, ÍÀßÖËÖÊÖ, ÍÀÒÀÆÄÍÉ, ÒÉÚÄ, ãÅÀÒÉ...) ÃÀ ÜÅÄÍ ÌÉÄÒ ÓÀÅÄËÄ ÐÉÒÏ-

ÁÄÁÛÉ ÌÏÐÏÅÄÁÖËÉ ÌÀÓÀËÉÓ ÂÀÛÉ×ÒÅÀÓ, ÒÀÝ ÂÀÍáÏÒÝÉÄËÃÀ ÊÉÃÄÝ,

ÊÄÒÞÏÃ:

1. 2010 ßËÉÓ 18 ÌÀÒÔÉÃÀÍ 6 ÀÐÒÉËÉÓ ÜÀÈÅËÉÈ ÌÉÅËÉÍÄÁÀÛÉ

ÅÉÌÚÏ×ÄÁÏÃÉÈ ØÀËÀØ ÆÖÂÃÉÃÛÉ, ÓÀÃÀÝ ÌÏÅÉÀÒÄÈ ÆÄÌÏÈ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ

ÓÏ×ËÄÁÉ ÃÀ ÈÀÍÀÌÄÃÒÏÅÄ ÔÄØÍÉÊÉÓ (ÅÉÃÄÏ ÃÀ ÀÖÃÉÏÀÐÀÒÀÔÖÒÉÓ)

ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÉÈ ÜÀÅÉßÄÒÄÈ ÆÖÂÃÉÃÄË ÓÅÀÍÈÀ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ ÍÉÌÖÛÄÁÉ

(ÓÖË 14 ÓÀÀÈÉ).

2. ÐÉÒÅÄËÉÅÄ ÊÅÀÒÔÀËÛÉ ÃÀÅÉßÚÄÈ ÜÀßÄÒÉËÉ ÔÄØÓÔÄÁÉÓ ÌÏÓÌÄÍÀ

ÃÀ ÊÏÌÐÉÖÔÄÒÛÉ ÛÄÔÀÍÀ.

ÌÄÏÒÄ ÊÅÀÒÔÀËÉÓ ÂÄÂÌÉÓ ÛÄÓÀÁÀÌÉÓÀÃ, ÂÀÅÀÂÒÞÄËÄÈ ÃÀ ÃÀÅÀÓ-

ÒÖËÄÈ ÜÀßÄÒÉËÉ ÔÄØÓÔÄÁÉÓ ÌÏÓÌÄÍÀ ÃÀ ÊÏÌÐÉÖÔÄÒÛÉ ÛÄÔÀÍÀ.

ÌÄÓÀÌÄ ÊÅÀÒÔÀËÛÉ ÂÀÈÅÀËÉÓßÉÍÄÁÖËÉ ÉÚÏ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÔÄØÓÔÄ-

ÁÉÓ ØÀÒÈÖË ÄÍÀÆÄ ÈÀÒÂÌÍÉÓ ÃÀßÚÄÁÀ, ÒÀÝ ÃÒÏÖËÀÃ ÛÄÓÒÖËÃÀ.

ÌÄÏÈáÄ ÊÅÀÒÔÀËÉ ÉÈÅÀËÉÓßÉÍÄÁÃÀ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÔÄØÓÔÄÁÉÓ ØÀÒ-

ÈÖË ÄÍÀÆÄ ÈÀÒÂÌÍÉÓ ÃÀÌÈÀÅÒÄÁÀÓ ÃÀ ØÀÒÈÖË-ÓÅÀÍÖÒÉ ÅÀÒÉÀÍÔÉÓ

ÒÄÃÀØÔÉÒÄÁÀ-ÊÏÒÄØÔÉÒÄÁÀÓ. ÄÓ ÓÀÌÖÛÀÏÝ ÃÒÏÖËÀÃ ÛÄÓÒÖËÃÀ ÃÀ

ÂÀÌÏÓÀÝÄÌÀÃ ÌÏÌÆÀÃÃÀ ÄÒÈÔÏÌÄÖËÉ _ `ÍÀáÄÅÀÒÉ ÓÀÖÊÖÍÉÓ ßÉÍ ØÀ-

ËÀØ ÆÖÂÃÉÃÛÉ ÜÀÓÀáËÄÁÖËÉ ÓÅÀÍÄÁÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ ÍÉÌÖÛÄÁÉ".

ÜÅÄÍ ÌÉÄÒ ØÀËÀØ ÆÖÂÃÉÃÛÉ ÓÀÅÄËÄ ÐÉÒÏÁÄÁÛÉ ÌÏÐÏÅÄÁÖËÉ

ÌÀÓÀËÀ (ßÀÒÌÀÒÈÖËÉ ÈÖ ØÒÉÓÔÉÀÍÖËÉ ÃÙÄÓÀÓßÀÖËÄÁÉ, ÙÅÈÉÓÌÓÀ-

áÖÒÄÁÀ, ÓÀÌÀÒÈÀËÉ _ ÌÄÃÉÀÔÏÒÏÁÀ, ÍÉÛÍÏÁÀ _ ØÏÒßÉÍÄÁÀ, ÈÄÌÉÓÀ

ÃÀ ÓÏ×ËÄÁÉÓ ÖÒÈÉÄÒÈÌÉÌÀÒÈÄÁÀ, ÓÀØÏÍËÉÓ ÌÏÅËÀ, ÓÀÌÄÖÒÍÄÏ ÓÀ-

ØÌÉÀÍÏÁÉÓ ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ ÃÀÒÂÄÁÉ, ÓÀÌÏÍÀÃÉÒÄÏ ÒÉÔÖÀËÄÁÉ, ËÄÂÄÍÃÄÁÉ,

ÆÙÀÐÒÄÁÉ, ÉÓÔÏÒÉÖËÉ ÀÌÁÄÁÉ, ÓÅÀÍÖÒÉ ÓÀÌÆÀÒÄÖËÏ, ÓÀáÖÌÀÒÏ ÀÌÁÄ-

ÁÉ, ÔÏÐÏÍÉÌÄÁÉ ÃÀ À. Û.) ÌÄÔÀÃ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÅÍÀÃ ÂÅÄÓÀáÄÁÀ ÌÄÝÍÉÄÒÖ-

ËÉ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ, ÒÀÃÂÀÍÀÝ, ÒÏÂÏÒÝ ÖÊÅÄ ÉÈØÅÀ, ÃÙÄÌÃÄ ÀÒ ÀÒÓÄ-

ÁÏÁÃÀ ÀÒÝ ÄÒÈÉ ÓÔÀÌÁÖÒÀÃ ÂÀÌÏÝÄÌÖËÉ ÓÀØÀÒÈÅÄËÏÓ ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ

ÊÖÈáÄÛÉ ÜÀÓÀáËÄÁÖË ÓÅÀÍÈÀ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ ÍÉÌÖÛÄÁÉ, ÀÍÖ ÐÒÏÆÀÖËÉ

ÔÄØÓÔÄÁÉ, ÒÀÝ ØÀÒÈÅÄËÏËÏÂÉÉÓ, ÊÄÒÞÏÃ, ØÀÒÈÅÄËÖÒÉ ÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄ-

ÒÄÁÉÓ, ÓÄÒÉÏÆÖË áÀÒÅÄÆÀÃ ÌÉÂÅÀÜÍÉÀ. ÜÅÄÍ ÈÀÅÉÓ ÃÒÏÆÄ ÀÙÅÍÉÛÍÄÈ,

ÒÏÌ ÐÒÏÄØÔÉÓ ÛÄÓÀÞËÏ ÛÄÃÄÂÉ ÓßÏÒÄÃ ÀÌ ÔÄØÓÔÄÁÉÓ ÁÄàÃÖÒÀÃ

ÂÀÌÏÝÄÌÀÀ. ÀÌÂÅÀÒÉ ÛÄÃÄÂÉÓ ÐÏÔÄÍÝÉÖÒÉ ÌÏÌáÌÀÒÄÁËÄÁÉ ÉØÍÄÁÉÀÍ:

ÓÐÄÝÉÀËÖÒÉ ÂÀÍÚÏ×ÉËÄÁÉÓ ÓÔÖÃÄÍÔÄÁÉ, ØÀÒÈÅÄËÉ ÃÀ ÖÝáÏÄËÉ

ØÀÒÈÅÄËÏËÏÂÄÁÉ, ÀÂÒÄÈÅÄ, ÀÌ ÓÀÊÉÈáÄÁÉÈ ÃÀÉÍÔÄÒÄÓÄÁÖËÉ ÓáÅÀ
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ÌÊÅËÄÅÒÄÁÉ.

ÓÀÅÄËÄ ÐÉÒÏÁÄÁÛÉ ÜÅÄÍ ÌÉÄÒ ÌÏÐÏÅÄÁÖËÉ ÌÒÀÅÀË×ÄÒÏÅÀÍÉ ÌÀÓÀ-

ËÀ ÌÏÌÀÅÀËÛÉ ÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÄÁÓ ÓÀÛÖÀËÄÁÀÓ ÌÉÓÝÄÌÓ ÃÀÀÊÅÉÒÃÍÄÍ ÓÀ-

ÌÄÂÒÄËÏÓ ÓÅÀÍÖÒ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÓ, ÒÏÂÏÒÝ ÉÍÔÄÒ×ÄÒÄÍÝÉÒÄÁÖË ÌÄ-

ÔÚÅÄËÄÁÀÓ.

ÃÀÓÀÓÒÖË ÂÅÉÍÃÀ ÖÙÒÌÄÓÉ ÌÀÃËÉÄÒÄÁÉÓ ÂÒÞÍÏÁÉÈ ÌÏÅÉáÓÄÍÏÈ

ÚÅÄËÀ ÉÓ ÀÃÀÌÉÀÍÉ, ÒÏÌÄËÌÀÝ  ÄØÓÐÄÃÉÝÉÀÛÉ ÚÏ×ÍÉÓ ÐÄÒÉÏÃÛÉ ÂÖË-

ÈÁÉËÀÃ ÂÅÉÌÀÓÐÉÍÞËÀ ÃÀ ÃÀáÌÀÒÄÁÀ ÂÀÂÅÉßÉÀ ÜÅÄÍÓ ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ÓÀØÌÉ-

ÀÍÏÁÀÛÉ.

mniSvnelovani gamokvleva

mas Semdeg, rac e. w. agvistos omma saqarTvelos cxinvalis
regioni moswyvita da Cveni qveynis erT dros ayvavebuli mxare
mudmivi omis mdgomareobaSi Caayena, afxazeTSi gacilebiT ad-
re, 1993 wels dawyebulma (da jerac daumTavrebelma) omma Si-
da qarTlis mosaxleobisaTvis fataluri mniSvneloba SeiZina.
CvenTvis cxadi gaxda samxedro konfliqtis SesaniRbad amoqme-
debuli eTnokonfliqturi `efeqtebi~ da inspiratorTa mier
gamoyenebuli politikuri teqnologiebis universaluri xasiaTi.

miuxedavad Cveni erisaTvis damaxasiaTebeli didi moTmine-
bisa da optimizmisa, unda vaRiaroT, rom afxazeTis tragedia
gaWianurda, devniloba gaxangrZlivda, mxareebs Soris dapiris-
pireba kvlavac daZabulia da mwvave. sakuTar samosaxloebaSi
daburuneba aRar eRirsa mraval adamians, Taobebi uafxazeTo
saqarTveloSi izrdebian... aseve xom ar ganviTardeba movlenebi
cxinvalSic? ra moxda afxazeTSi 1993 wlis Semdeg, rogor
afaseben afxazebi omis Sedegebs? ra unda gaviTvaliswinoT
cxinvalis tragediis monawile mxareebma afxazuri gamocdile-
bidan?

am da mraval amgvar kiTxvaze gvpasuxobs 2010 wels gamoce-
muli RirSesaniSnavi wignis `afxazeTis (galis raionis) so-
ciolingvisturi daxasiaTeba. 1993-2010 wlebi~ avtorebi,
profesorebi: merab naWyebia da manana tabiZe (wigni daibeWda
afxazeTis a. r. ganaTlebisa da kulturis saministros `afxa-
zeTis mecnierTa mxardaWeris programiT~ gaTvaliswinebuli
grantis safuZvelze).

sakiTxi uaRresad aqtualuria, ramdenadac saqarTvelos
teritoriuli mTlianobis aRdgenis gzaze afxazeTis sakiTxi
(cxinvalis regionis sakiTxTan erTad) umTavresia; rogorc Ta-
vad avtorebi miuTiTeben: `sakiTxis Seswavla arasodesaa naad-
revi, miT ufro Tu gaviTvaliswinebT, rom ruseTi TiTqmis
orasi weli moTminebiT amzadebda im Sedegs, romelic 1993
wels miiRo~.

naSromSi sakvlevi sivrce da problematika dayofilia Zi-



262 263

riTad nawilebad: enobrivi situacia Tanamedrove afxazeTis
teritoriaze;

afxazeTis Tanamedrove teritoria da mosaxleoba; mosax-
leoba dayofilia ZiriTad enobriv jgufebad da daxasiaTebu-
lia 1993-2010 wlebis viTarebis mixedviT: daxasiaTebulia Sem-
degi jgufebi:

a) qarTvelebi da qarTuli ena afxazeTSi;
b) afxazebi da afxazuri ena afxazeTSi;
g) rusebi da rusuli ena afxazeTSi;
d) somxebi da somxuri ena afxazeTSi.

wignSi detaluradaa Seswavlili afxazeTSi TviTgamocxa-
debuli mmarTvelobis periodis media-informaciebi, ucxoel
eqspertTa Tu fsevdoeqspertTa daskvnebi da analitikuri sta-
tiebi, Sejerebulia erTmaneTTan oficialur gverdebze dekla-
rirebuli ideologiisa da faqtobrivi informaciebis winaaR-
mdegobrivi monacemebi; avtorebi gansakuTrebul adgils uTmo-
ben gazeT `galsa~ da galis raionis qarTuli mosaxloebis
enobrivi kompetenciis, orientaciisa da mmarTveli reJimis
enobrivi politikis sakiTxebs.

wignSi cxadad Cans rusuli enobrivi politikis demagogi-
uri xasiaTi, romelic safrTxis Semcvelia qarTvelTaTvis da
damRupvelia afxazTaTvis. is gza, romelic am regionis mosax-
leobam gaiara omamde (da omis Semdgom), afrTxilebs Sida qar-
Tlis mkvidrT da saxelmwifosac mTlianad, rom eTnikuri ur-
TierTobebisa da enobrivi kontaqtebis daregulireba umTavre-
si amocana unda iyos saxelmwifo erTianobisa da mSvidobs Se-
nebis gzaze.

didi madloba am mniSvnelovani wignis avtorebs maTi kom-
petenturobis, damajerebeli msjelobisa da im zomierebis gamo,
romelsac isini amJRavneben am uaRresad mniSvnelovan da mtkiv-
neul sakiTxebze msjelobis dros.
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